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Briechifche Sormenlehre 


ſamt der Sehre von den Präpofitionen 
zum * 


Neuen Teſtament 


nebſt 


Beiſpielen zum Überſetzen und einem alphabetiſchen 
MWörterverzeichnis 


von 


Ch. Haarbed 


Sechſte Auflage 


CM) 


Bafel 
Bas, nude AN, ade tr 


Alle Rechte vorbehalten. 


Ameba-Drud, Bajel 12 


Dorwort zur erjten. Auflage. 


Diefes Büchlein verdankt feine Entftehung lediglich dem 
praktischen Bedürfnis der Pilgermiffionsanftalt auf St. Chriſchona, 
in welcher die begabteren Zöglinge mit dem griechischen Neuen 
Teſtament befannt gemacht werden, ohne Latein gelernt zu haben. 
Bu diefem Zwed find die gewöhnlichen griechischen Schulgram- 
matifen faum brauchbar, weil diejelben von anderen Voraus— 
fegungen ausgehen und andere Ziele verfolgen. Meines Willens 
gibt e3 feine griehiiche Grammatik zum Neuen Teftament, welche 
nicht, wie die von Winer und Schirlig, die Kenntnis des klaſ⸗ 
ſiſchen Griechisch fchon vorausfegt. Ein deutjches Büchlein wie 
das englifche «Practical guide to the Greek Testament» 
(London. Samuel Bagster and sons) oder auch eine größere 
Grammatif wie das «Handbook to the grammar of the 
Greek Testament» von Samuel ©. Green wäre uns höchſt 
willfommen gewejen. In Ermangelung eines folchen Hilfs: 
buches blieb ung nur das Diktieren übrig. Mit welchen 
Schwierigkeiten und welchem Zeitaufwand die verbunden ift bei 
jo vielen Paradigmata und Tabellen, Ieuchtet jedem ein, der 
ſchon fremdiprachlichen Unterricht gegeben Hat. So wurde denn 
der Drud des Diktats zur Notwendigkeit. 

Man möge alfo diejes Büchlein von feinem andern, als 
dem angegebenen Standpunkt aus beurteilen. Auf wifjenichaft- 
liche Bedeutung macht es feinen Anſpruch; doch gebe ich mich 
der Hoffnung Hin, daß diejenigen, welche es brauchen werben, 
nicht3 Unentbehrliches darin vermiffen und nichts Überflüfjiges 


PARTS EN, 


a 


darin finden werden. Es liegt in der Beftimmung desfelben, 
daß nicht alle einzelnen Anomalien ihren Pla darin gefunden 
haben. Über das Fehlende geben die Wörterbücher Rat und 
Aufſchluß. Die Auswahl defjen, was hier geboten wird, jowie 
auch der Beifpiele, ift, wenn auch nur ſpärliche Mußeftunden 
darauf verwandt werden Fonnten, doc mit Sorgfalt und mit 
Liebe zur Sache gefchehen. 

Es ift mein uneigennügiger Wunſch, daß mancher ftreb- 
ſame Bibelforfcher, dem bis jeßt die grammatifchen Mittel zur 
Aneignung der neuteftamentlichen Grundſprache fehlten, durch 
diefeg Büchlein angeregt werden möchte, die Erlernung diejer 
edlen, wichtigen Sprache zu wagen. Der Gewinn ift groß. 
Er befteht nicht nur in der Freude über das Verftändnis des 
Wortlautes, in dem uns die Offenbarung Gottes im N. T. 
gegeben worden ift, fondern namentlich auch in der Fähigkeit, 
gründliche, in die Tiefe des Schriftverftändnifjes eindringende 
Kommentare zu ftudieren, an denen wir, Gott ſei Dank, nicht 
arm find. 

So möge denn dieſes befcheidene Werkchen zur Ehre Gottes 
gereichen, auf deſſen Dienft fich diejenigen vorbereiten, für 
welche e3 zunächft beftimmt ift. 


St. Chrifchona, den 11. März 1886. 
Eh. Haarbeck. 


Dorwort zur zweiten Auflage. 


Wider Erwarten ift eine zweite Auflage dieſer Formen— 
lehre nötig geworden. Diejelbe unterjcheidet ſich von der erjten 
hauptſächlich dadurch, daß durchweg der Gebhardt’iche Text des 
Neuen Teſtaments zu Grunde gelegt wurde. Vermehrt ift die 
zweite Auflage durch Hereinziehung der der Heußer'ſchen Syntar 
beigefügten Übungsftücde zum Überſetzen aus dem Deutſchen ing 
Griechische, ſowie durch ein deutſch⸗griechiſches Wörterverzeichnis. 
Außerdem ift im einzelnen manches verbefjert worden. Denen, 
die mir hierbei freundliche Hilfe geeiftet Haben, ſpreche ich meinen 
herzlichen Dank aus. Bor allem gilt diefer Dank meinem 
früheren Kollegen, Herrn Pfarrer Th. Heußer auf St. Chriſchona, 
der die Güte Hatte, die ganze Vorarbeit zu diefer neuen Auf- 
Tage zu beforgen. Bon feiner Hand erfchien bei Jaeger & Kober 
in Baſel eine kurze Syntag zum Neuen Zejtament, auf Die 
ich hier empfehlend hinweiſe. 


Barmen, Johanneum, im Februar 189. 


Ch. Baarbed. 


Dorwort zur dritten Auflage. 


Beim Gebrauch der Formenlehre in Schulen hat es fich 
als ein Mangel herausgeftellt, daß zur gründlichen Einübung 
der Deflinationen und Konjugationen die Zahl der Übungs— 
ftüce zum Überjegen nicht genügte. Diefem Übelftand ift durch 
Vermehrung der Übungsftüde Rechnung getragen worden. Der 
grammatische Teil des Büchleins ift faft unverändert geblieben. 


Barmen, im Suli 1906. 
ch. Haarbeck. 


Dorwort zur vierten Auflage. 


Das dieſes Büchlein zum vierten Mal hinausgeht, ijt 
ein erfreulicher Beweis von zunehmendem forgfältigen Schrift- 
ſtudium auch in nichtafademischen Kreiſen. Die 3. Auflage 
ift ziemlich unverändert geblieben. 


Barmen, im Juli 1913. 
Ch. Haarbeck. 
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81. Das 
Griechijche Alphabet 


hat folgende 24 Buchftaben: 


@ A=a — alpha 

pP B= — böta 

7 T=g = gamma 
Ö de = delta 

& Be% — £psilon (furzes e) 
& 77 (ds) = 28a 

1 H=2 = cta (langes e) 
N) — th. = theta 

ı 1 — 10ta 

x Krk = kappa 

4 = — lambda 
u sn = my 

v N=n =ny 

& g=x ri 

0 0='0 = Öömikron 
ge II=p =='pi 

o P=r = rho 

Öle Dee = sigma 

T T=t — tau 

® Ye == ypsilon 
p ®=ph = phi 

X Ae=ıcht ‚Metchi 

u J 

w 2=Ö = mega. 


Haarbed, Griechiſche Formenlehre. 
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Anm. 1. Das Zeichen - bezeichnet den betr. Vokal als fur. 
” ” = ” ” ” „ " lang. 
Anm.2. o=|, 
58. 
Anm. 3. y wird vor y, %, X, 5 wie ng ausgeſprochen. 
Anm. 4. 0x wird nicht wie unjer ſch, ſondern getrennt aus» 
geiprochen. 


82, Diphthonge. 
1. Eigentlihe Diphthonge find: 


am ai av = au 
&a= ei ev = eu 
o = oi nv = äu 
v=ü ov=u. 


Ana: didrog iſt vierfilbig zu leſen: d-cörog ewig. 
2. Uneigentlide Diphthonge find: 


ln En 
d.h. &, 7, w mit untergejchriebenem Jota (iota subscriptum), 
das nicht auögefprochen wird, z. B. @dw = ado, id) finge. 


Anm.: Ber großen Buchſtaben jteht diejes « neben jtatt unter dent 
Buchſtaben: “Auöng = Hades. 


3. Diphthonge find lang, nur au und oı find kurz, wenn 
fie am Ende eine! Wortes ftehen (im Optativ aber lang). 


3, Einteilung der Konjonanten, 


Die griechischen Konjonanten werden eingeteilt in: 
a) 4 liquidae (flüffige) A, u, », 0. 
b) 9 mutae (ftumme) und zwar: 
3 RrRaute: x, y, x 
3 T-Raute: z, d, 9 
3 PLaute: u, 6, . 


— 3 — 83. 84. 85. 


Die harten mutae x, z, z werden auch tenues genannt. 

” weichen re d, ” ” mediae ” 

„ gehauchten „ % 9, p „ 4 aspiratae [4 

ec) 1 Spiranten (Zijchlaut) o. 

Urjprünglich gab e3 noch zwei andere Spiranten, nämlich 
j= jod und F= fau (nad) feiner Geftalt Digamma, d.h. 
Doppelgamma genannt). 

Anm.: &, 5 v find Doppelfonfonanten. 


$ 4. Spiritus asper und spiritus lenis. 


1. Jedes Wort, das mit einem Vokal anfängt, erhält auf 
diefem einen spiritus (Hauchzeichen). Es gibt deren zwei: 
Der spiritus asper: (ccharfer Haud)) 
wird wie h ausgejprochen, 
der spiritus lenis: ’ (milder Hauch) 
wird gar nicht ausgefprochen. 
Der spiritus fteht bei Heiner Schrift über, bei großer 
vor dem Vokal. Diphthonge haben den spiritus auf dem 
zweiten Buchjftaben, z. B.: 


dvie = aner 
Aödu = Adam 
ei = ei 

ad... = hai, 


2. o zu Anfang eines Wortes erhält immer den spiritus 
asper: daßßei. 


85. JInterpunktion. 


— Gemifolon, 
; = Fragezeichen, 
Komma und Punkt wie im Deutſchen. 
Doppelpunft und Ausrufungszeichen fehlen. 
1* 
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86. Betonung. 


1. Ein griechiſches Wort kann nur auf einer der drei 
legten Silben betont fein, und auf der drittleßten nur dann, 
wenn die legte kurz ift. 

2. Die griehijche Sprache Hat zur Bezeichnung des Tones 
drei Akzente: 

a) den Zirfumflexr ("), der nur auf einer der beiden 
legten Silben und nur auf langen Vokalen jteht, z. B. oou« 
Reib. 

b) den Afut (), der auf jeder der drei letzten Silben, 
und zwar auf furzen und langen Vofalen, ftehen fann, 3.8. 
nıakıv (C) wieder. 

c) den Gravis (‘), der auf der legten Silbe ftatt des 
Akutes fteht, wenn feine Interpunftion folgt. 


3. Die näheren Regeln über den Gebrauch der Afzente 
find folgende: 
a) Betonung der leßten Silbe: 
sit der Vokal kurz, jo muß er den Afut haben; 3.8. 
aͤdog Weg. 


Sit der Vokal lang, jo hat er entweder den Zirkumflex 
oder den Akut; z.B. y7 Erde, wuxn Seele. 


b) Betonung der vorlegten Silbe: 


St der Vokal kurz, jo muß er den Afut Haben; 3.8. 
dEvdoov Baum. 

Iſt der Vokal lang, fo hat er den Akut, wenn der 
Vokal der legten Silbe ebenfalls Tang ift; den Zirkumflex, 


wenn der Vokal der legten kurz ift; 3.8. dögov Gejchenf, 
Gen.: dwoov. 


En 
E 
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c) Betonung der drittletzten Silbe: 
Sie hat immer den Akut; 3. B. dvdennos Menfd. 
Anm.: Große Buchitaben haben den Akzent wie den Spiritus vor 

fich, anjtatt über fich: ”Avva. 

4. Mehrere ein- und zweililbige Wörter verbinden fich mit 
dem vorhergehenden Worte fo eng, daß fie gewöhnlich ihren. 
Akzent auf dasfelbe zurücwerfen und fomit verlieren. Diefe 
Worte nennt man enklitiih; z. B.: 

avIgwrscg rıs ein Menjch, 
pihos oov dein Freund. 

Die Art und Weife, wie ein Alzent zurückgeworfen wird, 
erhellt aus folgendem Schema: 

Die drei legten Silben Einfilbige | Zweiſilbige 

des vorhergehenden Wortes. Enklitika. Enklitika. 
| 
| 
| 
| 


Be N or — 
Zi 


[4 
r 


zum Beijpiel: 





adeApög dis | lu 
yikog [7 el 
„ ’ | 7 

AVIOWITUS Tıs | eu 
Ps [77 el 
dovAög Tıg lu 


Folgende Wörter find enklitiſch: 
a) Einige Formen des Perſonalpronomens (f. S 7, 1). 
b) das unbeftimmte Pronomen zig, Gen. zıvög, jemand 
(ein), (1. 8 19, 9). 
c) einige Adverbien: zoze einft. 
od irgendwo, etwa. 
os irgendwie, etwa (j. 8 19, 13b). 


86. 5%. — 6 — 


d) der Ind. Präſ. von eiui ich bin 
und von yrui ich jage, 
ausgenommen die zweite Perſon Sing. (ſ. $ 39, 1. 3). 


e) einige Heine Wörtchen, 3. B.: yE zwar, re und. 

Annı: Das enfl. Wort behält feinen Agent, wenn ein befonderer 
Nachdruck darauf Tiegt, 5. B. zi Euoi xal vol; was mir und dir? 

5. Akzentloſe Wörter find: 

a) die Formen des Artifeld: 0 der, 7 die, oi die, ai die 
(Bluralis). 

b) & in. eis in. &%, E& aus. 

c) ei wenn, 0b. wg wie, alß. 

d) ov, ovux, ovx nid. 


8 7. Borbemerfungen. 


1. Deklination des Perſonalpronomens der 1. und 
2. Perſon (die eingeflammerten Formen find enklitifch). 


Sing. N. Evo id oo du 
G. Euod (uod) meiner (000) deiner 
D. Zuol (wol) mir (voi) dir 
U. Zue (uE) mich (oe) dich 
Plur. N. njusis wir Öueig ihr 
G. nucv unfer vuov euer 
D. zuiv uns vuiv euch 
U ruds ung vuäs euch. 
2. Die wichtigften Formen von elui ic bin. 
eiui ich bin &ore ihr feid 
ei du bift eioiv fie find 


Eoriv er (fie, e3) ift nv ex (fie, e8) war 
Eorıev wir find noav fie waren 


7 — 87. 


3. Das Wichtigſte aus dem Präſens von Adw ich löſe: 


Aftiv. 
Ind. Adw ich löſe 
Avaıs du löſeſt 
Ave er Löft 
Avouev wir Löjen 
Avdere ihr löſet 
Avovoww fie löſen 


Imp. Ave Yöfe 
Avdere löſet 


Paſſiv. 
Adouaı ich werde gelöſt 
kön du wirft gelöft 
Aösraı er wird gelöft 
Jvöusda wir werden gelöjt 
AvsoYe ihr werdet gelöft 
Jöovraı fie werden gelöft. 


Avov werde gelöft 
AöeoIe werdet gelöft 


Inf. Aveıv löſen 
Part. Avwv Löfend 


4. Wörter: 
avaramvilo ich erneuere. 
Bantitw ich taufe. 
Bherw ich fehe. 
£yeiow ich wede auf. 
&yw ich habe. 

J£yw id) fage, nenne. 

uevow ich bleibe. 

nıotedw ich vertraue an, 
glaube (an = eis). 


rrogedoucı ich gehe hin. 
orseigw. ich fäe. 


Aveodaı gelöft werden 


Avdusvog gelöft werdend. 


td0d Sieh! 

öde bier. 

vov jebt. 

ert nod). 

ovrerı oder ovx Erı nicht 
mehr. 

non ſchon. 

ov oder ovx (vor Kon). u. 
Bof.), ovx (vor afp. Vok.) 
nicht. 

un (beim Imper. u. Bart.) 
nicht. 


87 88. — 
zci und, auch. 
uev zwar. 
air (an erjter Stelle) aber, 
fondern. 
de (nie an erfter Stelle) aber. 
ycio (nie an erfter Stelle) denn. 
ovv denn nun, aljo (nie an 
erſter Stelle). 
örı daß, weil (vor direkter Rede 
nicht zu überjeßen). 
Sid mit Gen. durd. 
mit Akk. wegen. 
& (vor Konf.) &5 (vor Vok.) 
mit Gen. aus. 


5. Elifion. 


& mit Dat. in, an, auf die 
Frage wo? 
eis mit Akk. in, nach, auf die 
Frage wohin? 
zu, auf die Frage wozu? 
an mit dem FE. 
ersi mit Gen. und Dat. auf, 
bei. 
rreoa mit Gen. von. 
mit Dat. bei. 
mit Akk. neben — Hin, 
an — vorbei. 


Wenn Adverbien, Konjunktionen und Präpofitionen, die 


auf einen furzen Vokal ausgehen, vor ein mit einem Vokal 
beginnende Wort zu ftehen fommen, fo tritt gewöhnlich die 
Elifion ein, d. h. der Endvokal wird abgeworfen. Die Elifion 
wird durch den Apojtroph bezeichnet. Ausnahmen machen nur 
örı daß, rıegi um, rgö vor, A’xgı und uexor bis. 

3. B. nnag’ Euoi Statt nao& Euoi bei mir; 

aber neö Euod vor mir. 


Arm. Bor einem ajpirierten Vokal wird die tenuis in die ver- _ 
wandte aspirata verwandelt; 3. B. &p’ huiv ſtatt Ei Auiv auf ung. 


8 8. Erite Deklination. 


1. Borbem. Die griehiiche Sprache hat drei Deklinationen 
und ein dreifaches Gejchlecht der Subftantive, welches durch 
den Artikel oͤ — der, — die, 76 — das bezeichnet wird. Die 
Deklination de3 Artikel fteht bei den Subftantiven. 


— ss. 

2. Die Wörter der erjten Deklination gehen zum Teil aus 

auf @, a, n und find dann Feminina, zum Teil auf ds, ng 
und find dann Maskulina. 


3. Deklination der Yeminina. 

















Land Mer | Anfang, Herrſchaft 
Eing. NR. 7 xood IAAR0OR aoyn 
G. is zweus JHaAdoong aexns 
D. TN xcoꝙ Yaldoon | or 
AU.  Tiv xagav Idlaocoav | woxNv 
BD. @  xogd HaAa008 | dexn 
Blur. N. ai yögar oo | agyal 
G. Tv yugör | Yalacvwv | — 
D.  Tals ywgaıs $aldovaıg' | aoyals 
U. Tas Xoeas $aldooag | aoxds 
B. W@ yögai | Idlavoat | ayxal 





Anm. 1. Die Endfilbe des Aff. u. Vok. Sing. richtet fih nad) 
dem Nominativ, was den Bofal und deſſen Quantität betrifft. 


Anm. 2. Wenn vor dem a im Nom. Ging. ein Vokal oder E 
jteht, hat in der Regel der Genitiv as und der Dativ @, ſonſt 75, 7. 


Anm. 3. Wenn die Endfilbe betont ift, fo haben Gen. u. Dat. 
Sing. und Plur. immer den Zirkumfler. Die andern Kaſus haben nur 
dann Birfumfler, wenn der Nom. ihn ſchon hat. 


4. Wörter zur 1. weiblichen Dellination: 


dose Ehre, Herrlichkeit. 
yagd Freude. 


arıda Unehre. 

evosßea Frömmigkeit. 
Yioa (Ü) Tür. gıladeripia Bruderliebe. 
Gueogria Sünde. ; gerdvors Sinnesänderung, 
avouia Gejeglofigfeit. Buße. 

alndtsıa Wahrheit. " owayoyn Synagoge. 


NEN AR ER 
I, Ba Tu Ba 


= 
ne 
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n xocia Not, Bedürfnis. 7 yn Erde. 
n nagdia Herz. N elonvn Friede. 
7; PIoga Verderben, Verwes- H Önouovn Ausdauer, Geduld. 
lichkeit. 1 dınauoodvn Gerechtigkeit. 
ij dysagoia Unvergänglih-e 7 aydrım Liebe. 
feit. N vepein Wolfe. 


1. Thefi. 2, 20; vueis yag Eore 7) d65n Nu@v xal 7) Xagd. 

Luk. 4, 33: xai &v ci owvayayıj m. 

Luk. 2, 14: Ent yng eionpn (erg. Eorw jei). 

Joh. 10, 9: &y@ ei 7 Hop. 

1. Joh. 3, 4: 7 auagria Eoriv 7 avouia. 

Joh. 8, 45: &yw de Orı mv almyeıav Aeyw, oV nuoTed- 
ETE AOL. 

Joh. 9, Al: vöv de Asyere örı Plenouev 1 duagria vucv 
uva. 

Offb. 21, 1: 7 IdAaooa ovx Eorıv Erı. 

Hebr. 10, 36: Urouovig yèo Exere xoelar. 

Röm. 10, 10: xagdig yag nuoredera eig, dixauoodvny. 

Apftg. 16, 36: vöv oVv... . nogedeode Ev eignvn. 

1. Kor. 15, 42. 43: oneigerar Ev PIogd, Eyeigsraı Ev 
ApIagoig' omeigera Ev arıuig, Eyeigeraı Ev ÖöEn. 

2. Betri 1,5. 7: Eruuxognynoare (reichet dar) Ev z7j evoeßeig 
ziv pilodelriav, Ev de ci pıhadelpie iv Aydıım. 

Anm. 1. Das Verb ehr fehlt im Griechifchen oft und muß int 
Deutichen ergänzt werden. 


Unm. 2. Statt doriv wird Lorıv gebraucht: 
1. zu Anfang des Gates; 
2. in der Bedeutung: e3 gibt; 
3. nad oöx, el, @s, nai, ſowie nach zoöro und dAAd, wenn diefe 
Wörter apoftrophiert find: zoör” Zorıv, dies iſt. 


1 — 


IN 
je») 


5. Deflination der Maskulina. 
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(0) 


I. On © Sa 9 Sa Or Sa Sr 


{3 


Süngling 





Richter 





Eing. N. © veaviag aguuns 
®. Tod  veaviov xoLToV 
D. To  veavig zee 
A. Tov veaviav agLumv 
B. W  vewid xgırd 

Plur. N. 0  vewviu xgırai 
G. Tov vearıwv KOLT@V 
D. tols veaviaug roıTals 
A. Tovs veaviag ngırds 
V. 0@  vewiaı xoroi 


Anm. 1. 


Einige Wörter auf «es haben im Genitiv & ſtatt ov 
3. B.: Ayeinnas. 


Gen. Ayeinna 


6 Bopoäs Mordwind). Gen. 40006. 


Anm. 2. 


Bansuoris Täufer. 


uasnıns Schüler, Sünger. 
&xarovrdoyng Hauptmann. 


orgarıwıng Soldat. 
noophens Prophet. 
angoasng Huhörer. 
nomens Täter. 
vouoderns Geſetzgeber. 
nAenıng Dieb. 


c 


Nusoa Tag. 


Der Vokativ von deonsıns Herr, heißt deonora. 


n Baoıkeiw Königreich, Reid). 
bicicouor id) leide Gewalt. 
arooreilw ich jende aus. 
goxouaı ich komme. 

eirtev er ſagte. 

olda ich weiß. 

eis einer. 

Ödo zwei. 

and mit ©. von. 


Matth. 11,12: dnò de ν nusgov "Iodvvov Tod ar- 


TLIOTOV 
Bıadlerau. 


= ee 


’ Baoılsia rwv ovgaviv (der Himmel) 


Mark. 14, 13: armoorellel dbo Tüv uadnrov. 
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Apſtg. 27, 31: einev 6 HTadlog TO Enarovrdgyn xal Tolg 
OTEOTIWTALS. 

Apftg. 26, 27: muorevcıs, ... Ayginna, Tolg neopnTaug; 
olda Orı muoreders. 

Jak. 1, 23: el Tıg dngoarmg ... Eoriv nal oV none. 

Jak. 4, 12: Eis Eorıv 6 vouosErng xal AeıTig. 

Offb. 16, 15: ldov Zoyouaı wg AAerııng. 


89, Zweite Deklination. 


1. Die Wörter der 2. Deklination gehen zum Teil aus 
auf os und find dann Masculina oder Feminina, zum Teil 
auf ov und find dann Neutra. 


2. Deflination der Masculina, Feminina 'und Neutra: 











Menſch Weg Geſchenk 
Eing. WR. 5 dvdewnos | mn  ödög To dog 
G. Toö avdewnov | Tg .„odoö Tod da@gov 
D. TO dvseonp in  ödp To dem 
U. TV Avgonnov Äbdöv To  d@gov 
Bd. W dvIomnne | ÖdE | w don 
Blur. N. ob dubounot ci  ödol Ta  6@ga. 
G. Tov dvdennw | iv Ödöv | TÜV dagwv 
D. Tois avgownors | rais ödois | Toig dweoıg 
U. Todg avdomnovs | Tas Ödoös | rd diem 





ce 


3 ” 7 ’ - 
vw  Aavdownoı | w dei u  d@ow 
Anm. 1. Jedes fächliche Wort jeder Deklination bildet den Plural 


auf & und hat ſowohl im Singular al auch im Plural drei gleiche 
Kaſus, nämlich Nom., Akkuſ. und Vok. 


Anm. 2. Der Vok. von ö Heos Gott heißt & Heds oder G Bee: 


3. Nach der 1. und 2. Deklination gehen auch ſehr viele 
Adjektive nach folgenden PBaradigmen: 


15 


s9 


. 


a) Mast. os, Tem. a, Neutr. ov, 3.B. dinauag gerecht. 














Mast. Tem. 
Sing. N.  dixauos dırala 
G. dixdiovu dıxalag 
D.  dinaip dıxalg 
A. Ölnaıov dınalav 
V. dixaue dixaia 
Dlur. N. dixdiot dixaraı 
®. _ dixaiwv dırzalwv 
D.  dixalors dıraiaıs 
A. dıxalovs dızalas 
V. dinauoı dinauaı 


= 


Öixaıa 


Neutr. 
Ölxaıov 
dırzalov 
dıralı 
Ölnaıov 
ÖlXaıov 








dıralwv 
diraiorg 
dir 
Ölxaıc 


b) Masf. os, Tem. 7, Neutr. ov, z.B. rıorög treu, gläubig. 

















Tem. Neutr. 
ruuorn nuotöv 
7UOTNS 7UOTOV 
zuorn NLOTO 
nuornv nuoToV 
nuoTN zuoToV 
uuovai Lord 
nULOT@V TLLOTOV 
nuotalg TLLOTOIS 
ruotdg ruuoTd 
nruovai nord 


Das Fem. hat a nad) ı, e und o, fonit 7. 


Mast. 
Sing. N. muorög 
G.  nuoroö 
D. mu 
A. zELOTOV 
B. morẽ 
Blur. N.  nuoroi 
©. NUOTÖV 
D. ruLoTols 
A. urooꝙ 
V.  nuoroi 
Anm. 1. 
Anm. 2. 


Das a des Nom. Sing. im Femin. iſt lang bei allen 
Adjektiven auf 05, a, ov, furz bei allen andern Adjektiven (Bartizipien). 

Anm. 3. Nach dem Nom. Sing. im Mask. richtet fich die 
Betonung des ganzen Adjeftivg aud) im Yemininum und Neutrum; 
daher Nom. Plur. im Tem. Sina (wicht gemäß dem Nom. Sing. 
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im Fem.: dıxaraı). Sogar der Gen. Plur. nimmt im Ten. die Be- 
tonung .der beiden andern Geichlechter an: dıxaliwv anitatt dınauwv. 
Dies gilt jedoch nur von den Adjektiven auf os, a, 0» und os, 7, ov. 

Anm. 4 Einige Adjektive (befonder alle zujammengejegten) 


haben nur zwei Endungen, eine fir Masf. u. Fem., und eine für 
Neutr., 3.8. edodyweoog, o» breit. 


n Coun (ö) Sauerteig. »alös, 7, 69 ſchön, edel, recht. 
n Evrolm Gebot. oarıgös, d, dv, faul. 

o oivondens Weintrinfer. novnods, d&, 6v böſe, ſchlecht. 
o veAavns Höllner. Öuorog, a, ov Ähnlich. 

6 viös Sohn. xauvög, 7, 69 neu. 

oͤ gdyog Freſſer. uaxdgıos, a, 0» ſelig, glücklich. 
6 gllog Freund. nAdev er (fie, e8) kam. 

ö duagrwiös Sünder. so9io ich eſſe. 

ö oveavög Himmel. reivo ich trinke. 

6 xaornıds Frucht. yodpw ich ſchreibe. 

6 Ödıddonaros Lehrer. ro id) mache. 

oͤ Aöyog Wort. FEow ich trage, bringe. 

0 targdg Arzt. doxuud-w ich prüfe. 

6 Xouords Chriftus. yivcboxd, yiyvchoxu ich ertenne. 
zo devdoov Baum. rcaAıv wiederum. 

zo nadiov Kindlein. vrıeo mit Gen.: für, mit Akk.: 
rò Eoyov Werl. über. 


ayadös, 7, dv gut. 


Matth. 11, 19: 749 6 viös Tod dvdewnov £&ogimv xal 
nivwv, xal Atyovamv' Idod AvIgwnog Pdyos nal olvo- 
nor, Telwv@v pihog xal duagrwiir. 

Matth. 7, 17: devdoov ayadov apnnodg xaAodg rrousl, To de 
carıoöv ÖEVdgov xaprıodg TrovngoVg noLel. 

Matth. 13, 33: öuola Eoriv 7 Baoıksia TÜV oVgavov Löun: 

Luk. 6, 40: 0vx Eorıv uasmrng Uneo rör dıddorakor. 

1. 30h. 2, 8: ndlıv Evrolip navi yodpw vuiv. 
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Die Bäume meined® Freundes bringen gute Früchte. 
Eure Kindlein find glüdlih. Die Täter des Wortes find 
glüdlih. Die Hörer und Täter des Wortes find felig, fagt 
(der) Chriſtus. Prüfet die Worte und die Werke der Propheten. 
Wir erkennen Gott durch die Werke. Die Gerechten bedürfen 
nicht (haben nicht Bedürfnis) des Arztes. 


1 Con Leben. EAesıvdg, 1,6» bemitleidengwert. 
6 ragayos Verwirrung. surwxög, 7, 6v bettelarm. 

aͤ doviog Knecht, Sklave. tugpAös, 7, 6v blind. 

ö anöoroAog Apoftel. zuuwös, 7, 6v nadt. 

6 adeApds Bruder. 00708, Gen.rodrov,Sing.diejer. 
6 vöuos Geſetz. oöroL, Gen. rodzwv, Blur. diefe. 
6 xovods Gold. Eneivog, n, 0v jener, e, es. 

6 olnog Haus. allmlor, at, & einander. 
almvıos, 0v und a, ov ewig. anayyelkı melde, verfündige. 
OAiyog, 7, ou wenig. xoivo urteile, richte. 

xancòs, 7, 6v berufen. rrgös mit Akk. nach, gegen, 
taAcirıwgog, ov elend. zu, bei. 


1. 30h. 1, 2: anayyellousv vuiv vw Lam tiv alavıo. 

1. 30h. 5, 12: 0 E&xwv Töv viov Eye vw bon 6 um 
Exam Tov viov Tod JE0od iv Lwiw ovn Eye. 

Joh. 1,.1.2: Ev doxni Av 0 Aöyog, al Ö Aöyog Mr rroög 
zöv Yeov, nal Heös MV 0 Aöyog' oöros MV Ev aoxn 
ngög Tov Heov. 

Apſtg. 12,18: 79 rdoayos oVx OAlyog &v Tols orgarıwraıs. 

Offbg. 3, 17: od el 6 Talainwpog xal Eissıvös xal nrw- 
xög aa TupAös xal yvuvos. 


Wir gehen in das Haus. hr ſeid in dem Haufe. Wir 
fommen von dem Haufe her. Wir werden auferwedt an jenem 
Tage. Die Zöllner und die Sünder werden getauft. Gehet 


59. — 16 — 


nicht hin in die Synagoge. Nicht elende Sklaven, fondern felige 
Kinder Gottes feid ihr. Wir find arm, ihr aber habt Gold. 
Paulus (TavAos) wird ausgeſandt als Apoftei Jeſu Chriftt. 


4. Zweite fontrabierte Deklination. — Nach diejer 
gehen nur Adjektive auf zog, zu, Eov und 005, on, 00v, welche 
alle auf gleiche Weife nach folgendem Mufter defliniert werder. 


xovoodg golden. 


— 








Sing. N. xevooög Kgvon) xouvooũꝛ 
G.  xevooü Xovong Xovooö 
D. 20u0 xovon xovoꝙꝙ 
U. _ xXovooUV xovonv Xovoodv 
Blur. NR. xevooi | xovoai xouoũ 
G.  Xovsov xovuocu xouoou 
D.  xevoolg | xXovoals xovovig 
U.  xXovooög Xevods ygvod 
N Wuyn Seele. To noöcwrov Angeficht. 
n evdoria Wohlgefallen. ro odßßarov Sabbat. 
n nöln (v) das Tor. Tiyıoros, n, ov höchſte. 
7 0oyh Born. Eoxaros, n, 0v lebte. 
7 aneideıa Ungehorfant. GLöngodS, d, oöv eiſern. 
7 woa Stunde. xahxoös, 7, oöv ehern. 
1 Avyvia Leuchter. 49vooVs, 7, oöv golden. 
7 Ennimola Gemeinde. » TTOEFVOOÖg, d, odv purpurn, tet. 
7 nparr Kopf, Haupt. anAoög, 7, ovv einfad). 
6 ayyekog Engel, Bote. dırrkoög, 7), oüv doppelt. 
Ö aögiog Herr. tergandoög, 7, odv vierfach. 
o nöouos Welt. Ente fieben. 
Ödıdpokog Teufel, Berleumder. ueyaidvn erhebe. 
d oreyavos Kranz. eoyaßouaı arbeite, wirfe. 
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zarsoyasoucı ich bewirke. Guagravo ich fündige. 
Javudiw ich verwundere mich. red mit Gen. vor. 
ic) bewundere. ersi mit Ak. auf, zu, gegen. 


wıoo id) haſſe. 


Marf. 1, 2: idod Eyw amooreliw Tov Ayyeıdv uov rıgö 
TTEO0WTIOV Gov. 
Mark. 2, 28: xUguög Eorıv 6 viög Tod avdemnov xal Tov 


capßßarov. 
Ruf. 1, 46: zul einev Magıdu. ueyaköveı 7 Wuxi uov Töv 
zUgLov. 


Luk. 2, 14: doso &v vUWioros Iced al En yig eignen Ev 
avgemnoıg Evdoxiag. 

Apftg. 12, 10: 729av (fie famen) Erti vi nöAmv viv ondngiv. 

Nöm. 4, 15: 6 yao vöuog voymv naregydleran. 

Eph. 5, 6: Eoxeraı 7 coyn Tod Jeoö Eni Todg vioög Tig 
arseı$eiag. 

1. 30h. 3, 13: un Iavudbere, adehpoi, ei wıoei Öudg Ö 
0008. 

1. Joh. 3, 8: an’ doxns 6 dıdßolog auagraveı. 

1. Joh. 2, 18: naıdia, Eoxarn uo@ Eoriv. 

Offbg. 1, 12: eidov (ih ſah) Enz& Avyviag xovods. 

Offbg. 1, 20: ai Avyviaı ai Enıa Enta Enninolaı elolv. 

Offbg. 9, 7: Eni rüg xepalüg ... ug orepavoı Öyoıoı Xgvod, 
xol TÜ nedowna ... WS NE0OWNE AVIEWTTWV. 


a) Ehre dem guten und treuen Herrn! Der Gejeßgeber 
ernenert das Königreich. Du bleibft in der Synagoge. Ich 
weiß die Gebote. Hier fjehen wir Land (75) und Meer. 
Frömmigkeit ift Gott glauben. 

b) Der Süende geht hin (zu) ſäen. Die Sünder hahen 
nicht Frieden. Die Frucht des faulen Baumes in ſchlecht. 


Haarbeck, Griechiſche Formenlehre. 
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Wir jehen nicht Früchte an (Ev) den Bäumen. Ihr jeid blind. 
Du glaubft dem Worte der Propheten. Der Glaubende wird 
getauft. Es ift ein Gott, es find nicht zwei Götter. In 
das ewige Reich Gottes find auch wir berufen. 

c) Die einfachen Worte der Apojtel weden die Sünder 
auf. Wir richten einander nicht, jondern werden gerichtet 
(durch) die Wahrheit (Dat.) des gerechten und guten Gejeßes. 
Die Jünger zwar, welche ausgefandt werden (= die zwar 
ausgefandt werdenden Jünger) leiden Gewalt wie die Pro— 
pheten; aber (Aid) ich weiß, daß Gott Richter if. Wir 
bewundern die neuen doppelten eijernen Türen und die 
ehernen und goldenen Kränze. Ich jage: Gehet hin! und fie 
gehen Hin; fommet! und fie fonımen. 


8 10—14. Dritte Deflination. 


8 10. Vorbemerkungen. 
1. Endungen: 








Sing. Blur. 
M. u. F. N. M. u. F. N. 
N. gew. 6 — & Bun 
G. 08 08 wv wv 
D. ow om 
1. @ oder v — as 
Bd. gm. —= NM. — & a 


Anm. Oft fehlt im Nom. Sing. die Endung s, dann wird der 
Endvofal, wenn er kurz ift, gedehnt; 3.B. Stamm zosuev, Nom. ftatt 
moLuEevs = noluiv. 

2. Den Stamm eines zur 3. Deklination gehörenden Wortes 
findet man, indem man im Gen. die Endung og abjchneidet, 
3.B. navr-ds, Stamm nravr. 


3. Die Endung v im Akkuſativ Sing. nehmen erftens 
alle Vokalſtämme an; zweitens die Stämme auf r, d, I, falls 
der Nominativ auf ıs oder ug ausgeht und den Afzent nicht 
auf der Iegten Silbe hat (ſ. Parad. $ 11, 2). — Die übrigen 
KRonjonantenftämme befonmen alle die Endung a. 


4, Der Vokativ ift entweder dem Nom. oder dem Stamm 
gleich; in leßterem Fall wirft er die Konjonanten ab, die nicht 
am Ende eines griechischen Wortes ftehen können, nämlich alle 
außer », 0, 0; 3. B. doxwv, St aexovr, Bof. &gxov. 
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5. Einfilbige Wörter betonen im Gen. und Dat. durchweg 
die Endung und zwar im Gen. Plur. mit Zirfumfler. 
Ausnahmen find: a) TO yös Licht, Gen. Sing. ywrog, 
Gen. Plur. yaorwv und zö oös Ohr, Gen. Sing. @rög, Gen. 
Blur. özwv; — b) das Adj. nag ({. 8 11, 1ec.); — c) das 
Fragepronomen zig (j. 8 19, 8); d) die einfilbigen Barti- 
zipien (ſ. $15, 1, 4, Annı.). 
6. Die Wörter der 3. Deklination teilt man ein in 
Konjonantenftämme, 
Sigmaftämme, 
Bofalftämme, 
Unregelmäßige Stämme. 


- 


7. Veränderungen beim Zufammentreffen von Konſo— 
nanten: 

a) » vor o fällt aus, moruev-oıw = morueow, vr vor 9 
fällt aus, aber der vorhergehende Vokal wird gedehnt und 
zwar o in ov, e in &u, 3. B. navr-g = näs, dduvr-s = bdovg. 

b) Ein Laut mit o mird E: odox-s = odes, Fleild). 

Ein P Laut mit o wird wi Aiß-s = Alu. 
Ein T-Laut vor o fällt aus: ydgır-s = yagız. 


8 11, Konſonantenſtämme. 
1. Liquidaſtämme: 
a) Subſtantive, Stämme auf o, », vr. 








Retter Hirte, Herricher 
Sing. N. 0 owrrie 6 no Ö doxwv 
G.  owrig-og TTOLLIEV-08 doxovr-05 
D.  owrig-ı TIOLUEV-L Koxuvr-1 
AU.  OWrne-@ TLOLLLEV-Q, KExovr-a 
B. ooreo (it. owrne) rroumv ° Loxov 
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Retter Hirte Herricher 

Blur. N. owrng-es TTOLUEV-ES GEXoVT-8S 
G. owrie-wv TTOLUEV-WV doxovr-wv 

D. owrng-ow roLUE-0LV Goxov-ow 

U. owrng-ag TrOL UEV-aS @oXoVT-ag 

B. oWwrng-es TLOLUEV-&G GEXoVT-ES 


b) Adjektive (Nomparative) und Bartizipien auf v und vr. 











M. F. N. M. F. N. 

S. N. ueilwv, usovgrößer Avugeis Avdsloa Avdev gelöft 
G. wetbov-0g kvdevr-og Avdslong Avdevr-og 
D. ueibov-ı Avderr-ı Avdeion AvIEvr-ı 
A. uellov-a, ueilov Avdevr-a Avdeloav Avdev 
V. ueilov, usilov Avdesig Avdslioa Avdev 

PI.N. ueibov-ss, ueibov-a|Avdevr-zg Avdeloaı Avdevr-a 
®. usılöv-wv Avdevr-wv Avdsıoov Avdevr-wv 
D. ueilo-0ıv Avsel-ow Avselocıs Avdeloıv 


A. ueilov-as, usibov-a| Avgevr-ag Avdeicag Avdevr-a 
B. ueilov-eg, usibov-a | Avdevr-zg Avdeioaı Avdevr-a 


Ann. Statt weiloves und veifovag fommt au) die fontrahierte 
Form ueitovs vor, ebenfo jtatt weilova uellw. 


c) Das Adjektiv ds, ndoa, nüv, St. navr jeder, aller, ganz. 











M. F. N. 
Sing. N. näs ndoa ıäv 
©. TIAVT-US 1tdong TTAVT-0S 
D. novri ndon nravr-i 
A. ndvr-& rdoav dv 
Blur. N. TLävt-ES rıdoaı 7IdvVT-& 
NIaVT-WV TTA0SV TTavT-WV 
D. nd 0 nrdoaıls nnd-01V 


U. TTAVT-aS ndoas ndvr-& 
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2. Mutaftämme: 


a 0 





























Wächter | Sturm | — Hoffnung 
Sing. N. 6 gilt In Aalday | ya Hälnic 
G. gölar-og Hhaikan-og |  xagır-og Eiruid-0g 
D. göları |  Aalları-ı yagır-ı einid-i 
U. gyVkan-a, Aallan-a | xaoı-v EAnid-@ 
B.  gVlas katlar yagı Eirti-5 
Plur. N. gölox-es; Aalları-zs| xXagır-es Eirtid-8g 
G. gviax-wvı Jhalarn-wv Xagir-wv | Einid-wv 
D. gihabv | Aaikayıv |  xapı-ow EeArui-owv 
U. gVhar-ag! Aailan-as| xayır-as Einid-as 
B. gödon-es| Aalkan-eg| xagır-es EArtid-8G 
3. Bon den Konjonantenftämmen find noch bejonders 
hervorzuheben: 
a) die Neutra auf ua: ooua Leib. 
b) die Wörter: 0 narne Bater, 7 unsng Mutter, n Iv- 
zaıno Tochter, 7 yaorre Bauch. 
Sing. N. Du“ TTaTHE uneno 
©. OWUAT-08 TTATO-ÖS umto-ös 
D. OWOLAT-L TraTQ-i unig-i 
N. ooua " TTATEO-Q UNTEQ-@ 
e V. — — unTEQ 
Blur. R. OWUAT-Q TTATEQ-ES umTEQ-ES 
©. OWudT-wv NATEQ-WV UNTEQ-wv 
D. OWUT-OLV TTETE-K-01V uno d-ow 
4. OWUAT-Q TTATEQ-US unmteg-ag 
V. ——— TTRTEQ-ES UNTEQ-ES 





or D Sa Sa SR RS, Id. «Ya 


a Sr 


Sn 


oeAiyn Mond. 


xowwovia Gemeinjchaft. 


nrareis, idos Vaterland. 
enuıoroAn Brief. 
rAovguos Weinen. 
Bovyuds Knirſchen. 
nos Sonne. 

6dovs, övros Zahn. 
ayav, Övos Wettlampf. 
eiov, üvog Kon, Welt- 
alter, Ewigkeit. 
“Eli, nvos Grieche. 
nysuov, Övos Führer, 
Zandpfleger. 


dorne, &oos (Dat. Plur. 


corgdoıw) Stern. 


ro Jelnua Wille. 

ro nveöua Geift. 
ngdrıoros, 7, 0» beite. 
Errovgdvıog, ov himmliſch. 
Eniysıos, ov irdiſch. 


— s1l. 


EvdoSos, ov berühmt. 

ErEQ0S, a, 0v der andere. 

@ARog, 7, 0 ein anderer. 

Wuxınös, 7%, 6v ſeeliſch. 

wvevuarınög, 7, ov geiftlich, 
geiftig. 

&yıos, a, 0v heilig. 

dodeis, eioa, Ev gegeben. 

ovdeis niemand. 

2oraı wird fein. 

zaiow ich freue mid). 

dıageow ic) unterfcheide mid). 

svxagıorö ich danke. 

oreoyw ich liebe. 

rseidw ic gehorche. 

Enel dort. 

ndvrore allezeit. 

regi mit Gen.: in Bezug 
auf, halben; mit Akk.: um. 

werd mit Gen.: mit. 
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Matth. 25, 30: Exei Eoraı 6 xAavduög zal ö Povyuös r@v 


odoyrwv. 


Joh. 14, 6: Asysı auro ’Imooös’ Eyw sim m Oodög nal 7 
dindeıa xal 7 Lwn‘ ovdeis Eoxerar ngög Töv TraTega 


sl um di Euod. 


Apftg. 23, 26: Kiaddıos Avolag TG „gariorg myeuövı Di 


kızı xalgeıv. 


1. Kor. 1, 1: Havlog nAmvös andorolog Xgiorod Tnooo 
dıa Yelmuaros Ieod nal Zwogevng 6 adehpds. 
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» 

1. Kor. 1, 3. 4: xdaıs vudv zal eiorwn ano Feod nargög 
Nuov al xvgiov ’Inood Agıorod‘ zvxagıord TO YEO 
yov ndvrors negl Vvucv Eni Ti xapırı Tod Feov di) 
doyelon vuiv Ev Xauoro ’Inood. 

1. Kor. 15, 40. 41: xal oW@uara Errovgdvia, Hal UWUATE 
eriyea AA“ Erega Ev h T@v Enovgariwv dose, 
Ereya dE 1) T@v Enıyeiov' dAlm döSa nAiov xal dkın 
döfan oeArvnsg nal Älln bösa doregwv‘ dorhe Yag 
dorEgog dıapegeı Ev ÖöFn. 

1. Kor. 15, 44: oneigeran o&ua Wuxızöv, Eyeiperar OWL“ 
nvevuarındv' El Eoriv OÖua Wvxırdv, Eotiv xal 7IVev- 
uaTıxov. 

2. Kor. 13, 13: 7 xdoıs Tod xvglov ’Inood Xguorod xal 
ayann Tod YEod xal 7) xoıywvia TOD dylov TIVeduatog 
ueıa ndvrwv Öuwv. 


Wir lieben unjern guten Hirten. Die Griechen lieben 
die Wettfämpfe. Die Wettlämpfe der Griechen find berühmt. 
Gott wirft in ung gute Werfe durch den heiligen Geift. Das 
Wort Gottes bleibt in Ewigkeit. Gott fendet den Eohn (als) 
Retter der Menschen. Die Mütter bringen die Kindlein zu 
Jeſus, dem guten Hirten. Die Kinder gehorchen den Geboten 
des Vater und der Mutter. Wir beivundern und lieben die 
Retter unſeres VBaterlandes. Die Magier (udyoı) erkennen 
den Willen Gottes aus den Sternen. Wir bringen der blinden 
Tochter unferes Lehrers ein Gejchent. 


n dnodoyn Annahme. n nioris, wg Glaube. 

n weyalwovvn Hoheit. To xodros Kraft. 

1 &Sovoia Bermögen, Gewalt, 6 drig Mann. 
Vollmacht. dSıos, a, ov würdig. 

to uvorhgiov Öeheimnis. dipvxos, ov doppelherzig. 


5 Acwyv, ovrog Löwe. drardoraros, ov unbeitändig. 
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vcuvooc, d, Öv tot. avEdvw wachſe. 
Gvvenksrtög, 7, 09 mitauger- udlıora am meiften. 
wählt. GBorseg wie. 
uövog, 7, ov allein, alleinig. oözws fo. 
degıdg, d, Öv rechts. rail — aa ſowohl — alß. 
ös, 1%, 6 welcher, e, es. xweis mit Gen. ohne. 
abrög, 7, 6 jelber; der, die, oͤno m. Gen. von (beim Baffiv). 
dagjelbe. Gumv (hebr.) amen (S feſt, 
dondboucı grüße. treu, wahrlid)). 


1. Tim. 4, 9: nıorös 6 Aöyog xai ndons dEuog. 
1. Zim. 4, 10: ög &orıv owrigp ndvıwv dvIeonwv, udAıora 
nuoTöv. 

Saf. 1, 8: dvio diryvxog dxardorarog Ev ndoaıs tals Ödoic. 
Jak. 2, 26: wonee yüg TO Gum Xuwpig rweluarog vergbv 
Eorıv, OVTWS xal 7) niorıg Xweig &oywv vengd Eorıv. 

1. Betri 5, 13: dondlera vudg 7 &v Baßviövı ovverAsuti) 

»al Mdoxos 6 viög uov. 

2. Petri 3, 18: ausavere de Ev yagını ... Toü zupiov jußv 
rail owrijgos ’Inood XgLorod‘ avrd N, dus nal vür 
zal Eis Nusgav alivog. 

Sud. 25: uövp IB owrigı Tußv ... dosa usyalwodvn 
xg90T05 nal ESovoln Tig6 mavrög Tod aiwvos xal vür 
xai eig navras Toüg al@vas' aAuiv. 

Offbg. 1, 20: zö uvorngiov av Errra doregwv ovg eideg (du 
fahft) eni zig defıäg uov, xai rag Erıta Avyvias Täg 
xovoüg' ol Erta aoreges ayyehoi TÜV Enra ErnAmoıcv 
sioıw, zal ai Avyvior ai Enrü Enninoiar eioiv. 

Offb. 9, 8: ol Oddvrss avr@v g )eovrwv Noav. 


a) Die Gnade wirkt Frömmigkeit. Erfennet die Gnade 
des beiten Führers und Hirten! Wir erheben den Herrn, 
den treuen Hirten, den gerechten Herrſcher. O Heiland 
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— Retter), e3 ift jchön, bei dir (zu) bleiben. Du fiehjt den 
Engel in Herrlichkeit auf die Erde fommen und den guten 
Hirten Freude verfündigen. 

b) Goldene Kränze find den Herrichern der Welt. Rich— 
tend, fündigt er gegen (zig) die Freunde und Brüder und gegen 
Gott. Gott bewirkt durdy das Wort und den Geift in den 
gläubigen Menjchen Gerechtigkeit. O Freund, ich glaube, 
ohne zu fehen (= nicht fehend; un), weil wir bier zwar 
füen, im Reiche der Himmel aber den Söhnen de3 Wohl- 
gefallens ewige Früchte der Herrlichkeit wachjen. 

c) Ihr trauet den Wächtern nicht. Die Gejeglofigfeit wird 
gerichtet von den Knechten der Herricher. Der Teufel freut 
fi allezeit über (erri mit Dat.) die Werfe, die am meilten 
Born bewirken. „Das geiftliche Leben wächſt (durch) Gnade 
(Dativ). Alle (die) Tage find uns Heilig. Grüßet auch die 
euch nicht (u) Grüßenden. Berwundernd die Sonne und den 
Mond und die Sterne, erhebft du den Herrn der Welt. Nenne 
(jage) mir die größeren Propheten. 


8 12, Sigmaſtämme. 


1. Das Sigma fällt zwiichen zwei Vokalen aus, und es 
findet dann eine Kontraktion ftatt. 





r a) Neutra auf og, St. & b) Adj. auf 75 (m. u. f.) &s (n.) 


to yevog Geſchlecht | aindns, € wahr 
Sing. N. yevog (ft. yeves) anIis,  AalmdEs 
G. yevovg (yEveo-og) ahm$oüg 
D. yevaı (yeveo-ı) ande 
U. yerog (yEreg) aindN, alm$Es 


DB. yEvog (yes) almdEs, almdEs 
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Blur. yevn (yEveo-a) 


yevov (yEvEo-wv) 


... yEvn (yEveo-a) 
DB.  yevn (yEveo-a) 


1) owvrehsıa Vollendung. 

5 ueroyn Teilhaben, 
noſſenſchaft. 

7 oinia Haus. 

7 dıdayn Lehre. 

16 Lıldvıov Lolch. 

zo daudvıor Dämon. 

n uegis, idos Teil. 

7 voF, vurvös Nacht. 

zo rrög, ög Feuer. 

To Övoua Name. 

6 eidog Geſtalt. 

rò oxdrog Finſternis. 

0 &I9v0g Nation. 

10 telog Biel. [Berg. 

zo voosg (Gen. Plur.: dgewv) 

Grsıoros, ov ungläubig. 

@rıuos, ov verachtet. 

cogewv, ov bejonnen. 

usords, N, dv mit Gen. voll. 

yeıo mit Gen. ich bin voll. 


Ge⸗ 


N. 

G 

D.  yeveoıv (yEveo-omm) 
A 
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alndeis almdT 
alngav 
Ain$Eoıv 
almdeis alndn 
alndeis aim 


idı0s, a, 0v eigen. 

ovvegyög, dv mitwirkend. 

ö ovveoyds Mitarbeiter. 

ointiguwv, ov barmberzig. 

evlaprg Fromm. 

uovoyerng eingeboren. 

evyerns edel. 

vyırs gejund. 

ovyyevig anverwandt. 

tis, Gen. rivog welcher ? 
welche? wer? 

yivouaı = yiyvouaı ich werde. 

doxıudlo ich prüfe. 

xorexw ich behalte zurüd. 

aneyoucı ih enthalte mic). 

ovAltyw ic ſammle. 

xararalw ich verbrenne. 

enpahlw ich werfe hinaus. 

xa Hcg gleichwie. 

7 oder. 

ovde auch nicht, noch aud). 


Anm. Dft wird das » der Präpofitionen Ev in und od» mit 


in zufammengefegten Wörtern 


vor R-Lauten in y verwandelt: -ovv-yerrg = ovyyerns. 
» P-Lauten in a» verwandelt: Evr-pvrog = Eupvros eingepflangt. 


” 


A, a, e dieſen gleichgemacht: avv-Aeyo = ovAltya ſammle. 


„ co außgeftoßen: avv-orAin = ovoreAde lege zurecht. 


812. — 23 — 


Matth. 5, 3: ward ob newgol TO nweduar, Örı avröv 
eorıv 5 Paoıkela Tv orgaviv. 

Luk. 6, 36: yYivsode oinviguoves, KaI0g 6 narho vuv 
oiatiguwv Eotiv. 

1. Theſſ. 5, 21. 22: ndvra de doxıudlere, TO nalöv zarexere. 
ano navıög Eldovg Tovngnd aAnexsose. 

Matth. 13, 40: wong odv ovilsysrar ra Lıldvıa xal nvgi 
AaTaxaleraı, 0UTWS Eorau Ev Ti) Ovvreltig Tod aiovog. 

2.Ror. 6, 14. 15: zig ydo ueroxn dixamwodvn xal dvouig; 
N Tis xoıvwvia Pwrl TIQÖS 0400085»... MN TIS uegig 
UL HEIK AnioToV; 

Röm. 11, 13: duiv de Akyw roig EIveoıv. 

1. Theſſ. 5, 5: ndvres yüo vuslg viol pwrög Eore xal viol 
nusgag‘ ouu Eouev vuxıög OLdE 0x0T0VS. 

Matth. 9, 34: 8 ıS doxovrı T@v daunoviwv Eußaileı Tü 
dauuorvıa. 

Matth. 13, 57: ovux EZovıv neogrens arıuos ei um & Ti 
idig nareidı xal Ev ı7 Olxia avrod. 

Luk. 2, 25: xul idod dvIewnmog 7v Ev“lsgovoaknı,  Ovoua 
Svusov, xal 0 dvoWTLog vdrog Öixauog zal evlapig, .. 
xal ıvedum NV Ayıov En audıov. 

Nöm. 16, 21: donalsraı Öuds Tıuodeog 6 Gvveoyog uov, 
xal Aodxıog xal ’Idowv al Iwoinargog o ovyyevels 
uov. 


Anm.: Wenn das Subjekt ein Neutr. Blur. ift, fo fteht daS Verbum 
gewöhnlid im Singular. 


a) Wir fchreiben den Anverwandten. Der gute Sohn 
bleibt mit Freuden (= ſich freuend) bei (ae mit Dat.) dem 
frommen Vater. Der Zorn Gottes verbrennt die Werfe der 
Sünder wie ein euer. in barmherziger Herr wirft den 
treuen Knecht nicht aus dem Haufe hinaus. 
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b) Wir ſammeln Früchte aller Art (yevoc). O bemitleidens- 
werter Blinder! du bleibſt auch (des) Tages in der Finſter— 
nis und fienft nicht die Sonne. Erfennet die Kraft wahrer 
Worte, daß fie, aus barmberzigem Herzen kommend, den 
Sünder aufweden, wie jemand aufgewedt wird durch die 
Kraft des Lichtes. 

c) Mein Freund fommt von den Bergen ber. Wir er- 
fennen die Ziele Gottes. In den frommen Menichen bleibt 
die Liebe Gottes. Ich fehe die Verwandten meines Freundes. 
Jeſus war voll Gnade und Wahrheit. Gott fendet den ein- 
geborenen Sohn zu uns auf die Welt. Die Weijen und Edlen 
kommen oft nicht in das Neich der Himmel. Die Apoftel 
verfündigen den Gemeinden die gefunde Lehre. Die Gelunden 
bedürfen nicht des Arztes. Vertrauet den wahren Menichen. 
Die weife Mutter liebt alle Kinder. Jeſus jagt den Jüngern: 
Taufet alle Völker in den Namen des Baterd und des Sohnes 
und bes heiligen Geiſtes. 


8 13. Vokalſtämme. 


1. Diefe Stämme gehen auf ı und v aus; viele von 
ihnen haben einen Nebenftamm auf &, 3. D. nolıs Stadt, 
Et. rolı und nole (Gen. Sing. wg ft. 05); Bass tief, ©t. 
Bagv und Paye. 


2. Hieher gehören: a) Subft. auf ıs ©. cos und vs ©. 
vos, b) Subft. auf ıs ©. ewg und vs ©. zws, c) Adj. auf 


vg, E10, v. 











Fiſch Stadt M. F. N. 


Sing. N. 6 ixIü-s | nos | BaIös Pagela Paso tief 
©.  iy9ö-0g nohs-ws | BasE-0g Bayeıng PaIE-og 
D. Ki nche-ı | payei Payeig Paye-i 
U. iso nökı-v | Basb-v Baseiav Paso 
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Pl.N. ix9%-85 | moAsıg (ft. noAe-eg) 
©. ix$%-wv| noAs-wv (Alzent!) 
D. ixIVoıv | noAs-ov 
A. ixIV-ag | norcız (ft. noAe-ag) 


Paseis Pageiaı PasE-a 
fasE-wv BasEeıav BasE-wv 
BasE-oıw Baselaıg BagE-oıv 
Bayseis Paselag PaIE-a 


Tod aiua Blut. 6 Aldog Stein. 
H YAlıyıs, E05 Bedrängnid, 7 ruun Ehre, Preis. 

Trübſal. n aluarexyvoia Blutvergießen. 
n dövauıs, ews Macht. 7 ngoowrsoAmupia Barteilich- 
7 xrioıs, ews Schöpfung. feit. 
7 xoioig, ewg Gericht. Pagös, eia, © ſchwer. 
avaoraoıs, ewsAuferftehung. noaüs, zia, © fanftmütig. 
7 ayeoıs, ewg Vergebung. Elenuwv, ov barmherzig. 
ü loyüs, vos Stärke. Övvarog, 7, ou mächtig. 
7 ueyalwodvn Erhabenheit, loxvars, d, ov Stark. 

Hoheit. osevns ſchwach. 
5 rragovoia Erſcheinung. EEovdevnuevog, N, or verächt- 
6 Gäoroc Brot. lid. 
7 evloyia Segen. xaAoduevog, N, 0v genannt. 
7 oopia Weisheit. tiuıos, a, ov koftbar. 
7 eixagıorio Dank. KEXOOLUMLEVOS, N, 09 geſchmückt. 
7 uagrveia Zeugnis. xadagiiw ich reinige. 
0 ovvaowwvos Mitgenoffe. nıevre fünf. 
To reixos Maier. ovvroıywvös, ov mit teilhaft. 
6 ‚Ieuelios Fundament. xora mit Akk. nach, gemäß. 
n vioos Inſel. . 0xs0ov faft. 


Matth. 14, 17: oö de ‚Aeyovom Quo" ovx Exouev ade ei uw) 
nievre Ggtovg xal ddo iXIdag. 
2. Kor. 10, 10: ai enıorolai uev, ... Bagelaı xal loyvgai, 


N ÖE nagovoia Tod oWuaTog — »al 6 Aoyog 
ESovFevnuevos. 
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r x 
Hebr. 9, 22: al oxedöv Ev aluarı ndvra nadagilerau xark 
* ’ x % « ’ 
Töv vouorv, xal Xwois aluatexxvoiag OV yiveras Gpeoıs. 


Jak. 2, 1: a@deAyoi uov, um &v ng00wnoÄAnuwiag Exere 
iv iorıv Tod xugiov Hucv 'Ir0od Xguorod ig doſne. 


< 


Dffbg. 1, 9: & ’Iwdvung, 6 adelpög vuhv nal Ovvaoıywvög 
&v cn YAlıyaı nal Baoıleig nal vrouovii Ev Inooũ, 
Eysvounv (war) Ev c7 vrop Ti nalovuevn IIdrup dıa 
töv Adyov Tod Jod nal did 119 uagrvpiav ’Inood. 


Dffbg. 7, 12: du, q eiloyia xal 7 do&a al rn) vopia xai 
7 evyagıoria xal 7 zum nal h divaıs nal ioxös 
To 3:8 Nuov eig rovg aldvag av alavwr, dum. 


Offbg. 21, 19: od Heusduoı Tod Teigovs ig nolewg navi 
Ip Tiulp xHeroounuevor. 


In den Werken der Schöpfung ſehen wir die Erhabenheit 
Gottes. Durch) den Glauben erkennen wir Gott. Jeſus jagt: 
Ich bin die Auferftehung und das Leben. Die Apoſtel ver- 
fündigen den Heiden (Nationen) die Vergebung der Sünden 
und die Auferftehung aus den Toten. Die Griechen haben 
gute und edle Führer. Unter (Ev) den Griechen waren weije 
Menſchen. In der Stadt find wenig edle Geſchlechter. Wir 
verfündigen euch Worte de3 Gerichts und Worte des Friedens. 
Die wahren Jünger des HErrn find glüdlihe Menichen. 
Die Gebote Gottes find nicht ſchwer. Selig find die Sanft- 
mütigen und Mitleidigen. Die Kraft Gottes ift in den 


Schwachen mächtig. 


3. Zu den Bofalftämmen rechnet man auch die Subftan- 
tive auf aus, St. -&f. Das F fällt vor einem Vokal weg, 
fonft wird es zu v. Der Gen. Sing. hat wieder wg ftatt os. 
Hieher gehört auch 6 Koüg ber Ochſe, St. 604. 














813. ER 
St. BaoıleF St. Pof 
Sing. N. 0 Paoılei-s König Boös Ochſe 
©. PaoılE-ws ßo-05 
D. Paoıle-i ßo-i 
A. BaoıLE-a Boöv 
V. Baoıkev 
Blur. N. Paoıleig (ft. E25) Bo-8S 
©. Baoıle-wv Bo-@v 
D. Baoıkev-oıv Bov-oiv 
A. Baoıkeis (ft. &-as) Po-as 
V. Baoıkeig 


6 naganınoıs, ews Troft. 

almrınk, enos Fuchs. 

Ywisds Höhle. 

6 nerewöv Vogel. [Neft. 

KATaoRNvwoLs, EwS Gezelt, 

doxıegeds, Ewg Hoherpriefter. 

yoruuareds Schriftgelehrte. 

vᷣnoxouung, od Heuchler 
(Schauspieler). 

ö orgarnyös Heerführer, Be 
fehlshaber. 

6 rdpos Grab. 

To dorcov Knochen. 

zö Leoov Heiligtum, Tempel. 

7 dxasagoia Unreinigfeit. 

7 vnöngıos, ews Heuchelei. 

To uvnueiov Denkmal. 

srAodcLog, a, ov reich. 


I 


[>75 [> PN = Sa <g Sa 


xexoviQuevog, 7, 09 geweißt. 

otrıwes Pl. dv. Öorıg welde. 

galos, a, ov ſchön. 

nrgEOßUTEgos, a, ov älter. 

ö ngsoßöregog der. Ültefte. 

anexw ich habe dahin (das 
Meine). 

xAlvo ich neige. 

paivw ic zeige, ſcheine; Paſſ. 
ſcheine. 

oixodou® ich baue. 

xoou® ich ſchmücke. 

rrogouordLw ich bin ähnlich. 

uArv jedoch). 

oveai wehe. 

nov; wo? 

E5wIev von außen. 

EowIev von innen. 
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Matth. 8, 20: ai Asyaı avro 6 ’Inooos‘ ai dhmnenss 
Pwisoöog EXovomw xal T& nerewd Tod oÖgMWwoD xara- 
onnvw@oeıs, Ö dE viös Tod dvIewnov 00x &ysı OD vıv 
»epaiiv xAivn (Ronj.: hinlegen foll). 

Matth. 23, 27—29: odai öulv, yonuuareis nal Dagıoaioı 
vnongırai, ÖTı mapouoıdiere .Tdyoıg XEXoVLaLEVvOLG, 
oitıvsg EEwIEv uEv palvovraı &oaloı, 2owIev dE yEuovaıv 
borTewv verg@v al nidons dxadapolas. oüTws zul 
vusls ESwIev uEv Yaiveode Tois dvIo@nors dixauoı, 
E0wFEV dE EoTe uEOTol VToRgIoEwg xal dvouias. odai 
vuiv, ygaunareis al Dagıoatoı Önoxgirai, Örı oixo- 

- dousite TOÖS TÄpovg TÜV TII0PNTÄV xal noousite Tü 
uvnusia Tov dıxalwv. 

Zul. 22, 52: einev de ’Imooög‘ mpg Toög....... doxısgels 
Hal OTERTNyoVS TOD LE00 Aal TIOEOPVTEDONG. 

AUpftg. 9, 14: nal Bde Eysı ESovolav nag& Tv doxısocwv. 

Ruf. 6, 24: nA odbal Öniv vois nAovoioıs, Örtı druexere 
zyv nagdaAmoıw vusr. 


a) Das Wort Gottes ift voll Weisheit (Gen.) und Troftes. 
Sammelt jchwere Steine, um zu (eis 76) erneuern die Funda- 
mente und die Mauern de3 Haufed. In den Gemeinden 
haben wir foftbare Zeugnifje des Segens der Trübjale, welche 
(ci) treue Ausdauer und himmlische Weisheit und felige Hoff- 
nung bewirken. 

b) Das Reich Gottes ift ähnlich (einem) Sauerteige. 
Die Reiche der Nationen find vol Gejeglofigfeit. Die Boten 
Gottes verfündigen allen (den) Nationen die Gnade Chrifti 
und bewirken dur; Worte und Werke die Buße und den 
Glauben an den Heiland. Wir glauben nicht allen (den) 
Schriftgelehrten und Älteften. Die Apoftel des Herrn fcheinen 
(Baff.), wern man fie von außen betrachtet (= von außen 
gejehen werdend), wie bemitleidenswerte Menfchen. 

Haarbed, Griechiſche Formenlehre. 3 


ae 


8 14, Unregelmäßige Subftantive 
der 3. Deklination. 








Jeſus Moſes Zeus 
Sing. N. Anooũc Jeſus Mwvong Zeus 
G. ’Imood Jeſu Mwüoswg dıiös 

D. ’Imooö Jeſu Movoſ; Mwüoei di 

U. Imooöv Yefum | Mwüoea Jia 

V. "Inooö Jeſu Zeü 














St. dveo u. dvde | St. yovar | et. yvvaıx | St. roıx 



























Mann Knie Frau Haar 
Sing. N. ô dvie |Tö yöwv N yon 1 Iois 
G.  dvdo-ös Yövar-05 yvvauk-ög ToLX-dS 
D. dvde-i yövar-ı yvvaıx-i rorg-i 
AU.  dvdo-a yorv yuvais-a Toix-a 
BD.  dveo yovaı 
Plur. N. dvdo-es yövar-ı yuvaix-zS Toix-es 
G. dvde-wv yovdr-wv | yYvvams-&v Toıx-Ov 
D. dvdo-dow yöva-oıv yvvaıfiv Hoıdiv 
U. dvög-ag Yövar-a ywvaix-ag | Teixas 
B. dvdo-es yvvaln-es 
St. xuv St. uogrve | St. wr St. üdar 
Hund Beuge Ohr Wafjer 
Sing. N. 6 wow | uderv-s To oðog To vdwe 
©. _ xur-ög "UdOTVE-08 BT-ög Vdar-og 
D. ri udgTvg-ı or-i vdar-ı 
U.  xöva uUdETVE-@ o0S — 
Plur. N. xu | udgrvo-es ÖT-& ddar-a 
®. xwv-v | uagprüg-wv ÖT-wv Öddr-wv 
D. xv-0iv | uderv-ow o-0iv voa-aıw 
U vöv-as | uderve-ag OT-Q vdar-a 
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Anm. Einzelne unregelmäßige Deklinationzformen: 


7 ndyarga das Schwert, Gen. uayalons, Dat. uaxaien. 

7 oneiga die Schar, Gen. oreions. 

Ebenfo 7 aAnuuvon das Hochwaſſer, 4 zesoa das Schiffs- 
vorderteil. 

6 deoudg die Fellel, Plur. deowor und deoud. 

10 odßßarov der Sabbat, Dat. Plur. o&ßßaoıv. 

ö voös der Sinn und oͤ nAoös die Schiffahrt (Fontrahtert auf 
vöos, nAdos) gehen im Sing. ganz nad) dem Paradigma Boös 
anitatt nad) gevooös. 

6 rAoörog der Reihtum; dafür aud) zö wAoörog (3. Defl.). 

6 EnAog der Eifer; dafür aud) zö L7Aos (3. Dekl. ). 

duıovs, eıa, v halb, Gen. yuloovs, Neutr. Blur. Auloeıa. 

1ö öoos der Berg, Gen. Blur. derwr. 

16 xeilos die Lippe, Gen. Plur. geıleov. 

2 xelo, 65 die Hand, Dat. Plur. yeooiv. 

i gaoıs, Akk. Sing. zweimal yagıza. 

in nAels, oog der Schlüffel, Ak. Sing. vAcida und xAeiv, 

Akk. Plur. vAeidas und xAeic. 
zö nodas dag Fleiſch, Plur. voea. 

n alöos, Gen. aldoös die Scham. 


(über die Deklination der Eigennamen f. die Wörterbücher.) 


ö dygös Acker, Feld. 

ö &oydıng Arbeiter. 

6 goveds Mörder. 

6 öpyaluds Auge. 

zo weüdog Lüge. 

zo ebayyelıov gute Botichaft, 
Evangelium. 

anepitunvos, ov unbeſchnitten. 

teleıos, a, ov vollfommen. 

yvwords, 7, 69 befannt. 

ünos (Dekl. wie näs) gejamt. 

rorrd (Neutr. Blur.) viel 


ti, Gen. zivog welches? was? 
Tmw ich bin gekommen. 
nralw ich ftoße an. 
rarayyeilw ich verkündige. 
xdurtow ich beuge. 
oeAmvıdlouaı id) bin mond- 
fücdhtig. 

ndoxw id) leide. 
nina ic falle. 
dvrıninco widerſtrebe. 
2orw er, fie, es fol fein. 
drodo mit Gen. ich höre. 

3* 
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&IEnoov mit Akk. erbarme dich. «ei immer. 
oUrw noch nid. xdgıw mit Gen. um — willen. 


xarös ſchlimm. Todrov xagıv um deöwillen. 
molkanıs oft. 


Matth. 3, 11: 2y@ uw duäg Bantilw Ev Ddarı eis uerdvorav. 

Matth. 17, 15: xUore, EAemoödv uov Tv vidv, Orı oeAmvıd- 
Gera xal xandg ndoyeı" miolldxug yag Tinte Eis Tö 
vg xal noAldnıg eis Tö Vowg. 

Joh. 2, 4: Aeyeı avın Ö ‘Inooös‘ Ti Euol xal vol, yövar; 
V0UTW TixeL N) WER uov. 

AUpftg. 7, 51: oxAngorgdxnkor xal anegizungoı xapdiaıs zul 
tois wolv, Tueig dei TO nveduarı TO Ayip Kvrıruinere, 
u's ol naregss vuov anal vueis. 

Apftg 13, 38: yrvworöv odv Eorw vuiv, dvdges ddeAgpot, Orı 
dı& Todrov dulv dpsoıs duagrıov xarayyelkerai. 
Apftg. 23, 6: dvdoss adeApoi, Ey» Dagıoaiög eiuı, viög Dagı- 

calwv‘ nıegi Einidos xal Avaordoswg vEr&V EYW XQi- 


vouat. 
Eph. 3, 14: Todrov xapın xduntw Ta yovard uov rigös TovV 
TTaTEQQ. * 


Jak. 1, 20: dey yao dvdgög dınauoodvnv JEod oUx Epyaberaı. 
af. 3, 2: noAld yüg nralouev anavres’ Ei Tıs &v Adyp 
rraisı, 0ÖTog TEALELOS Ayo. 


Die Mutter Iefu glaubt den frommen Hirten, welche 
von (au8) dem Felde kommen. Die Erde ift voll (von) Ge- 
wäſſern (Gen.), der Mond aber jcheint Gewäſſer nicht (un) zu 
haben. Die guten Zuhörer prüfen die Worte, die ihnen ge 
fagt werdenden, (mit) den Ohren des Leibes und des Geiſtes. 
Widerftrebet nicht den treuen Zeugen Jeſu. Die böſen Werke 
des Zeus und der andern Götter der Nationen werden (mit) 
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geihmücten Worten beichrieben und erhoben. Wir bewundern 
die Hunde wegen der Ausdauer. D Weib, du bilt ftarf (in) 
dem Glauben. Dem bettelarmen Manne bleiben die Freunde 
nicht treu. Die goldenen Kränze find ſchwer. Sehet die 
Hunde, jehet die jchlechten Arbeiter. Den Ungläubigen und 
Mördern und Dieben und allen Lügnern verfündigen die 
Apoftel das Gericht. Sehend jehen fie nicht und hörend 
hören fie nicht. Selig find eure Augen, weil fie jehen, und 
eure Ohren, weil fie hören. Die Jünger verfündigen allen 
Bölfern das Evangelium. 


$ 15. Überſicht über die Adjektive. 
I. Adjeftive dreier Endungen: 
1. auf og, @, ov oder og, 7, w: 
dixaros, dızaia, Öixarov gereht (8 9, 3a). 
uorög, ruorn, uoröv treu ($ 9, 3b). 
2. Stämme auf v: 
Bass, Badeie, Kago tief ($ 13, 2). 
3. Stämme auf »: 
uehog, uelawa, uelav ſchwarz ($ 11, 1b). 
Gen. uelavog (TO uelav Tinte). 
4. Stämme auf vr: 
näüs, do, näv, ©. navrög jeder, aller, ganz 
($ 11, 1c). 
änas, inaoa, dnav Ö.&navrog „ ” „ 
Eucv, Enovoa, Endv, ©. Exövrog freiwillig. 
drwv, dxovoa, Anov, G. dxovrog ungern. 
Nach diefer Deklination gehen viele PBartizipien, 3. B. 
Abwv, Adovoa, Avov, G. Avovrog löſend, 
Aöoas, Aöoaoa, Avoav, G. Aöcavros gelöft habend. 
Anm.: Die einfilbigen Bartizipien haben nad) $ 10, 5 den 


Akzent im Gen. und Dat. nie anf der legten Silbe, 
3.8. Gu, odoa, du jeiend. ©. Övros, obons, Övros. 
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5. Stämme auf or: nur Part. Perf. Akt. 
Aslvnog, Aelvnvla, Aekundg, ©. Aslvröcog gelöft habend. 


II. Adjektive zweier Endungen: 
1. auf og, ov (die zufammengefegten der 2. Deklination): 


m. f. n. 
adıos, Edırov ungerecht. 


2. Stämme auf e6: 
uovoyevig, uovoyeves eingeboren ($ 12, 2). 
3. Stämme auf o: 
peitiwv, Belrıov, G. Beiriovog beſſer ($ 11, 1b). 


4. Stamm nod: rerednovg, terodnovv, G. verodnodoz (ULR. -ovv 
aud) -oda) vierfüßig. 


II. Adjeftive einer Endung: 
andrwe, G. drıdrogos vaterlos. 
duntwg, ©. duntogos mutterlos. 
donas, ©. üenayos räuberiſch. 
ıevns, ©. nuevnros (nur masc.) arm. 
vroris, ©. vnoreog nüchtern, ohne gegeſſen zu haben. 


IV. Unregelmäßige Adjeltive. 














1. ueyas groß. 2. woAög viel. 

S. N. neyag ueydaln ueya noAög roll old 
G. ueyahov ueyding ueyakov | moAAod noAlig mroAkoö 
D. ueydip ugydin weydip |nollod moi moAlg 

U. ueyav weydinv eEya noAdv TroAlv noAd 
PEN. ueydioı ueydiaı ueydia noAloi moAlai oe 


usydluv ueydlwv ueyalov uw. 
uſw. 
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zo gopriov Laſt. ddıdkeıncos, 0v ununter- 
6 xoövog Beit. brochen. 

n ywvn Stimme. wungös, d, dv Klein, gering. 
n Boovın Donner. dypewv, ov unverjtändig. 

1, ödovn Seelenſchmerz. gpoövıuos, ov verjtändig. 

N Aörın Trauer. deousdw binde. 

noösvuos, ov bereitwillig. dveyoucı mit Gen. ertrage. 


NdEws gern, mit Freuden. 


Matth. 23, 4: deouedovow de Yogria Bapka. 

Matth. 26,41: zö uEv nvsöua neddvuor, 7 de oügE dasevng. 

Röm. 9, 2: Adrın wol Eorıv ueydin nal ddıdleınvos Ödüwn 
Ti nagdie uov. 

2. Kor. 11,19: Hdews yüp dvexeoIe T@v dpgedvwv gppörıuou 
ÖVTES. 

Offdg. 14,2: zai inovoa (= id) hörte) Pywvrzv Ex Tod oögavov 
OS Pwviw bddrwv oAlöv xal @g ywvnv Bgovrng ueyding. 


Die Bäume meine Freundes bringen große und viele 
Früchte. Wir unterfcheiden die großen und die Heinen Pro- 
pheten. Die fchlechten Jünger bleiben nicht viele Zeiten bei 
dem Herrn. Wir alle fündigen vielfach und haben viel Ge— 
duld nötig (haben viel Not der Geduld). Gehet nicht (ur) 
in die große Stadt, (ihr) Hirten, jondern bleibet auf dem 
Lande. 


8 16. Komparation der Adjeltive. 

1. Die gewöhnliche Komparativ-Endung ift zeoos, a, ov. 

> H Superlativ-Endung ift zaros, 7, ov. 

Diefe Endungen werden an den Stamm gehängt. Das 

o der Adjeftive der 2. Dekl. wird aber vor denfelben in w 
verwandelt, wenn die vorhergehende Silbe kurz ift. 
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dixauog gerecht dinaud-TEg0S dınaLd-TaTog 
Elagods leicht EAapEÖ-TEROS EAAYOO-TATOg 
copös weile 00F@-TEQOS Copu'-TaTog 
Bagos tief Pas%-Tegog BasV-Tarog 
aoeßris gottlos doEsßEo-TEgog a0sßEo-TarTog. 


2. Die Adjektive auf wv, ov bilden den Komparativ und 
Euperlativ mit goregog und zorarog: 


deıoıdalumv deioıdaıuov-Eotegog VEILLÖRLUOV-EOTATES. 
die Tämonen fürchtend. 


3. Unregelmäßige Komparation: 


x0ELOOWVv, #0EL000V 


dyasös ant peitiwv, BeAtıov — 
„ſchlecht Soocv, ſooo 
en — — — 
ueyas groß usilwv, usißov UEYLOTOS 
„klein, ar : sh 
UXQOS eng EAd00wv, &)0000v EAdxıorog 
rroAvs viel rrAelwv rtAheioros 
nrgd vor rgdtegog früher uewrog erite 
— doregos ſpäter vorarog lebte 
— — — —— 


Anm. Als beim Komparativ heißt 7; ſtatt 7 mit Nom. oder Akk. 
ſteht oft der gen. comparativus. 


7 Cvriloyia Widerrede. ro Evdvua Anzug. 
Zolouwv, wvos Salomo. EÜyErNS, éé edel. 
N voopn Nahrung. 


— 4 — 816. 8 17. 


Matth. 12,6: Aeyw de öuiv Örı Tod iegov ueibdv Eorıv Öde. 
Matth. 12,42: idod nAelov Zolouivos üde. 
Luk. 12, 23: 9 yag yuxn nAslov Eorıv ing TEOpiS nal ıö 
Bud Tod Evdüuarog. 
Apſtg. 17, 11: oözoı de Toav Ebyeveoregoı T@V Ev Qsooalo- 
vien. 
1. or. 15, 9: &0 ydg eiuı 6 EAdxıorog TOv dnnoordiwe. 
Hebr. 7,7: xwels de ndong dvrikoyiag To &Larrov Önd Tod 
xgEirrovos Ebloyeiraı (— wird gejegnet). 
Anm. 1. Zum Artikel ift zumeilen ein ausgelaſſenes Subſtantiv 
zu ergänzen, 3. B. ol &v BeooaAovinn — die in Theſſalonich. 
Anm. 2. Faſt überall fann oo mit zz vertauscht werden, und 
umgefehrt; 3. B. E&idoowv = Eidırwv. 


8 17. Das Adverb, 
1. Die meiften Adverbien werden vom Adjektiv gebildet, 
und zwar jo, daß man im Gen. Plur. die Endung wv in wg 
verwandelt, 3. B.: 


Adi. Gen. Plur. Adv. 
dixaLog dıxalwv dınalws 
o@pgw» befonnen owgygodvwv  owggdvwsg 
nds ndvıov navıwg allerdings, gänzlich 
Envevng nachhaltig Exreviv EnTevos 
u£yas ueydiwv usydiws hoch 
dyasös dyayav dyasos oder ed wohl. 


2. Der Kompar. der Adverbien ift gleich demjenigen des 


Adjektivs im Neutr. Sing. 
Der Superl. der Adverbien ift gleich demjenigen des 


Adjektivg im Neutr. Plur. 
Adi. Adv. Komp. Sup. 
inrevig  Enrevög üntevioregov Exreviorara 
Bagis Pagewg Pagüregov Pagdrara 
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3. Andere Adverbien mit Komparativ und Superlativ: 


uaka ſehr udlkov mehr ucdkıoro am meiſten 
vo oben AvaTEgov — 

xcic unten. NATWTEOW — 

3 — Eowregos (Adj.) — 

Em BERGEN, EEWTEROS — 

*hjinaus hen 

rögow fern, weit  IogEWTEgw — 

eyyðöo nahe Eyyüregov — 

raxd ſchnell, bald Taxıov TEXıoTa 

n Eogen Felt. Aoınds, 7, 6v übrig. 

7 dvayam Notwendigkeit, Not. öocos, a, ov rein, heilig. 

n Jvola Opfer. ausuntos, ov tadellos. 

7 oixovouia Berwaltung des avapeow id) trage hinauf, ich 

Haufes, Haushalt. bringe dar. 

n naggEvos Jungfrau. rrageyw ich biete dar, ich ver- 
6 Aaog Bolt. anlafje. 
6 woHös Lohn. 203° nusoav täglich. 

7 enönınoıs Grübelei. ensıra hernad). 

rò naoya (undell.) Paſcha, uer« mit Gen. mit. 

Paſſah. „mit Akk. nad. 


Matth. 25, 11: Soreoov“ de Eoxovraı xai ai Aoınai rrap9Evor 
AEyovoaL’ KÜgLE, HÜgLE, . - . 
oh. 6, 4: mv dE Eyyög zo nadoxa 7 Eopr Tor ’Iovdalum. 


1. Theſſ. 2, 10: vueig uagrvoss nal ö Yeds, Ws Öolwg nal 
dixaiwg Hal Aueuriewg vulv Tolsg TUoTEVovow Eyevi)- 
Inuev (= wir waren). 


Hebr. 7, 27: oux Exsı xa)” musgav dvayamv, Worseg ol dex- 
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vEgEly, TIQ6TEgEv ÜnEe TÜV ldimv duaprıov Ivolas 
avapegeıy, ErteiTa TV Tod Av. 

1. Tim. 1, 4: E&xönrnosıs nagexovom uählov N olxovouiav 
Heod cv Ev nioreı. 

Dfibg.: 22, 12: idod Eoxouaı rayd xal ö uıoIdg uov uer 
Euod. 


a) (Es) waren viele Lehrer in der Gemeinde. Friede ift 
beſſer als Gold. Jeſus ift der befte Freund der Kindlein. 
Das Wort der Apoftel ift weifer und tiefer als alle Weis- 
beit der Welt. Sie arbeiten gänzlich ohne Lohn. Sie freuen 
fih, daß fie den beiten Führer haben und erfennen. Er 
widerftrebt freiwillig (Adjekt.) dem Willen Gottes. Schreib 
die Zeugniffe Salomos, des weiſeſten Königs. 


b) Die Herrſcher und Hirten und Wächter, den Netter 
aller (der) Menjchen richtend und gegen ihn fündigend, waren 
fchlehter und unverftändiger als die verachteten Zöllner. 
Sefus war barmberziger al8 die Jünger. Das Land hat 
fehr viele fchöne und große und reiche Städte. Nicht alle 
(die) Steine find fchwerer als das Waller. Das Reich des 
‚Herrn, ähnlich jeiend einem großen und jchweren Steine, ftößt 
gegen (rods) die Reiche der Nationen, und fie fallen. 


S 18. Zahlwörter. 
1. Rardinalzahlen: 


1a eis, uia, &v TE inte 14 ıd’Öena-TEooages 
2 B' ÖVö 87 on 15 ı€ dsxa-nevre 
3 y' rosis, tola 9% Evvea 20 x zixnooı 

v2 ’ [2 A 0 ’ de 30 Yu ’ 
4 0’ 1£000ges,r&cosga 10 ı' dexa  TEL«ROVTA 
5E nevre 11 u Ev-deza 40 u TE00EEuKX0VT« 


65 8 12 ıp' dndsza, dsxadvo 50 v’ nevrmmorra 
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60 &' Einxovre 300 7’ ror-andoı 2000 8 dıg-glkıoı 

70 0° &Bdounxovra 400 v’ rerg-andoros 3000 y reıs-xikroı 

80 n Oydonnovra 500 ꝙ nevr-axöcıı 4000 d Tergaxıs-yikoı 
04 Eveviaovra 600 x ES-axooıoı 5000 g nevraxıs-gikuoı 
99 64 Evevixovıa TOO W Ent-axovıo 6000 Ss ESaxıs-Xihuor 


Evvea 800 w' onr-axocıoı 7000 LS Enraxıs-xikuoı 
100 0 &xarov 900 7% Ev-azooıcı 8000 7 Öxranıs-xikuoı 
200 0 di-axöoıos 1000 ‚a xikuoı 9000 9 Evanıs-gikuor 


10000 ‚og uvguos (N uveras, adog die Myriade = 10000). 


2. Ordinalzablen: 


1. neu vog 6. Exrog 11. &v-dexarog 

2. devregog 7T. EBdouog 12. Öw-dexarog 

3. reiros 8. Öydoog 14. TE0oagES-xaı-dexarog 
4. reragrogs 9. Evarog 15. nevre-xar-Öexarog 
5. neunvos 10. denarog 50. mrevrnaootos. 


3. Bahladverbien: 


1mal ana& 3 mal zeis 7 mal öntaxıg 
2 mal dig 5 mal nevrams TO mal Eßdounrnovrazız 


4. Deklination von eig, dvo, TgEls, TEoOageS. 











Nom. :i wi d dvo 

Gen. Evog Mus Evög dðo 

Dat. vi md Evi Övoiv 

Akk. Eva niav & oo 

Nom. reis N. reia TEOOAQES N. 7800.90 
Gen. zguu v TEOOAOWV 

Dat. zguoiv 1E000g01v 


AL. roeis N. roia TEOCAQAS N. réooeoo 
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Dahin gehören aud): 
devregö-nrowrog, ov zweiterjte. (Gen. oödevds, oBdsu.ds, 


dugp-Öregos, a, ov beide. ovdevds ufw.) 
Ereoos, a, 0v der andere von umdeis, undeula, undev 
zweien. (undè &is). 
@llos, 7, o ein anderer. feiner. 
EXa0Tos, 7, 0v jeder. (Gen. undevög uſw.) 
obdeis, obdeuia, obdev (— obdE 
eis). 
zo Eros Jahr. 6 valog Glas. 
n do9eveıa Schwachheit. xasagds, d, rein. 
6 innebs Reiter. dıavyis, Es durchglängend. 
ö deSi0oldßos Speerſchütze. dw finge. 
6 deısuös Bahr. oel ungefähr. 
1 Gon Belang. &x9es geitern. 
ö YJoovos Thron, Stuhl. onueoov heute. 
zo Coov lebendes Wefen, Tier. Ews (Präpof. u. Konjunltion) 
6 nvlov, @vos der Torgang, bis. 
da3 Tor. evoruıov mit Gen. angefichts, 
6 uapyagiıng, ov Perle. vor. 
h nlareia Straße. avd je. 


zo xgvolov Gold. 


Math. 14, 21: oi de Eodlovres Toav dvdges woel Tievra- 
zıoxlkıor Xwgis yvvamov zul naudiuw. 

Matth. 18, 22: Asysı adıp 6 ’Inooög " od Aeyw oo Eug 
entdxıs, dla Ews Eßdounxoviaxıs Enta. 

oh. 5, 5: Tv de ig dvdgwmog Exei reLdzovra nal 6rri 
&rn ExXuv Ev ıjj doseveig aörod. 
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Apitg. 23, 23: Erouudeare (— haltet bereit) orgazıwrag dın- 
xo0lovg ...., nat inneis Eßdounxovra nal deSıoAaßovg 
dıaxoolovg, And Telıns Geas Tg vuxros. 

Hebr. 13, 8: ’Imooös Xguorög EXIEs zal omuegov 6 wbrög 
xal Eis TOLS al@vag. 

Offbg. 13, 18: xai 6 doıyuög aörod yEg'. 

Offbg. 14, 3: xal adovom Hdnv xaımnv Evaruov Tod Ioovov 
xal Evwruov TÜV TE0CAaQwv Lmwv xal TWv TIEEOBVTEgWr. 

Offbg. 21, 21: xat ol dwdexu nvlwves dwderan uapyapirar' 
dva eig Enaorog Tov nvAovwv 1v EE Evög uapyapitov' 
nal 7 nAareia vg noAsws Xovolov xadagov OS Üakog 
dıavyns. 


8 19. Pronomina. 


1. Berjonalpronomen |. 87. 
2. Da3 Pronomen aörog, n, 0 heißt: er, fie, es, oder: 
jelber, ſelbſt; aljo: 
ö narıe wörog der Vater jelbit; 
adrög Bantice er jelber tauft, 
oder: er tauft. 


Die Kajus außer dem Nominativ dienen überdies dazu, 
das fehlende Perſonalpronomen der 3. Perf. zu erſetzen: 

aörod dErog feiner würdig. 

nıoredw aöro ich glaube ihm. 

Steht der Artikel vor aurog, jo überſetzt man: ver 
jelbe, der gleiche: 

6 aörös dvio der gleiche (jelbe) Mann. 
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3. Poſſeſſivpronomen (immer mit dem Artikel): 
Euög, 7, dv mein. 
065, 1, 6v bein. 
duèrsooc, a, ov unfer. 
VUETEQOg, a, 0v euer. 
Anm.: Statt des Poffeflivpronomend wird im Griechiſchen oft 
der Genitiv des Perſonalpronomens gebraudt, 3. B.: 


mein Vater 6 Zuös narie 
und 6 zarne uov (wörtl. der Vater von mir). 


Dies it immer der Fall bei der 3. Perfon, für welche es fein 
Poſſeſſivpronomen gibt, 3. B.: fein Vater 5 ware avroö. 


4. Reflerivpronomen: 
1. Perſon. 2. Berfon. 3. Berjon. 


©. ©. EUAVTOÖd, Tg VGEMVTOÖ, ng Eavrod, ng 
meiner ſelbſt. deiner felbft. feiner jelbft. 
D. &uavrd, 7] oeavro, N &avıd, 
mir jelbft. dir ſelbſt. ſich jelbft. 
4. Euavrov, nv Geavröv, nv  Eavröv, Tv 
mich felbft. dich ſelbſt. ſich ſelbſt. 
P. ©. Nuwv Aurwv vuwv arrüv davrwv 
unjer jelbit. euer jelbit. ihrer ſelbſt. 
D. nuiv avroigs vu avrols Eavrois, ag 
uns felbft. euch jelbit. ſich ſelbſt. 
A. qᷓuũs avvovgs vuds Mirorig äEavrois, ds, a 


ung jelbft. euch felbit. ſich felbft. 


Anm.: Das Reflerivpronomen ift aljo ſubſtantiviſch; doch wird 
der Genitiv im Deutfchen adjektivifch durch dag Wort „eigen“ überſetzt, 
3. B.: 10» &avroö nareom feinen eigenen Vater (wörtl.: der Vater 


feiner felbit). 
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5. Reziprofpronomen: 
G. dllmıov einander. 
D. dilnloıs. 
U. dAimkovs. 


6. Demonftrativpronomen: 

a) öde, de, vode dieſer, e, es. 

Gen.: rodds, rrode, rodde. Deklination wie der Artikel, 
mit angehängtem de. öde geht gewöhnlich auf das Folgende, 
3. B.: einev rade = er fagte diejes, d. h. folgendes. 

b) oözos, aöın, toöro diefer, e, e3, geht gewöhnlich auf 
das Vorhergehende, 3. B.: zinev zovro er fagte diejes 
(= was eben berichtet wurde). 


Deil.: Mast. Tem. Neutr. 


S. N. 0drog adın roũro 
G. TodTov Tadıns TodTov 
D. Top Taurn roðrqꝙ 
A. ToöTov Tadınv Toro 

P. N. oõrot adraı Tavra 
©. To'zwv To'zwv Todzwv 
D. roboroig radraıs Todrors 
A. roorougę rabroç TAUTA 

c) Exeivos, Exeivn, Exeivo jener. 


Gen. Exeivov, Exeivng, Exeivov uſw. 


Anm.: Auch der Artikel hat oft in Verbindung mit new und de 
die Bedeutung des Demonftrativpronomeng, 3. B.: 


6 de der aber, er aber, meilt = öde. 
6 mev — 6 de der eine — der andere. 
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7. Relativpronomen: 
ös, 7, 6 welcher, e, e8 (verftärkt 66 ys welcher ja). 


Mast. Tem. Neutr. 
Sing. 66 Ä ö 
T T 
ovᷣ NS ov 
5 MS ö 
öv mv ö 
Blur. or ai & 
av @v ov 
ois ais oig 
ch o a 
oðg as 


Anm. BZumeilen hat ds audy die Bedeutung des Dentonftrativ: 
pronomend. ds uev — Öös Ö8 heißt: der eine — der andere. 


8. Fragepronomen: 9. Unbeftimmtes Pronomen: 
ftet3 mit Akut enklitiſch 
rig, ri wer? was? ris, ri jemand, etwas. 
tivos zıvög 
tivi zwi 
tiva, Ti zıwd, Ti 
Tiveg, TIva Tıvsg, Tivd 
ivwv rıvov 
ziow Tıoiv 
tivas, tiva Tivdg, TIva 


Anm. Die Pronomina 8. und 9. fommen aud) adjektivifch vor, 3. B.: 
is ävdoewnos weldher Menſch? 
dvdownös rıs ein Menſch. 


10. Unbeſtimmtes Relativpronomen: wer, welcher. 


2 a a 
Sing. vorıs NruS 77 
T 
oörivog qorivoc ovrıvog (Ötov) 
F 
— newı orıyı 
övrıva Nvrıva ö dı 
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Mask. Fem. Neutr. 
Plur. olrivec aitıvas drıva 
ayrıvwv Ovrıvwv Oyrıvwv 
olurıoıw alorıoıv olorıoıy 
0Ö0TIVaS dortivas Erıva 


Anm. Die auffallenden Akzente fommen daher, dab zis, zuvdg 
in allen feinen Kaſus mit der Deklination von 55 enklitiſch verbunden ift. 


11. Rorrelativpronomina: 








fragend demonftrativ relativ 
a) 70005, n, 0v | TOO0UTOg, -0RÜTN, -000T0 6005, N, 0v 
wie groß? | ©. zooodzrov, -0adrng, -00drov wie groß, 
Pl. wie viele? fo groß, Pl. fo viele Pl. wie viele 
b) noiog, a, 0v TOLOVTOS, -AÜTN, -00TO olos, a, 0V 
wie bejchaffen?| G. rorodrov, -adıns, -odrov wie (be- 
oder: ſchaffen) 


tordode, -Ade, -ovde 
G. roLoüde, -Gode, -oüde 


fo beichaffen 











c) nıyAlxog, n, ov| tnÄıxodrog, -WÜTN, -0VTo aixoc, 7, ov 
wie alt (groß)? fo alt, fo groß wie alt 
wie groß 


Anm. Die Deklination obiger Demonftrativpronomina richtet fich 
nad) oöros, nur fällt das = und der spiritus asper weg. 


12. An die Bronomina [hließen ſich folgende 
Wörter an: 
dAkog, n, o ein anderer. oödeis Feiner. 
Eregog, a, 0v der andere. und wndeis feiner. 
dupöregor, a, @ beide. nrorarcds, 9, 6v was für ein. 
Exaotos jeder. 6, N, TO deiva der und der. 
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13. Adverbiale Bronomina: 
a) fragende. |b) unbeftimmte. |c) demonftrative. | d) relative. 
Tod (0%) Ev.ddde od u. Önov 
wo? wohin? |irgendiwo, etwa, hier, hierher. wo, wohin. 
deügo hierher. 


EnEl 
dort, dorthin. 
Exeloe 
dorthin. 
nd.FEV Evrsüdev öIEv 
woher? von bier. bon wo, woher. 
Ereidev 
von dort. 
nöte (rote) Tore Öre uU. Öndte 
wann? einmal, einft | dann, damals. wann, als 
roocixig | Öodxıs 
wie oft? jo oft als. 
nIÖg | (rs) V0UTWE DS 
wie? |irgendwie, etwa io. wie. 


Anm. Die eingellammerten Formen find enklitijch. 


7 Eonuia Wüſte. zo noößarov Schaf. 

1 &hevdeoia Freiheit. To oreoua Game. 

7 uargodvuia Langmut. N 40norörns, nros Milde. 

N dyaswodvn Güte. H neavıng, nos Sanftmut. 

n Eyrodreia Gelbftbeherr- xolnds, 7, 6v von Schutt, 
ſchung, Enthaltfamteit. irden. 

5 Jeguorng, od Schnitter. einov vd. einav fie fagten. 

6 E49g6s Feind. dovleiw id) diene. 

6 Yegrouds Ernte. ElEyxo ich überführe. 

6 öyl.og Volkshaufe, Volk. dyw ich führe. [ich meine. 

zo tyIodıov Fiſchlein. dnolaußaro id) nehme an, 
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used ich bin trunfen. iva mit Konj., damit. 
öore mit Ind. u. Inf., fo daß xard mit Gen. gegen, wider. 


Matth. 13, 37—39: 5 de... einev‘ Ö oneigwv To xaköv 
oneoua Eoriv 6 viög Tod dv9ewnov, 6 de dyoög Eorıv 
ô xdouos‘ To de xalöv onegua, odroi zioıw ol viol 
tig Paoıkeiag, ra de Lılavıd eioıw ol viol TOD rrovngoÜ, 
6 dE EXI008 ....- &orıv 6 didpolos’ Ö de Hegiouög 
ovvreisın alivög Eorıv, oi de Yegıoral dyyehoi eiom. 

Matth. 15, 33. 34: xal Atyovow adro ol uagntai’ nrödev 
hulv Ev Eonuig doro Tooodroı &ore xoprdocı (fättigen) 
ÖxAov Tooodrov; nal Atysı adrois 6 ’Imooüg‘ TLöoovg 
ägrovg Eyere; ol de einav' End, al Öliya ixIodıa. 

Luk. 15, 29: 5 de... . einev co nazei‘ Ildodv Tooaüra &rn 
dovledw 001. 

oh. 8, 46: ris EE du@v Eleyyeı ue negl Auapriag; ei dAn- 
Jeıav AEyo, dia Ti Öusis ob nıoredere nor; 

oh. 9, 12. 13: einav aöro' nod Eorıv Ensivog; Akysı“ oöx 
olda* dyovow abrov ng05 Toüg Dagıoalovs, T6V TIOTE 
TvpAorv. 

Joh. 10, 26. 27: dAA& Öueig od ruoredere, Ötı 00x &ote 
&u TOv ngoßdrwv TWv Eubv' Ta noößara Ta Eu Tg 
Ywviis uov dxodovow, adyw!) yırworw adrd. 

Apitg. 2, 15: 00 yao @g Öusis Önolaufßdvere odroı usIbov- 
cv, Eotıv YUg WE@ Teien Tig NuEgas. 

1. Kor. 15, 48: oiog 6 xolxös, Tolwdror xal ol xoixoi, nal 
olog ô Errovgdviog,' ToLodroı xal ol Enovodvior. 

2. Kor. 3, 17: dè Velos To nvedud Eorw' oo de Tö 

nvedua xvplov, EAevdegia. 


') adyo — nal Eyo. Man nennt diefe Zufammenziehung eines 
Endvokals mit einem Anfangsvokal Krasis. Diefe kommt am häufigften 
vor bei »al und beim Artikel. Das Zeichen der Krasis ift die dem 
spir. lenis gleich gefornıte Koronis. 
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Gal. 5, 22. 23: 6 de xagmös Tod nweduarög Eorıw dydnn, 
® > 7 4 
xagd, eignvn, uaxgosvuia, xgmordıns, dyagwovvn, 
N ch > * - 4 
TIOTIS, NORUTNS, Eyngdrea Kara TÜV Toiwdrwv 0oV% 


Bi 
EOTIV vVÖLLOS. 


n nawdeia od. sraudia Zucht. 

7 vovIeoia Ermahnung, Zu- 
rechtweiſung. 

vcian Ringkampf. 

7 novneia Bosheit. 

7 adelypn Schweiter. 

ö ovvorgariWeng, ov Mit 

6 p6ßos Furt. ſſtreiter. 

roöuos Zittern. 

deouos Gebundene. 

zo ewvov Kind. 

n odeos, »ös Fleiſch. 

n Gnkörng, nvos Einfalt. 

ô xo0uoxpdrwe, ogog Welt. 
machthaber. 

16 solitevua das Bürger- 
jein, Bürgertum. 


< 
[7] 

fi 
0 


To 0xedos Rüſtzeug, Geſchirr. 
Evriuos, ov in Ehren, wert. 
doyveoög, d, oöv filbern. 
S0Auvog, n, ov hölzern. 
doredaxıvog, 7, ov tönern. 
dyanınvds, 7, dv geliebt. 
zragogyiiw id) reize zum 
Born. 
&xroepw ich erziehe auf. 
inaxodw ich gehorche. 
vndexw ih bin vorhanden, 
bin. 
sadedw ich erziehe. 
rrgoodexouaı ich nehme auf. 
arendexouaı ich warte ab, 
ich erwarte immerfort. 
ucvov (Adv.) allein. 


Eph. 5, 32: To uvorngiov Toöro ueya Eoriv, Eyw dE Aeyw 
is Xooröv nal eis Tmv Enninolav. 

Eph. 6, 4. 5: xal ol naregss, um Tagopyilere Ta TExva 
vuov, aAla Exrgäpsre aurk &v nadie xal vovdeoig 
xvolov’ ob dodloı, Unaxovere Tols nad odgexa xvgloıg 
ueta Pößov nal Toduov Ev ankdıyrı vis nagdiag Yucv 


ws To Kauoro. 


Eph. 6, 12: örı ov“ Eorıv Zuw 7 ndim noös alua al 
odexa, dhld rıgös Tüs agxds, rıgös rag Eovalag, TrQög 
Todbg X00U0RgdTOEaS TOb OXÖöTOVS TOVToV, TIgög TA 
nvevuarırd 15 novngiag Ev Tols Enrovgavioıs. 


$ 19. — 54 — 


Phil. 2, 29: mgoodEyeogEe odv avröv Ev xugip uerü dans 
xapds, xal Tobg ToLoVTovg Evrinovg EXere. 

Phil. 3, 20: Tjusv yüg ro moAlteviia Ev ovgavoig ınrdeyei, 
E5 08 Hal owrijga anendeydusda xugıov ’Inooöv Xgıordv. 

2. Tim. 2, 20: Ev ueydin dE oixig« obx Eorıv dvov OnEÜN 
xovo& nal doyvod, dAlü al Eilva xal Öorgdxiva, 
xal @ uw eis rıuiv & de eig arıulav. 

Philemon 1—3: Huölog deowog Xgıorod 'Inooö xai Tı- 
uö3eog 6 ddeAyös Dılmuovı TS ayanınrd naı ovvegyi 
juov nal ’Anpie ın adelpij nal Agyinnp TO ovv- 
orgarıoın Nuov nal TM rar’ olndov v0v Exnimoig. 
xdgis vulv nal elorvn dnö Heod nargös NUudv xai 
xvgiov ’Inood XgLorod. 


Fünfmal acht ift vierzig. Wie viele Zehntaufende (von) 
Sternen (Gen.) find? Die Zwölfe verfündigen das Leben Jefu 
Ehrifti. Selig die Menjchen, welche fich jelbft Himmliſches 
(N. Pl.) ſammeln. Wer (von) ihnen (Gen.) leidet am meiften? 
Nichtet niemanden. Wir grüßen einander. Erkennſt du deinen 
Bater niht? Wir freuen uns, daß wir jo viele Worte der 
heiligen Apoftel haben. Werfet die Unreinigfeit aus euerem 
Haufe hinaus. Welcher Menſch wird jemal® (= einft) fo 
rein jein wie Jeſus? Ich weiß, wer (Fragepr.) der Weifefte 
it. Die Menjchen zwar prüfen die Werfe allein, Gott aber, 
der himmliſche Richter, richtet auch die Geifter jelber. 
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5 20. Das regelmäßige Verb. 


Vorbemerkungen. 
1. Die zwei Konjugationen. 
Die griechijche Sprache hat zwei Konjugationen: 
a) Die auf w, nad) welcher die meiften Verben gehen, 3. B 
Bovied-w ich rate. 


b) die auf zu, 3. 8.: 
ti-In-uu ich feße. 
Wir haben es zunächſt nur mit der Konjugation auf w 
zu tum. 


2. Arten oder Genera des Verb3. 
Das griechiiche Verb hat drei Arten oder Genera: 
1. Aktiv. 2. Medium. 3. Paſſiv. 


Die Bedeutung des Aktivs und des Paſſivs ift diefelbe, 
wie im Deutfchen. In welchem Sinne das Medium gr aus 
wird, zeigen folgende Beifpiele: 


Aodouaı ich waſche mich. 
virrtogaı TÄS xeigas ich waſche mir (fiir mich) die Hände. 


Anm. 1. Nur für den Aoriſt und da3 Futurum haben Medium 
und Paſſiv getrennte Formen. Die übrigen Tempora gelten bald als 
Medium, bald als Paſſiv, worüber der Zufammenhang und der Sprad): 
gebrauch enticheidet, 3. B.: Präf. vinroues ich waſche mich, oder: ich 
werde gewaſchen. 


Anm. 2. Ein Berb, welches mediale (paffive) Form, aber aktive 
Bedeutung hat, nennt man Deponeng, z. B.: mogevoucı, ich gehe hin. 


Bon diefen Verben wird der Aoriſt bald medial, bald paſſiviſch 
gebildet, z. B. Erogesdnv, ich ging hin. 
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3. Zeitformen oder Tempora des Verbs. 
Es gibt im Griehifchen ſechs Tempora. 

tiv‘ 
BovAsd-w 


1. Präſens 
ich rate 












edium Pajfıv 
Bovied-ouar 
ic) berate mid ich werde beraten 
2. Imperfekt &-Bodiev-0r &-Boviev-dumv 
ich riet ich beriet mich ich wurde beraten 
3. Perfekt Be-Bodlev-a-a raten] Be-Bodiev-ua [morden 
ich habe geraten |ich habe mich be- ih bin beraten 
4. Plusquam⸗ &-Be-Bovied-x-eıw | raten] &-Be-BovAed-unv [worden 





perfekt ich hatte geraten | ich hatte mich be» id) war beraten 

5. Aoriſt &-BodAev-0-0 &-Boviev-o-dumv | E-Boviei-In-v 
id) riet ich beriet mid) id wurde beraten 
6. Futurum | Bovied-o-w BovAed-o-ouaı | Boviev-In-o-onaı 


ic) werde raten |ich werde mich be⸗ ich werde beraten 
raten werden 
Ann. 1. Präſens, Perfekt und Futurum nennt man Haupt: 
teınpora. Imperfekt, Plusquamperfelt und Aorift nennt man hiftorische 
Tempora (oder Nebentempora). 


. „Anm. 2. Der Aoriſt iſt das erzählende Tempus; er hat aber nur 
im Ind. und Part. die Bedeutung der Vergangenheit. 


4. Ausfageformen oder Modi des Verbs. 

a) Das griechiiche Verb hat mit Einjchluß des Infinitivg 
und Partizip 6 Modi; diefelben heißen im Präſens Aktiv: 

1. Indikativ. 2. Konjunttiv. 3. Optativ. 


Bovisd-w BovAsd-w Boviev-ou 
id) rate ih will raten möge id) raten 
4. Imperativ. 5. Infinitiv. 6. Partizip. 
Bovlev-E BovAev-cıv BovAsd-wv 
rate (zu) raten tatend 


b) Präſens, Perfeft und Aorift haben jümtlihe Modi. Im 
Futurum fehlen der Konjunktiv und der Imperativ. Imperfekt 
und PBlusquamperfeft bilden nur den Indikativ. 

c) Konjunktiv und Optativ ftehen gewöhnlich in Neben- 
jägen, von einer Konjunftion abhängig. Wenn die 1. Berfon 
Konjunktiv in Hauptfägen vorkommt, ift fie in der Negel als 
Aufforderung aufzufaffen (Conjunctivus adhortativus), 3. B.: 

ayopev laßt ung gehen. 3 

Der Optativ drüdt in Hauptfägen einen Wunſch aus, 

3 B.: sog dyıdoa vuds Gott möge euch heiligen. 
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8 21. Paradigma des 
IL. Acti- 





Numeri 
und 
Personae 


Tempora 





Praesens |S. 


DJ, 


DANN M 





Imper- S. 
fectum 


Pl. 


Perfectum |S. 


Pl. 


IRA 


Plusquam- |S. ; 


perfectum 


Pl. 


Aorist — 8. 


Pl. 


— ee 


IB 


Futurum IE 








Pe-Bovlev-x-@ Be-Bovicd-x-w 


(oft Be-BodAev-x-a-v) 


&-Be-Bovied-x-eı- oa 


Indieativus Conjunetivus 





Boviev-w Bovisd-w 
Bovlev-eui-g Bovied-n-S 
Boviev-eı Bovisd-n 
BovAsd-o-uev Bov2EÜ-w-usv 
Bavied-e-te Bovied-n-Te 
BovAcsd-ov-01v Bovied-w-oLv 


E-B0V),Ev-0-v 
E-BOVAEV-E-S 
E-BoVAesv-2-v 
&-Jovled-0-1EV 
£-BovAsd-s-Te 
&-Bodlev-0-v 


Be-Bodlev-x-0-g Be-BovAed-x-7-S 
Be-Bovlev-x-Ev ujw. 
Be-Bovisd-x-a-uev 

Be-BovAsd-x-a-Te 

Be-BovAsd-x-G-01v 


E-Be-BovAsd-x-i-v 
E-ße-Bovled-x- -81-S 
E-ße-Bovled-x-& 
E-Pe-Bovkev- ‚K-El-ueV 
&-Be-Bovled-x-ei-Te 


 E-BobAev-0-@ Boviev-o-w 
E-Podlev-0 a5 Bovied-o--S 
E-Bodkev-0-Ev ufw. 
E-Povied- -0--UEV 
E-Bovisd- -0-0-TE 
&-BoVlsv-0-0-v 
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Optativus 


BovAsv-or-uı 
Bovisd-or-g 
PBovAev-ou 
BovAed-o1-uev 
Bovisd-or-te 
Bovled-o1-ev 


Be-BovAed-x-or-u 


Be-BovAsd-x-01-S | Be-BodAev-n-E 


| ufw. 


BovAed-0-a-u 
BovAed-0- 01-5 
Bovkev-o-au 
BovAed-0-aı-uev 
BovAsd-0-au-Te 
BovAsv-0-a1-ev 
oder eıav 
BovAev-0-01-ui 


Imperativus Infin. Partieipium 
| 
| BovAed-| BovAsd-wv 
Boviev-e &ıv | Bovied-ovo« 


BovAev-E-Tw BovAed-ov 
®.BovAsvd-ovrog | 
BovAed-e-TE BovAsv-0dong 
Boviev-E-Twoav 
gemöhnl. Boviev-6-vzrwv 





Be-Bov-| Be-PovAev-x-@g 

hev- | Be-BovAev-x-via 

n-E-vaı) Be-BovAev-X-ög 
G. x-Öros, 

x-vias 


Be-BovAev-x-E-Tw 


Be-BovAed-x-E-Te 
Be-BovAev-x-E-Twoav 
gew.ße-Bovlev-n-d-vrov 





BovAed-| BovAed-0-0g 


BovAev-0-0-v o-aL | BovAEÜ-0-000 

BovAev-0-d-Tw BovAev-0-0v 
G. Boviev- 

BovAcd-0-0-Te cavTos, 


BovAev-0-d-Twoav BovAev-0-dons 
gemöhnl. a-d-vzwv 
BovAev-| BovAed-0-wv 
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Numeri 
Tempora und 
Tersonae 
Praesens| S. 1. 
2; 
3. 
Di. E. 
2. 
3. 
Imper- |S. 1. 
fectum 2. 
3. 
— — 
Per- SW 
fectum 2, 
3. 
Pi, 
2. 
5: 
Plus- il; 
quam- 2. 
perfect. 3 
1. 
2 
3 
Aorist IS. 1. 
2. 
| 5. 
PR... 
= 
3. 
Futurum S. 1. 





Bovisv-0-uaL 
Boviev-n 
Bovkev-e-Taı 
Bovkev-Ö-ueda 
BovAsv-E-098 
Bovisv-0-vrau 


E-BovAev-Ö-umv 
&-Bovhev- ov 
E-BovAsd-8-To 
&-Bovlev-d-usIa 
&-Bovlev-e-0I8E 
&-BnvAev-0-vro 





| 


II. Me- 


Copjunetivus 


— 
| 
| 


Bovisv-w-uaL 
Bovkev- n 
Bovisv-n-raı 
Boviev-w-uEeIa 
Bovisv-n-09€ 
Bovlsv-w-vrau 








Pe-Boviev-uaı 
Pe-Bovlsv-cau 
Be-Bovkev- Tau 
Be-Povisv-ueda 
ße-Bovkev-098 
Be-Bov).sv-vraı 
Be-Boviev-uevoı eioiv 
&-Be-Povkev-unv 
&-ße-Bovkev- -00 


. |E-ße-BuvAsv-ro 


&-Be-BovAsv-usIa 


; &-ße-Bovkev-0IE 
. [E-Be-BovAev-vro 


Be-BovAsv-uEvor Noav 
E-BovAev-0-d-umv 
&-BovAsi-0-W 
&-BovAsv-0-0-T0 
E-BovAsv-0-d- -ueIa 
&-Povlsv- 0-0-03E 
E-BovAsv-0-0-vro 


BovAsv-0-ouaL 


Be-Bovisv-uevos © 
Be-BovAev-uevog NS 
ße-Boviev- usvos N 
Be-Bovisv- HEvOL @uev 
Be-Bovksv-uevou Are 
Pe-Bovisv-uevor Bow 


 BovAev-0-0-um 
PovAev-o-N | 
ujw. BE 


a 
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Optativus Imperativus Partieipium 





BovAev-o i-Uumv Bovisv-| BovAev-Ö-uevog 
BovAev-or-0 Boviev-ov - |e0%au| BovAsv-o-uern 

BovAev-o1-To BovAev-E-090 BovAev-Ö-uevov 
BovAev-oi-ueda 

BovAsv-01-098 Bovisv-8-0I€ 

Boviev-or-vro Bovisv &09woav 


gem. Boviev-E-09w0v 





* 


Pe-Boviev-u£vog einv Be-Bov-|Be-BovAev-usvog 
Pe-BovAsv-uevog eins Be-Bovkev-00 Azd- |Be Bovlev-uevn 
Be-Bı vAev-uevog ein Be-Boviev-0I0 | 09aı |Be-Bovkev-uevov 
Be-BovAsv-uevor einuev 

e Bovkev-uevor eine |fe BovAev-098 

Be-Bovisv-uevor einoav| Be-Bovlei-0IW0avV 

(sten) gem.Be-Boviled-odwv 


BovArv-0-al-umv Boviev-BovAev-0-d-uevog 
Bovkev-0-au-0 Bovkev-0-aL 0-0- | Boviev-0-0-uevn 
povAsv-0-Q1-To Bovisv-0-d-09w | 09a |Buvksv-0-d-uevov 
Bovkev- 0 ai-ueI“ 
BovAev-0-a1-098 BovAev-0-0-0I€ 
BovAsv-0-aı-vro BovAev-0-409m0aV 

gem.BovAev-0-d-09uv 
PovAev-0-oi-unv Poviev-BovAev-0-Ö6-uevog 

oe | n,w 


oFaL 


62 Paradigma des regel: 
. IH. Passi- 




















Numeri 
Tempora und Indicativus Conjunetivus 
Personae | 
Aorist Ss. 1.| &-BovAed-In-v BovAsv-I& 
2.| &-Bovied-In-S Boviev-IN-S 
3.| &-Bovisd-9n Boviev-IN 
Pl. 1.) &-Bovied-In-uev Boviev-I@-uev 
2.| E-Bovled-In-Te Bovisv-I-Te 
3.| E-Bovled-I7-cav Boviev-I0-01v 
Futurum |S. 1. BovAsv-I1-0-0-uaL 
2.| Bovdev-I7-0-n 
uw. 





8 22, Konjugationsregeln. 
1. Die Flerion des Verb3 im allgemeinen. 
a) Iedes Verb hat einen Stamm, von dem alle Formen 
gebildet werden; der Stamm von Bovledw ift BovAev. 
b) Die Perjonen, Modi und Tempora werden durch Hin- 


zufügen von Buchitaben und Silben vor oder nad) dem Stamm 
gebildet; die Benennung derjelben ſ. u. 


2. Berfonenbildung. 

a) In der griechiſchen Sprache wird die Perſon nicht durch 
das Pronomen, jondern durch die Endung bezeichnet, z. B.: 

Boviev-o-uev wir raten 
Poviev-s-Te ihr ratet. 

b) Bei den Verben auf @ werden diefe Endungen nur im 
Perfekt und Plusquamperfeft Paſſiv unmittelbar an den Stamm 
angehängt, 3. B. Be-Bovkev-uaı, font fteht immer ein Binde 
vokal zwilhen Stamm und Endung, 3. B. Bovlsv-o-uer. 


mäßigen Verbs auf w. 63 
vum, 














Optativus Imperativus Infin. Partieipium 
BovAsv-He-iN-v |Bovisv-| BovAsv-del-s 


Bovisv-He-in-s | BovAsd-In-Tı In-vaı | Bovisv-JEl-0@ 
povAsv-JE-in Boviev-In-1w | BovAsv-Hev 
BovAsv-HE-In-uev 


und Yeiuev Genitiv: 
Boviev-He-in-Te 

und YJeire Bovied-In-TE BovAev-JEvr-0g 
Bovisv-Fe-in-oav | BovAev-IN-Twoav Bovklev- Jei-ors 


gewöhnl. Heiev 








BovAsv-In-0-0i- |BovAsv- BovAev-In-0-Ö- 
| unv IN-0-8-| UEVOS, 7, 0V 
| -0Faı 


c) Der Bindevofal wird zuweilen — namentlich in der 
2. Berfon — mit der Endung zufammengezogen, 3. B. Bovisv-n 
ftatt BovAsd-e-oaı du berätſt dic). 

Anm. 1. Selten unterbleibt diefe Kontraktion; 5. B. zavydouaı, 
ic rühme mich. 2. Perſon xavydoaı (= zavydeonı). 

Ann. 2. Die 2. Perfon von BodAouaı, ich will, heißt Fodzeı 
ftatt 80827. 


3. Modusbildung. 

a) Im allgemeinen, zumal im Medium, haben die Kan— 
junftive diefelben Endungen wie die Indikative der Hanpt- 
tempora; die Optative dieſelben wie die Indikative der hifto- 
riſchen Tempora. 

b) Der Konjunktiv zeichnet ſich durchweg durch lange Binde- 
vofale (w und 7), der Optativ durch den Bindevofal s (or, 
at, 17) aus. 
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c) Im Perfekt und Plusquamperfeft Paſſiv werden Kon- 
junftiv und Optativ, meiftens auch die 3. Perfon Plur. In- 
difativ, durch das Partizip mit den entjprechenden Formen 
von eini gebildet. 


d) Der Stamm des Partizips endigt im Aktiv und Aoriſt 
Paſſiv auf vr (im Perf. auf 7), im Medium auf uevo. 


3. Tempusbildung. 


a) Einige Tempora jchieben zwilchen Stamm und Binde- 
vofal einen Konfonanten ein, den man Tempuscharatter 
nennt; es gibt deren zwei, nämlich: 


x für Perfekt und Plusquamperfeft Aktiv, 
o für Aorift und Futurum Aktiv und Medium. 


b) Das Perfekt und Plusquamperfelt wird durch eine fo- 
genannte Reduplikation Ae-BodAev-x-@ gebildet, welche vor 
den Stamm tritt. 


c) Die Tempora: Imperfekt, Norift uno Plusquamperfekt 
haben vor dem Stamm (Plusquamperfeft vor der Nedupfi- 
fation) ein jogenannte® Augment &-Buddev-o-v, jedoch nur 
im Indikativ. 

Die näheren Regeln über Augment und Reduplikation 
ſ. Nr. 6. 


d) Der Aoriſt Vaſſiv wird durch altive Endungen gebildet, 
welche an den Verbalſtamm vermittelſt dev Silben 97 (In- 
dikativ Imperativ, Infinitiv) und He (Konj., Opt. u. Part.) 
angefügt werden. 


e) Das Futurum Vaſſiv wird vom Stamm de3 Xor. 
Paſſ. gebildet mit dem Tempuscharafter des medialen Futurs. 


— 65 — 822. 


Anm. Sämtliche in der Flexion des Verbs vorkommenden Be— 
ſtandteile hat nur das Plusquamperfekt Aktiv, z. B.: 

€ = Wugment, 

Be — Reduplikation, 
BovAsd —= Stamm, 

# = Tempuscharakter, 
&ı = Bindevofal, 
ev —= Endung. 

5. Genusbildung. 

Aktiv und Medium unterjcheiden fich im Präfens, Im- 
perfekt, Aorift und Futurum nur Durch die Endungen, im 
Berfeft und Plusquamperfeft auch durch Tempuscharafter und 
Bindevofal, welche im Medium fehlen. Über Norift und 
Zuturum Paſſiv ſ. Nr. 4 c, d. 

Ann. Über die Betonung der VBerbalformen gilt die allgemeine 
Regel, daß der Akzent ſoweit als möglich vom Ende zurüdtritt, jedoch 
nie über das Augment hinaus. Die Ausnahmen fuhe man im Para- 
digma auf. 

6. Augment und Reduplifation (ſ. 4b und c). 

a) Das Augment befteht bei den mit einem Konfonanten 
beginnenden Verben in einem e und heißt dann augmentum 
syllabicum (Silbenzuwachs), 3. B. Bovledw, Imperfekt &-£ov- 
Agvov. 

Bei den mit einem Vokal beginnenden Verben wird der 
Vokal verlängert, und dann wird daS Augment augmentum 
temporale (Zeitzuwachs) genannt. Dieje Verlängerung ge- 


fchieht jo: 

«a wid n 3.8. dyo führe Imperf. 77709 

u m N u aigm hebe „  ngov 

ev „ nu „ auscdyd mache wahlen „  nmuSavor 

Een Edi efle „ .. NoJıov 
oder & „ 8yw habe Pa 75707 

sv wird nv „ EUxouar bete „  Möxöuuv 
oder v „ S A 7. EÜXdun® 

oı wird g „  olouaı meine "„ . @beno 


Haarbed, Griechiſche Formenlehre. 5 
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die übrigen kurzen Wofale werden gebehnt; Iange bleiben 
lang: H 

vᷣ6eico mißhandle. Impf. Üßorcor. 

oveouaı Taufe. Aor. Bynodunv. 

Anm. 1. Wenn ein Verb mit einem _ beginnt, jo foll dieſes 
nach dem Augmente verdoppelt werden; 3. ®. dvouaı erlöfe, Aor. Med. 
Zoevodunv. Indeſſen beobad)tet der revidierte Text diefe Regel wenig. 

Ann. 2. Das Augment fehlt zuweilen; 3. B.: 

row made, Plusquamperfekt ze-rorn-x-eı-v. 
olnodoueo baue, Aor. Paſſ. oixodoun-dn-v. 


b) Die Reduplifation, weldhe im Perfekt und Plus— 
quamperfeft vor den Stamm tritt, bejteht in der Wieder- 
holung des erften Konjonanten des Stammes mit &, 3. B.: 

Boviedw. Verf. Be-Pov-Asv-x-a. 


Beginnt ein Verb mit einer Aſpirata (p, x, 9), jo wird 
an deren Stelle die entjprechende Tenuis (rm, x, =) wieder- 
holt, 3. B.: 

Jim opfere. Perf. rE-Iv-x-a. 
Anm. Beginnt ein Verb mit o, mit einem Doppelfonfonanten, 


mit zwei oder drei Konjonanten, oder mit einem Bofal, fo tritt an die 
Stelle der Reduplifation das Augment, 5. B.: 


Enteo ſuche Perf. 2-Snn-n-a. 
dBoldo mißhandle Perf. Üßgı-x-a. 
Wenn aber von den zwei Konfonanten der erſte eine Muta, der 
zweite eine Liquida ilt, jo tritt gewöhnlich doch die Neduplifation ein, 
3. B.: yodpo fchreibe. Perf. yE-yoape. 


c) Verben, die mit einer Präpofition zufammengefegt find, 
haben Augment und Reduplifation nicht vor, fondern hinter 
der Fräpofition; vor dem Augment tritt die Elifion ein, z. B.: 

xara-Aöo löje auf. Impf. za r-E-Av-o-v 
Perf. vara-A8-Av-x-a 


BR 


&x-pEow trage hinaus, hat im Impf. 
ovA-AEyw jammle R 
ovu-neuno hide mit, „ 


822. 


EE-E-pEQ- -v 


GUvV-E-AEy-0-V 
GO VV-E-TLEUTT-0-V 


” ” 


(man beachte die Veränderungen in den Präpofitionen). 


Anm. 1. Das Verb edayysiidouaı, verfündige das Evangelium, 
nimmt das Augment hinter ed an, entiprehend obigen Beifpielen: 


Imperf. eönyyelılöum. 


Anm. 2. Über einzelne Ausnahmen vgl. Schirliß: „Die helle: 
niſchen, beſonders alerandrinijchen und fonft ſchwierigen Verbalformen 


— 


Bei anderen Zuſammenſetzungen ſteht das Augment vorn. 


7 nolvußndoa Teich, 

dıakoyıouds Gedanke. 

Unngeıns, ov Diener. 

sidwAolargsia Gößendienft. 

olxovduos Verwalter. 

xonog Mühe. 

zo oriyua Malzeichen. 

ÖAos, 7, ov ganz. 

uaTaLog, @, 09 Od. 05, ov eitel, 
vergeblich. 

Gorılos, ov mafellos. 

tod Aoınov übrigen?. 

Grcoyeapw fchreibe auf. 

Eunaico jpotte. 

dıapeow verbreite. 

yvredo pflanze. 

noricw tränfe, begieße. 

Aoyikouaı rechne, denke, be» 
urteile. 


Sr SO NSa Sa & 


rrgaoow tue, treibe. 
nrLorevoual rı werde mit etwas 
betraut. 

yevyw fliehe. 

wevdoua: Tüge. 

owLw rette. 

nragayiyvouaı fomme herzu. 

PaoraLw trage. 

nragayyeilw verfündige. 

IEw will. 

Nuev wir waren. 

ouolwg gleicher Weife. 

oVTE — oVre weder — nod). 

dıörseo eben deshalb. 

unde aud nicht, noch aud). 

xara m. Gen. von — herab. 
über — berab. 
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Ins Deutſche zu überjeßen.!) 

Matth. 27, 41. Mark. 4, 23. Luk. 2,3. Joh. 3, 23. Apftg. 
13,49. 1: 80r.'3, 7.20. 1.8or. 4, 178er 9, 1 SE 
10, 14. Gal. 1, 20. Gal. 6, 17. 2. Theſſ. 3, 10. 

a) Wie dienet ihr (Impf.)? Die Größeren werden nicht 
den Kleineren dienen, fondern die Kleineren den Größeren. 
Du haft dem Worte unjere3 Boten geglaubt. Wehe euch, den 
Gebundenen (P. A.)?)! Die aufgelöfte (Perf.) Zucht bewirkt 
Verwirrung und großes DVerderben. Säend wollen wir dem 
Herrn der Erute den Samen und den Ader anvertrauen 
(A. Konj.). Der Heiland löſt auf das Werk des Teufels. 
Die zehn Gebote find nicht aufgelöft worden. 

b) Wir führten (Impf.) einen Blinden. Wir meinten 
(Impf.), daß ihr fein (— nicht) Brot hattet; aber (aAAd) 
ihr aßet (Impf.) nicht, weil ihr Frank ſeid. Sie wuſchen fi 
(Impf.) ihre Angefichter in dem reinen Waller des Teiches. 
Die armen Männer hatten nichts (zu) eſſen. Nicht ihr habt 
diefe Bäume (gr. diefe die Bäume) gepflanzt, jondern wir; 
fie find von uns gepflanzt worden. Meine nicht, daß der 
Herr Jeſus das Geſetz auflöfte. 


$ 23. Verba contracta. 

1. Die Verben, die auf dw, &w, dw ausgehen, ziehen im 
Präfens und Imperfekt die Vokale q, &, o mit dem Binde- 
vofal zufammen und heißen daher Fontrahierte Verben — 
verba contracta. 

2. Die Kontraftiondregeln find folgende: 

a) für die Verben auf dw: 

1. + E-Raut (e u. 7) gibt a. 

2. a + D-Laut (0, ov, w) gibt w. 

— Die $ DBeilpiele mögen von jest an im N. T. felbft aufgefucht 
werden. 
>) PB. = Partizip. A. = Aoriſt. 
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3. hat der E- oder D-Laut ein ı oder iota subscrip- 
tum, jo befommt der Kontraftionsvofal ein iota sub- 
scriptum. 


b) für die Verben auf &w: 
l.e +. =.aı. 
2.2 +0= ww. 


3. in den andern Yällen bleiben die Bindevofale, und 
das e verjchwindet. 


ec) für die Verben auf dw: 
1. o + ı: Diphthong = or. 
2. o + furzer Vokal u. ov = w. 
3. o + langer Bofal außer ov = w. 


Arm. 1. Für den Inf. Präſ. At. gilt die Regel, daß die urfpr. 
Endung ev hier zum Borfchein kommt. 
Daher zıudv, ehren, ohne iota subscriptum. 
zrimgoöv, erfüllen, anftatt zAneoiv. 


Doch finden fih im revidierten Tert auch Inf. auf oiw. 


Anm. 2. Die Verben do, lebe, und zedouaı, gebraudhe, Ton- 
trahieren in 7 Statt in eo. 


Anm. 3. Die einfilbigen Stämme auf &w fontrahieren nur in 
zı, ſonſt bleiben fie unfontrahiert; 
3.8. nieo, fahre, nf. wieiv 
Imperf. MaAcov. 
Anm. 4. Einige Verben auf «w zeigen gewiſſe kontrahierte Formen, 
die ein Verb auf vorausſetzen, und umgekehrt; 
3. B.: Eowrdo id) frage: Aowrov» Matth. 15, 23, 
E1edo ich erbarme mid): AMenre Jud. 23, 
Eieövros Röm. 9, 16. 


Anm. 5. Die Berba auf dw haben Taufative Bedeutung: dovAdw 
ih made zum Sklaven. 


3. Paradigma 


RR = 











| Indikativ Konjunktiv 

















Optativ | 
| 

















Eruuäcde (d-e) 








Präsens |S. 1. uuß (d-w) us (d-w)| uugu (d-oi)) 
Akt. 2. ugs (d-e) |Tuugs (d-n) Tuus — 
3.|tuid (d-a) |uug (d-n) uud (@-oı 
Pl. 1.) zıu@uev (d-o) Tıu@uev (d-w) TıuuQusv (d-0:) 
2.| ruuäre (d-E) |tıudre (d-n) ruugre (d-o:) 
3. rıu@ow(d-ov) | Tıu®ow (d-w) rıupev (d-oL) 
Im- |S. 1.| eziuwv («a-o) 
perfekt 2.| Eriuas (a-e) 
Akt. 3.| ériuc (a-e) 
Pl. 1. Eriuöuer (d-o) 
2. Erruärte (d-8) 
3.| Eriuwv (a-o) 
Präsens |S. 1.) uu@uaı (d-o) tınöual (d-w) Tuupunv (a-ot) 
Med. 2\rug (dm) | uud (dem)jrumo (d-o) 
3.| rıudraı (d-e) |rıudrar (d-n)| ruugro (d-or) 
Pl. 1.uumuesa (a-6) Tuu@uesdala-w)| rıuyueda(c-oi) 
2.| tuu@ose (d-E) |Tıudose (d-n)| Tuuwose (d-oı) 
3.| ruu@vrar(d-o) | tuuövrarı(d-w)| Tıugvro (40); 
Im- |S. 1. Eruua unv (0- 6) 
perfekt 2.| eruuö (d- ov) 
Med. 3. &rıudto (a-e) 
Pl. 1.\eruumusda (a-6) 
5 





Eruuövro(d-o) 


der Berben auf do. 
ruu® ehre. 















Imperativ Infinitiv Participium 
ruuav (d-ev) | ruuov (d-w) 
tiua (&-8) Tuuooa (d-ov) 
rıudıo (a-€) rıuov (d 0) 
G. sıuövrog (d-o) 
Tıuäre (d-e) 
tuudtwoav (@-E) 
(tLu@vrwv) (@-6) 
tıudosar (a-E) | ruuwusevogs (a-6) 
uud | (@-ov) Tıuwuevn (0-0) 
rıudoI9w (a-E) tıumusvov (0-6) 


G. zuuwusvov (@-0) 


tıudode (d-e) 
tıudogwoav (a-E) 
(tLudodwv) (a-£) 








4. Baradigma 
































yıle-w = 
Indikativ | Konjunktiv | Optativ 
Präsens |S. 1/gıA0 (&w) | po (&-w)|gYılolmı  (&-oı) 
Akt. 2.|pıkeis (Ei) |gulis (En) |Yihois (&0r) 
3. gılei (£-&ı) gun (en) |Quloi (&o) 
Pl. 1. gıAoöuev (£-0) Yılwuev(E-w) | pıholuev (£-0:) 
2. gıleite (E-e) |pılmre (E-n) |eAoire (E-0L) 
3.| gıAodoıv (E-ov) Yıhwaıv (E&-w) | yıAoiev (&-0r) 
Im- S. 1. Epikovv (8-0) 
perfekt 2. Epikeıg (8-E) 
Akt. 3. Epikeı (&-8) 
Pl. 1.| &gıAoüuev (£-0) 
2.| &gıleite (£-e) 
3.| Epikovv (8-0) 
— —ñ — — — 
Präsens, S. J. gelouaı (&0) pılouaı (E-w) qukolumv (e-oi 
Med. | 2.|gıAn (En)| Paz (e-n)|Qıloio (&o — 
3. gileisaı (&e) pılma (&-n) Qılolco (ee) 
Pl. 1.) gıAodusda (8-6) pıAwusHa[s-@) YıAolusda(e-oi) 
2. gıleiode (£-E) pıljose (E-7)| YıAoiode (&-0u) 
3.| guAodvraı (£-0) pıkwvraı (E-w) Qıloivro (&-01 
Im S. 1. &pılodumv (8-6) 
perfekt 2.\Epıdod . (£-ov) 
Med. 3.|Epıleito (E-e) 
PEel: EqıAoöueda (2-6) | 
2. Epıheiode (&-e) 
3.| Eyıloövro (£-0) | 
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der Berben auf ew. 
yılo (liebe). 

















Imperativ Infinitiv Partieipium 
yıleiv (Ev) | yılöv (&-w) 
pikeı (e-8) pıLodoa (£-ov) 
yıleiıw (e-8) pılodv (£-0) 
®.gıkoürrog (E-0) 
gıleite (£-8) 
qılsirwoav (&-E) 
(pıAodvıwv)  (e-0) 
D 
yıleiodaı (&-2) | Yyıloduevog (8-6) 
yılod (£-0v) gıhovusvn (0) 
yıleiodo &-€) gılodusvov  (e-0) 
G. yılovusvov (&-0) 


( 
yıleiode (£- 
yılciogwoav ( 
(gıleiodwr)  (e-2) 
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5. Baradigma 





doviö-w = 
— 
Indikativ Konjunktiv | Optativ 
Präsens |S. 1. dovao (6-w)| dovAw (ö-w)) dovAotu ( (6) 
Akt. 2.| dovAoig ( ei) dovAois  (6-n)| dovioig (6-01) 
3.| dovAot (6-&ı)| dovAor n)| dovkoi (6-0)! 


(6- 
Pl. 1.|dovAoüuev (6-0) | dovAwuev (6) dovAoiuer (Ö-0:) 
2.|dovAoüre  (d-e) | dovAwre (6-m)| dovkAoire (6-or) 
3.| dovAovow (6-ov)| dovAworw (d-w)| dovAoiev (d-0L) 


| 


Im- |S. 1.|edodloww (o- 
perfekt 2.| EdodvAovg (o- 
: 3.| &doddov 0- 

Pl. 1.| &dovAodusv (d- 
2. Edovloüre (Ö- 

3.| &dovlovv (0- 





— 


0 
-E 
€ 
{0} 
€ 
1) 








Präsens |S. 1.| dovAoüuaı (d-o)doviwun (6-w)bovAoiunv (o-oi) 
Med. 2.| dovloi (6-n)\dovAor (6-n)\dovAoto (d-01) 
3.| dovAoöraı (d-e)\doviwraı (d-n)|dovAoiro (6-00) 

Pl. 1.| dovAodusda (0o-6)\dovAmueda(o-@)\dovAolusda[o-oi) 

2. dovAoücde (6-8) dovAmase (d-n)|dovAoio9e (6-01) 

3. dovloüvraı (d-o)\dovAwvrar (d-w)|dovAoivro (6-01) 


mm — — — — — — — — — — — ——— — 


Im- |S. 1. EdovAodunv (0-6) 
perfekt 2.\edovAod (d-ov) 
Med. 3.|edovAoöro (d-e) 
Pl. 1..edovAoduesa (0-6) 
2.|EdovAodode (d-e) 
3./EdovAoörro (6-0) 
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der Verben auf dw. 
dovAu unterwerfe. 





| Imperativ Infinitiv | Partieipium 

| 

| dovioöv (d-&v) | dovAuv (6-w) 
dovlov (o-e) dovAodoca (d-<v) 
dovAloörw (0-8) dovAoüv (6-0) 


®.dovAoürrog (6-0) 
dovAoüre (ö-e) 
dovAodrwoav (o-E) 
(dovAodvrwv) (0-6) 


seta 
En - 





dovAodosaı (d-E) | dovAovuevog R 6) 
0-0) 


dovlod (6-ov) dovAovusvn 0 
dovAodoIw (0-8) dovAoduevov (0-6) 
G. dovAovusvov (0-0) 


dovAoücdE (d-e) 
dovAododwoav (0-E) 
(dovAovodwv)  (o-£) 
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6 valuds Pſalm. 

6 vuvos Loblied. 

draxros, ov unordentlich. 

6Aıyöwvyos, ov Heinmütig. 

&oogos, ov unweiſe. 

nevög, 1 09 leer. 

nragaralew ſpreche zu, er- 
mahne. 

vovderew weile zurecht. 

rragauvHEonuan tröfte. 


uarg0o9vuew bin langmütig. 


gdyagıorew dante. 
oroıxew wandle. 
oldas du weißt. 
Eerregwraw frage, bitte. 


Zu überjegen: 


agıordo frühltüde. 

loxiw vermag, tauge. 

avreyouaı mit Gen. hange an, 
halte e3 mit jemand. 

Evoızew wohne in... 

dıdaoxw lehre. 

Evdvvaudo ſtärke, mache ftarf. 

anardw betrüge. 

segırrarew gehe umher, 
wandle. 

tneew beobachte, bewahre. 

drgıßös genau, jorgfältig. 

n — N entweder — oder. 

av oder Edv (oft mit Konj.) 
irgend (verallgemeinernd). 


Matth. 22, 45; Markus 5, 9; Joh. 21, 15; Gal. 5, 25; 
Eph. 5, 6, 15; 6, 10. Kol. 3, 16, 17. 1 Thefi. 4, 18; 
5, 14; Phil. 4, 13; Offbg. 14, 12. 


a) Hafiet (uıoew), was in der Welt ift (= das in der 


Welt). 


Wir danken dir, o Herr. 


Wer beobachtet das Geſetz 


Gottes? In fo vielen Jahren bauten (oixodouew) (Impf.) 
fie da8 Haus. Du liebſt die Feſte und Geſänge der blinden 
Nationen. Nicht die ung Liebenden allein lieben wir. Diele 
große Propheten des wahren Gottes wurden in ihren eigenen 
Städten (gr. in den Städten ihrer jelbft) und Häuſern nicht 


geehrt. Bejonnene und fromme Kinder ehren den Vater und 
die Mutter. 


b) Die guten Engel wollen nicht, daß (va) die Menjchen 
fie ehren wie Götter, fondern fie ermahnen fie, daß (ive) fie 
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Gott dienen. Die, welche (P.) die Gebote des Herrn be- 
obachten, wandeln auf (= in) dem Wege des Lebens. Mögen 
wir (Opt.) die Feinde unferer Seelen unterwerfen! Du 
tröftetejt (Snipf.) den Gebundenen (mit) leeren Worten. Wir 
machten (noızw) die Wege durch die Wüfte mit Furcht und 
Zittern. Der Geift fol das Fleisch unterwerfen (Imper.). Wir 
ehren. die wohl Lehrenden. Wir hafjen das Wort derer, die 
das Volk betrügen und ſich mit (= in) der Gejeglofigfeit rühmen. 

c) Sie ehren Gott (mit) Zobliedern, aber nicht (mit) dem 
Herzen und den Werfen. Ihr wurdet betrogen (durch) eure 
leeren Hoffnungen (Dat.). Nicht den langmütigen (= lang- 
mütig jeienden) Herren allein follen die Diener gehorchen. 
Die Welt betrügt und will betrogen werden. Die, welche 
(B.) Gott unterworfen werden, werden geftärkt von ihm. Die 
Worte Chrifti follen mich ermahnen, zurechtweilen, tröften, 
ehren. Möge die Gnade Chrifti, reichlich in euch wohnend, 
euch Stärken und vor (CAo) dem Böjen bewahren, möget ihr 
durdy fie bejonnen wandeln! Laſſet ung jo wandeln, wie wir 
in dem Worte Gottes gelehrt werden. 


8 24, Einteilung der regelmäßigen Verben. 

1. Man unterfcheidet beim Verb den Berbalftamm und 
den Präſensſtamm. Die Stämme find einander oft gleich, oft 
auc) voneinander verjchieden. 

Bon Bovisvw heißen beide Stämme Povisv. 
anooteilw heißt der Präfensitamın arooreil, 

der Verbalftamm anoore). 

Bom Präfensftamm werden Präfens und Imperfekt, vom 
Berbalftamm die übrigen Tempora gebildet. 

2. Nah) dem Auslaut des Berbalftammes teilt man bie 
Derben ein in: 


2 
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a) Vokalſtämme (verba vocalia) BovAsv-w. 

b) Mutaftämme (verba muta) yodp-w. 

c) Liquidaftämme (verba liquida) uev-w. 

3. Wenn ſich Präjensftamm und Verbalitamm von einander 
unterfcheiden, jo ift immer der erjtere länger. Nach der Be- 
fchaffenheit des Zuwachſes, den der Präſensſtamm im Ver 
gleich) mit dem Verbalſtamm zeigt, teilt man die regelmäßigen 
Verben in folgende Klafjen: 


a) Die unerweiterte Klafje. Der Präſensſtamm ift 
unerweitert, alſo dem Berbalftamm gleich. Im dieje Klaſſe 
gehören Hauptjächlich alle verba vocalia, 

3. B. Präfens Bovlsv-w 
Verbalitamm Boviev. 


b) Die 7.Klaſſe. Der Unterjchied zwijchen dem Präfens- 
ftamm und Berbalftamm befteht in einem z. Hierher gehören 
nur die Verben auf rızw. 

3. B. Präſens San-r-w tauche, ergibt durch; Abzug des 
z einen reinen Verbalftamm, der auf einen P-Laut ausgeht 
(Pay). 

Anm Welcher P:Laut zugrunde liegt, da fann man aus dem 
Präfenzftamme nicht entnehmen, da fi) jeder P-Laut vor z in ver- 
wandelt. 

c) Die Jod⸗Klaſſe. Der Unterfchied zwiſchen dem 
Präſens- und Verbalftamm ift ein od. Hierher gehören 
folgende Verben: 

a) die auf oow (rrw), 3. B. YvAdoow bewache, ragdoow 
rege auf; denn hier iſt das oo aus K-Laut mit j entitanden, 

6) Die auf Lo, 3. B. EAnitw hoffe; denn diefes 5 lautete 
urfprünglic) dj; 

y) viele verba liquida, nämlich diejenigen auf Al, 
.B. dyyeilo verkündige, und die, die vor der Liquida den 
Diphthong au oder zu haben, 3. B. yalvo feine, PIeiow 
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verderbe; denn AA ift aus Aj geworden, ebenfo das iota der 
erwähnten Diphthonge aus einem Jod, dag jedoch feine Stelle 
hinter der Liquida Hatte. 
Somit findet man den reinen Verbalſtamm diejer Verben 
auf folgende Weife: 
Der Präjenzftamm YvAaco (vo = urjprünglicher K-Laut mit j) 
ergibt durch Abzug des j einen reinen Verbalſtamm, der 
auf einen K-Laut ausgeht (pvlax). 


Der Präjenzftamm eAnıd (& = dj) ergibt durch Abzug des j 
den Berbaljtamm Erud. 

Präfensftamm dyyzAr (AR = Aj) ergibt durch Abzug des j den 
Berbalftamm ayyed. 

Präfensftamm gyaıv (mv = avj) ergibt durch Abzug des j den 
Berbaljtamm gar. 


Anm. 1. Der Berbalftamm von r/doow, bilde, endigt nicht auf 


einen K-Laut, fondern heißt Acad. 
Anm. 2. Bei folgenden Berben ift F au y mit j, nicht aus 


d mit j entitanden. 


xodio rufe Verbalſtamm neay 
orsvado ſeufze 7 cTevay 
ormeitw befeſtige „ ornguy 
r chlachte 
— a „ a 


8 25. Zempusbildung der verba vocalia 
und muta. 

1. Verba vocalia mit furzem Stammvofal verlängern 
denfelben in allen Tempora außer im Präfens und Imperfekt. 
a wird 7 3. B. ruudw Fut. ruunoo 
Eu Nm yılcw „  Yılmow 
0 „ o® „ doviin „ dovimaw. 
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2. Im Aorift und Futurum Aktiv und Medium 
verbinden fid) die mutae mit o ebenfo wie in der 3. Delli- 
nation, z. B.: 

yodıpo Tut. yedgon = yodıym 
gv1doom  „ Yvkdaoo = Yvldso. 

Anm.: Die Verben auf (Co, Berbalitamm ı6, bilden das Futurum 
bald regelmäßig auf ı0w, doouaı, bald fontrahiert auf ıw, wodwaı. 

3. D.: Panıldo Fut. Barriocw 

einito „ EArıö (wird Fonjugiert wie pılo). 

3. Tas Perfekt und Plusquamperfeft Aktiv hat 
zwei verjchiedene Bildungen. 

a) Die Bofal- und T-Stämme bilden das Perfekt und 
Plusquamperfekt Aktiv in der befannten Weije mit x. Ein 
T.Laut fällt vor x aus. 

EAnico Perf. NArıd-x-« = nAnına 
Plusquampf. NAnid-2-sım Nanixeiv. 

b) Die 8- und B-Stämme haben fein x, dafür afpirieren 
fie den R- oder P-Laut. 
yvidoow, Et. pvlax Perf. ne-pölay-a Pleqpf. E-rrs-pvidy-sıw 
zörte haue „ xon m RE-NO-G n„. . E-ne-nöp-ew, 

4. Sm Perf. und Plusapf. Medium, jfowie im 
Aorift und Futurum Paſſiv geben mit den mutae 
folgende Veränderungen vor: 

a) R-Laut vor u wird y 5.3. nepölax-uaı wird rregulayuer 

„ mto „ 5 „ negölar-ocı „ neypdbkasaı. 


„ MT, RR „ negVloxr-taor ,„ Trepbkartaı 
r „I u Km E-gulda-Inv , Egvldggnv 
IE ’ ’ 
b) Plaut „ u „u M „  AHE-Xon-ua „  AHEROLLAL 
„ Mio „  HEHUN-oa „ HEzoDar 
»2- Vor, ENMERKHETEL „  REXOMTAL 
> [4 > [4 
„ a ze E-HXOn-Inv on EHOpImV 
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c) T-Laut vor u wird o 3.3. ne-nAad-uaı wird nerrkacuaı 
F „o fültaus „ ne-nlad-oa „ 
r „7 wird „ nenladta „ 
3 WEIN, vorywsienidd-Inm: 5 


rrenAaoaı 
rtenlaotaL 
EertAdoInv. 


Anm.: In den Endungen mit oF fällt das o bei alleı Kon: 


fonantenftämmen aus. 


3. B. ne-pilax-ode = nepdlayde. 


5. Das Verbaladjeltiv. 


Bon vielen Verben werden zwei Adjektive gebildet, das 
erite auf zog mit der Bedeutung der palfiven Möglichkeit oder 
de3 einfachen Part. Perf. Baffiv; das zweite auf zeög mit 


der Bedeutung der paſſiven Notwendigkeit. 


werden dem DBerbalftamm angehängt, 3. B.: 


vo, Stamm Av, Berbaladjeftiv Av-zos lösbar, gelöft. 
Av-teos zu Löfen. 


Dieje Endungen 


6. Zur Einübung von 8 22 bis 25 mögen folgende 
Tabellen dienen, in denen alle angeführten Regeln zur An- 


wendung fommen. 


a) Die Stammzeiten, d. h. Präjens Aktiv, Futurum Aktiv, 
Aorift Aktiv, Perfekt Aktiv, Perfekt Pafliv, Aorift Paſſiv von 
einigen Verben aus den $ 24, 3 genannten drei Klaſſen. 








Stamm Bovksv Tıua 


Präſ. Alt. | Bovisdw Tıu® 

ut. Aft. |BovAsdow |ruunow 
Aor. Akt. |EBodAevoa |Eriuron 
Berf. At. | BeßodAsvxa |veriunne 


gıle wo 
erhöhe 
yılw 01179) 


yılnow \öywow 
Epiinoa |ÜWwon 
rrepihnna |ÜWwxa 


dnıo-Av 

löfe ab 
dnoldw 
Anoldow 
aneAvoa 
ATToAEhvne 


Prf. Paſſ. HeBodAevuaı|reriumuar\nepinuar)\öywuaı |drroieiygar 
Mor. Paſſ. EBovAedInV |eruundnv \epangıp \bwasn |dnerögn 


Haarbed, Griechiſche Formenlehre. 


6 
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tamm dic KOT nrag-ÖeyLd | orroLy nad 
made wurzeln ſchlage reize zum Zorn befeſtige bilde 
Präſ. Akt. | dı&ow KOTILO) nayogyiiw |oTrgi.w nld00W 
Fut. Alt. |6ıloow PARUIO) rragoeylow |orngiSw nAdow 
Aor. Alt. |eggiiwon |Exoya nogWgy1ı0a \Eoıneıfa |EL00@ 
Perf. Alt. | Eogi-wxu xEropa |magwgyıra Eorngıya |menkaxa 
Perf. Ball. | eggilwuar |xerouua |nagngyıoucı | Eoıigyuaı |nErlaoue 
Ar. Pal. | EovıoIm | EnöpInv | nagweyiosrv| EsıngiyInp | EnAdogrv 
Stamm | ex-ragax ovv-Xouud pvkax owd Inoo-ögıd 
verwirre beſtatte bewache rette beſtimme vorh 
Präſ. Akt. Euragaoow |ovyrouizw  |yvAaoon jowlw ngongibw 
Tut. Akt. | errapasw OvYAOLLW yvldkw WoW |TEO0RIOW 
Aor. At. |ESerapasa |ovveröuoa \epilafa oma nE0@Y10Q 
Perf. Alt. | Exreragaga |ovyzerduna \nepökaya. ‚0EOWAQL MIOBgıXa 
Prf. Paſſ. Exreragayucı ovyrezöwouaı Tegöhayua 0ECWOLAL go@groH 
Aor. Paſſ. ESeragaxInv | ovverowiognv \Eyviaydnv Eo@Inv ngoweich 
b) Der Indikativ Perfekt Paſſiv der verba muta (S 25, 4) 
—R —— — — orreiiw Iweödouen 
bedränge ordne rette werfe befeſtige lüge 
tedAıuuaı \verayyaı 0ECWOLAL !Eogruuau EOrTgLyuaL Fypevogaı 
veyhAyaı |verasaı |0E0woaL oo yaı ‚origısaı Eivevoaı 
teylınraı Teraxtaı |0E0WOTaL Frogınraı Eorngınrau B EWEVOTAL 
tedAluusdalrstayusde 0E0WOUEFA Egg — eorrgiyueda eyevoneda 
TEeIyAUpIE |TETaxIE rue EQL PIE Eorigıxde Eiyevode 
tedAıuuevou|teraytıevor 080WOEvoL |2ggıuuevor. ‚Eorr, ‚gıyueı 01 Eiyevouevor 
eiolv elolv elolv | elolv elolv eiolv 


« 


7 
rung 


o HJavaros Tod 


#wgpds, 7, 6» taub, ſtumm 


ahakos ſprachlos 


un daß nicht, mit Konj. 
vrregniegıoohg Über die Maßen 





ggadooıs, ewg Überliefe- 





ogxiko ıva rıvı beſchwöre 


jemanden bei jemandem 
Baoaviiw peinige 


a@sErew verwerfe 


zaroAoyew fluche 


te)evrao fterbe 
E&xrrhj00ouc entjege mid). 


avapkerın jehe auf, jehe wieder. 
 codw ehe. 

eowrdw frage, bitte. 

yevvdw erzeuge. 

&oouaı werdefein, Fut. von eizi. 


Zu überjfegen. 


Mark. 5, 7; 7, 9. 10; 7, 37; 


18. 19. Apitg. 13, 48. 


2 


dqyoncio liebe. 

ö uaxagıouös Seligpreifung. 

+0 opeıknua Schuldigfeit. 

To uvnuöovvov Gedächtnis. 

TO xeodıuov Krug. 

To xwgiov Landgut 

xnocood mache befannt, 
predige. 

undyw gehe Hin. 

anavıdv begegne. 

zasitw ſetze, ſetze mich, fiße. 

aoxw herrſche, Med. fange an. 

aruAovdew folge. 

&untiw fpeie (an). [fern. 

Ev (Konjunktion) m. Konj. wo⸗ 

diraudw rechtfertige. 

Aoyiiw halte, rechne. 


Bu überfegen. 
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oarsdw ſchüttle, erſchüttere. 
AalEw rede. 
Ewg örov bis daß. 


: Gore jebt. 


8,5; 8, 24; 13, 25. Joh. 9, 


dosatw verherrliche. 
ng00Edxouaı bete an. 
rolapilo ſchlage mit Fäuften. 
danito ſchlage mit Nuten. 
neognredw weisjage. 

raw ſchlage. 

erregwrdo frage. 
enorgivoua antworte. 

ide Sieh. 

xaınyogew tage wider m. Gen. 
altew bitte. 

aireoraı bitte mir aus. 
oravoöw Freuzige. 

avaoeiw wiegle auf. 
anoAldw laſſe los, entlaffe. 
Goeßng gottlos. 

xasarıeg Wie. 


Mark. 14, 9. 13. 32. Math. 26, 67. 68. Mark. 15, 4. 11. 
13. 18. Joh. 14, 11—15. Röm. 4, 3—6. 


zo Cedyos Joch, Paar. 
ö ndoyos Turm. 


n dandvn die Koften. 


6 owos Wein. 
6* 
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ö onagrıouds Vollendung. vroilo beredine. [einander. 

to axgov Spitze, Ende. dıayoyybko murre durch— 

6 ddxrviog Finger. ovvec9to eſſe mit. 

N ylıoooa Zunge. ayamgew u. Med. nehme weg. 

N gAoE, yös Ylamme. oxdro grabe. 

rreorov zuerft. ſals. 8notréo bettle. 

rẽ (entlitiſch — xai ſowohl — aloydvoua ſchäme mich. 

oöxi = ein verſtärktes ov. Ywven rufe. 

dyogatw Taufe. eure hide. 

rragaıreoucı verbitte mir, xarawoyw fühle. 
entſchuldige mid). odvrdouaı leide Schmer;. 


Bu überjegen. 
uf. 14, 19. 28; 15, 2; 16, 3. 24. 27. 29. Joh. 8, 26. 


a) Wofern ich dem Herrn nachfolge (A.), werde ich aus 
dem Tode in das Leben gerettet. Werdet ihr eure Mit- 
arbeiter nicht Yieben und ehren? Die unterworfenen Feinde 
ehren je&t den Weltmachthaber. Der Bruder wurde von dem 
Bruder erwürgt (A.). Wir haben das Gute nicht immer ge- 
liebt. Die Füchſe verderbten (Impf.) die Acer. Ihr riefet 
(A.), aber wir hörten nicht. Der an (meos) die Gemeinde 
gejchriebene Brief wird die Seelen befeitigen. 

b) Der Wein hat die Köpfe der Weintrinfer aufgeregt. 
Die Feſſeln der Sünden find aufzulöfen (d. h. müſſen auf- 
gelöft werden) durch die Macht der Gnade des Heilands. 
Gott bildete (A.) den erften Menichen aus Erde. Auch die 
aufgeregten Wafler des Meeres fingen Loblieder dem großen 
Gott. Ein Engel wurde zu dem Schmerz leidenden Herrn 
geſchickt (A.) ihn (zu) ftärken. Der Landpfleger dachte (N. 
Med.) nicht, daB (ozı) die Volksſcharen einen andern als 
Jeſum fich ausbitten werden (Med.). Die von Gott Bewachten 
und Geretteten (Perf. od. A.) jollen ihm danken. 
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8 26. Ausnahmen, 

1. Wenn ein Verb auf dw vor dem a ein &, ı oder o 
hat, jo wird in den übrigen Tempora da3 a nicht in 7, jon- 
dern in & gedehnt. 

3. B.: Ed laſſe Aor. eiaoe 
doch xodouaı brauche Nor. Eygnodunv. 

2. Folgende Berben. verlängern den kurzen Stammvokal 
nicht, fchieben aber dafür im Perf. oder Aor. Paſſ. in der 
Regel vor der Endung ein ao ein: 


yeldw lache Aor. Alt. Eyelaoa. 
raw breche “ &rkaoa. 
oncio ziehe $ EONTAOQ. 
aid laſſe herab 7 Exdiaoa. Aor. Pafj.exaAdoInv. 
telew vollende . ETEAEOR H Erel£oInv. 
Errawvew lobe H Ertrveoo. 
Enxew gieße aus — &bexsa (ohne 0). 

Tut. Enxeö (Perf. Erxeyvxe). 
dew binde, Tut. d7ow „ &dnoa Perf. Paſſ. dedsnar. 
nahe nenne, rufe H EndhEoQ, 


3. Troß des langen Stammvokals Haben im Berf. und 
Aor. Ball. ein o: 
arodo höre Berk. Paſſ. nrovauaı Aor. Paſſ. ?rodoIn, 
„lei ſchließe * — ——— * enlelognv. 
zgiw Jalbe 7 xcxouor Exoiodnm. 
Anm.: Die ſechs Stammzeiten von dxodo heißen: 
Präl.: drodo, Fut.: dnodow und dnodoonaı, Aor.: Hnovoa, 
Perf.: arnaoa, Verf. Paſſ.: Zrovoneı, Aor. Paſſ.: Arododnn. 
4. Folgende verba vocalia bilden die Tempora nicht 
vom Präjensitamm: 
zalw zünde an, Stamm xav Perf. Ball. exavıaı bin verbrannt. 
Aor. Ball. HadInv. 
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»Aaio weine Stamm xAav Fut. xAavow und xAavoonar 


nvew wehe „ 7wev Mor. Znvevon. Mor. Exiavou 
nAew ſchiffe „ . nAev Mor. Enkevoa. 
6ew fließe „  6ev Fut. bevow Aor. Eogvnv. 


5. von re&pw nähre, heißt 
Aor. Alt. EIoswa, Perf. Paſſ. reyoauuaı. 
(Einfilbige mit = anlautende Stämme, die mit @ oder x 
auslauten, werfen die Ajpiration, wenn fie 3.8. durch Ber- 
ichmelzung mit o in w und & verloren geht, auf das z zurüd.) 


0EVs, eia, v Scharf, raſch. aoßeoros, ov unauslöfchlich. 

6 noög, scodös Fuß. örav wann, mit Konj. 

7 nagsußoin Standlager. dıaxa$agiiw reinige durch und 

ro nıdov Wurfichaufel. axeı bi. durch. 

0 zarıvds Raud). aneoxouaı gehe weg. 

7 nögwors, &wg Brand. vnoorgepw fehre zurüd. 

7) odkruys, ıyyos Poſaune. »önew baue; Med. wehklage. 

„ ahwv, wvos Tenne. rrogvedw Hure. 

ö oirog ©etreide. orenvıdo treibe Üppigkeit. 

ETTKÖGLUV morgen. &tord£o bereite. 

N Ennaögıov [sc. Nusga]| der ovvdyw führe zufammen. 
folgende Morgen. oaArıkw polaune. 

n anodian Scheune. Ex vergieße, gieße aus. 

To axvoov Spreu. xaraoxivo beſchäme. 


Zu überſetzen. 


Matth. 3, 12. Joh. 3, 8. Apftg. 23, 32. Röm. 3, 15; 5, 5. 
Difbg. 8, 6; 18, 9; 20,.5. 


5 27. Der zweite Aoriſt. 


1. Manche Verben, hauptſächlich Konfonantenftämme, 
bilden anjtatt der gewöhnlichen Aorifte auf oa, odumv, Ip, 
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oder auch neben diejen, einen fogenannte zweite Aoriſte auf 
ov, durv, nv; ihre Merkmale find folgende: 

a) fie haben feinen Tempuscharafter; 

b) fie Haben im Aktiv und Medium die Endungen und 
Bindevofale des Imperfekts (im Indifativ) und des Präſens 
in den übrigen Modi), während fich der Aor. Paſſ. nur durd) 
das Fehlen de I vom Aor. I unterfcheidet; 

ce) im Infinitiv und Partizip At. und im Imperativ und 
Infinitiv Med. rückt der Akzent eine Silbe weiter nach recht3, 
als im Präſens; 

d) der Imperativ Aoriſt Paſſiv Hat die urfprüngliche 
Endung 9 ftatt u. 


2. Alle Verben mit einfilbigem Stanım und dem Stamm- 
vofal & verwandeln im or. Il das e in, z. B.: 
orgeyw ic) wende, Aor. II Paſſ.: Eorgayrv ich wandte mid). 
Demnah heißen die drei Xorijte von zgerw, wende, 
wie folgt: 


Sud. Kon). Opt. Imp. Inf. Part. 
„ffreunov Tedro zodnommı Todae Tganeiv wanav 
RS | Ergameg zoanns oazoıg oareıo odou, Or 

uſw. uſw. 

2 ErgaNdUNV TEÄNWUAL BD nv Toast 9 õ rgareodaı toand- 

Siirodarov Todan zodinoıo TYaniodo ‚WEvog 
uſw. ufm. 

Zf ergdnıv  TYarW roaneinv 1odamdı ıganivaı,. rganeis 

S £ “ , * 

Al örgdanns vganns  Touneing eioa, &r 
uſw. uſw. 


3. Die gebräuchlichſten zweiten Aoriſte von regelmäßigen 
Verben ſind folgende: 
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a) Im Aktiv: 
yo führe. 


St. day: nyayov (mit jog. attifcher Re⸗ 
Yuplifation), zixzw gebäre. 


St. rex: Erexov. 


Anm.: Bon zixew heißt das Fut. redouaı, Nor. Bali. Erexdnv 


b) Im Paſſiv: 
Yanıo begrabe. 
nörtw verberge. 
oTgEPW Wende. 


dıahlaooouaı verſöhne mich. 


gaivo zeige, |cheine. 
arcooteilw jende ab. 
orceigu ſäe, befäe. 
gYIEigw verderbe. 


7 inavIa Dorn. 

6 xıklagxos Oberft. 
 &aia Olbaum. 
7 noum Dorf. 


1& “‘[sgo0öAvua, wv Jerufalem. 


6 nörlos Füllen. 
7 ueoıuva Sorge. 
n dran Betrug. 


ro eidwAov Gögenbild, Götze. 


zo owrneov Heil. 

N navovpyia Rift. 

6 ögıs, ewg Schlange. 
zo vonua, aros Sinn. 
anxagrıos, ov unfruchtbar. 


Bu überjeßen. 


Et. rap: Erapm. 

„  #QUß: Exgüßnr. 

„  0TQEP: Eorgagm. 
„ aAlay: dinlkaynv. 
„ gar: Eparıv. 

„ 0reh: dnsoralnv. 
„ onsg: sondionv. 

„ PIE: EpIaonv. 


eiorropedouaı ziehe ein. 

eivaı (Infinit. v. zii) fein. 

Eyyiiw nähere mid). 

evonow Fut. von Evgloxw 
finde. 

ovvrropgevouca mit Dat. ziehe 

ddvauaı Tann. [mit. 

paivouaı ericheine. 

ovvnviyw erftide trans. 

poßeouaı fürchte. 

gpoßodua un fürchte, daß. 

eSarrarda betrüge. 

xarevavrı gegenüber, vor. 

evIös (Adv.) ſogleich. 


Matıh. 13, 22. 38. Mark. 11, 1.2. Luk. 14, 25.26. Apſtg. 
28, 28. 1. or. 15, 40—44. 2. Kor. 11, 3. 
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8 28, Tempusbildung der verba liquida. 


1. Die verba liquida bilden im Aktiv und Medium vom 
reinen Berbalftamm ohne o ein fontrahiertes Futurum, welches 
nad) YıA® fonjugiert wird. 

yaivw Stamm pav Tut. Alt. pavo. 
Tut. Med. pyavoduaı. 
arooreliw Stamm anoorel Fut. At. anooreid. 
Tut. Med. drroorsloüueı. 


2. Der Aorift Akt. und Med. hat ebenfalls Fein o, ftatt 
deijen wird der Stammpofal gedehnt. 
(& wird 7 [nad ı u. o gewöhnlich a], & wird &ı) 
gyalvn Stamm yav Aoriſt Aktiv &-pnv-e. 
Aorift Medium E-prv-d-unv. 


3. Die übrigen. Tempora werden regelmäßig gebildet. 


ayyelin Stamm ayyer Perf. Alt. 7yyeiza. 
„Med. Yyyeruar. 
Aor. Paſſ. 7yyeAgnv. 
Anm.: Das Perf. Paſſ. von Eyeiow, wecke auf, heißt &y-jyeo-uaı. 


4. Sm Perf. Alt. und Paſſ., Aor. und Fut. Paſſ. wird 
das e einfilbiger Stämme in a verwandelt (wie im Aor. IM. 
yIsign Stamm pIeE Perf. Aft. EyIagxe. 
„ Med. Eydaguaı. 
(Fut. Paſſ. yIaEMoouaı.) 


5. avankivouaı vder nararkivonuaı, lege mic) nieder, und 
xoivo, richte, ſtoßen in denjelben Tempora das » aus: 
Berf. Alt. zergıne. 
„ Med. nengruae. 
Aor. Paſſ. Exrpidnv — avadidnv. 
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Anm.: Die Stammzeiten von Baiio, werfe, heißen: 
Präf. BaAIo, Tut. Baio, or. II ZBaRov, 
Perf. Alt. BeßAnna (Metathefis). Perf. Med. BEßinue:, 
Nor. Ball. EBAnd nv. 


6. Beifpiele zur Einübung der Stammzeiten: 











melde unterfcheide | verderbe | trage, nehme 
Präſ. ayyelkw | dıaxgivo pIeiow | aiew [weg 
Tut. At. ayysao | deaxgımö PIEEÖ (17120) 


Xor. Alt. myyeıla | dıexgiva 


00 Konj. dow 
Verf. Alt. Nyyelna | dıaxezgiza 


3 
N04AU 


Ep3eiga 
Epsapxa 


Perf. Med. zyyerum | diaxexeruar | Epdaguaı | Touaı 
Nor. Paſſ. zyyeAsno| diengignv | EpIdenv | nosnv 


(Aor. II.) 


Von jest an läßt fich mit leichter Mühe der erfte Brief 
Johannis überfegen, wozu am Schluß die Präparation ge- 
geben ift. Zu Kap. 1 und 2 find auch die Formen der un- 
regelmäßigen Verben erklärt. 


a) Es wurde von dem Oberſten dem Paulus erlaubt 
(erurgeno U. H), zu dem Volke zu reden. Die Unterwworfenen 
baten (maganarcw Impf.) den König, daß iva er fich (mit) 
ihnen verlöhnen möchte (W. II) und daß die Ader, die von 
ihnen befäeten (U. II), nicht (u) verderbt und ihre Städte 
und Häufer nicht umgekehrt werden möchten (zaraorgepyu 
A. I). Es wurden Soldaten abgejandt (A. II), damit fie 
ihn aus der Stadt führten (U. ID). Zwei Männer erfchienen 
(U. II) auf jenem (dem) Berge in Herrlichkeit. 


b) Die Gößenbilder, die (P.) von Rahel (“PaxnA) ge- 
ftohlen („Aero U. I) und verborgen (A. II) worden waren, 
wurden von Jakob (Iaxwß) begraben (W. II) und verderbt. 
Warn wurde der Brief geichrieben (A. I)? Schreibe auf 
alle2, was (= wie viel) ich dir verfündigen werde. Wer (B.) 
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fügt, denkt nicht, daß Gott richten wird alles, was (= wie 
vieles) Menfchen treiben. Das Wort Gottes ift euch nicht 
verfündigt worden, damit ihr (e3) richtet (A.) und auflöfet, 
fondern damit ihr (es) beobachtet. Wegen des treuen Zeug- 
nifjeg wurde er gerichtet (W.) und aus der Gemeinde hinaus: 
geworfen. 


8 29, Unregelmäßige Verben. 

1. Alle Berben, welche nicht zu den $ 24, 3 angegebenen 
drei Klaſſen (unerweiterte Klaſſe, =-Klafje, Jod-Klaſſe) ge- 
hören, nennt man unregelmäßig. Man unterjcheidet fünf 
Klaffen von unregelmäßigen Verben. Die Einteilung und 
Benennung derjelben richtet fich, wie bei den regelmäßigen, 
nach der Art und Weife, wie vom Berbalftamm das Präjens 
gebildet wird. 


2. Demnah find die Bezeichnungen der fünf Klaſſen 
folgende: 
a) Dehnklaſſe, 
b) v-Klaffe, 
c) ou-Klaſſe, 
d) e-Rlaffe, 
e) Mijchklafie. 


3. Es werden im folgenden nur diejenigen Stanınzeiten 
der unregelmäßigen Verben verzeichnet, welde im N. T. vor- 
fommen; die meiften derfelben find von Verbalſtamm regel. 
mäßig gebildet. Unregelmäßig ift aljo bei diejen Verben: 


a) die Bildung des Präjend vom Verbalſtamm, 
b) die Bildung einzelner Tempora vom Verbalftamn. 
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8 30. Dehnklafie. 


Der Berbalftamm ift einfilbig und furz und fommt nur 
im Xorift II vor; nicht nur das Präfens, fondern auch die 
übrigen Tempora dehnen den kurzen Vokal. 
ohro mache faulen St. var. Perf. veonna bin faul. 
Enreinooouean erichrede St. niay. Aor. Paſſ. ESenidyrv. 
intr. ftaune 
Asinw laſſe St. Aın. Mor. II ZAınor. 
Perf. Paſſ. Aereruuar. 
Nor. Paſſ. EAsipImp. 
yevyw fliehe St. guy. Fut. pevsouaı. 
Aor. II Epvyor. 
Perf. rrepevya. 
anonviyo eritide trans. St. nvly. Mor. Paſſ. anenwiynv 
eritickte, intr. 
ovvreißw zerbreche trans. St. zeip. Fut. Ball. avvreußroouaı. 


Ss 31. v-SNlajie. 
Das Präfens wird dadurd) gebildet, daß an den BVerbal- 
ftamm ein » oder eine Silbe mit » angehängt wird. 
xdu-v-w werde müde, leide. St. zau. Mor. II Exauov. 
Verf. aezunno Metatheſis). 
gI0-v-w komme fchnell, unerwartet. St. 99a. Aor. EpIcoa. 
aiod-dv-oyas nehme wahr. St. aicy. Aor. II nosöunv. 
&uagr-dv-w fündige. St. dnagT Fut. —— Aor. ijuooro⸗ 
und nudeınoa. Perf. judgrrxu. 
av&-dv-ouaı mache wachjen, wachje. St. aus. Präſ. aud) aukw. 
Tut. avönow. Mor. nvönoa. Aor. Paſſ. nUEndTV. 
BAoor-dv-w jprieße. St. Plaor. Aor. EBAdornoa. 
Jıyy-av-w berühre. St. Jıy. Nor. II &Iıyov. 
Aayy-av-o erlange. St. Aay. Nor. II 2ZAayov. 
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Aaup-av-w nehme, empfange. St Aaß. Fut. Anumouaı. 
Aor. II EAnßov. Perf. einge. Perf. Paſſ. eiinurau. 
Aor. Ball. AnupFer. 

kav9-av-w bin verborgen. St. AaI. or. II EAaIor. 
eru-Lavd-av-ouar (und ErAavdavouae) vergeſſe. Aor. II 
Erreladöunv. 

kavd-av-w lerne. St. und. or. II Euadov. Perf. ue- 
UAITKO. 

revvI-av-onuon erfahre. St. v9. or. II envsoum. 

Tvyx-av-w erlange. St. ruy. Fut. zuxjow. Aor. II Ervxorv. 
Perf. verdyrau. 

Pa-iv-w gehe. St. Pa. Fut. Prjoouaı. Aor. II Eßyv (37, 2b). 
Verf. Beßrxe. 

EAa-vv-w treibe, rudere. St. Aa. Aor. 7idoa. Perf. EAnAazxa. 

ap-ın-ve-ouaı komme. St. ix. or. agyıxoum. 


8 32, 0x-Slajie, 


Das Präſens wird dadurch gebildet, daß an den Verbal 
ftamm ox oder die Silbe ı0% angefügt wird. Einige Verben 
diefer Klaſſe haben eine Präfensreduplifation mit ı. 
do8-0x-w gejalle (dos). Fut. dosow. or. noeoa. 
ynod-ox-w werde alt (ynoo). or. Eynodoa. 
dıda-ox-w lehre (dıday). Fut. dıdasw. Aor. Edidasa. 
ano-Ivn-ox-w fterbe (Iav). Tut. annosavoüuaı. 

Aor. II anesavov, Perf. rEeIvrxa. 
ild-or-ouae Med. verjühne, fühne; Paſſ. bin gnädig (ide). 

Aor. ildodrv. 
yı-|yro-0x-w erkenne (yo). Tut. yrooogar. 

Aor. Eyvor ($ 37, 2b). Perf. Eyvwza. 

Perf. Ball. Eyrwauaı. or. Paſſ. EyPaosmr. 
ww-1w7-02-w erinnere (uva). Fut. urnow. 
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Aor. Zuvnoa. — Paſſ. mit Gen. gedenke. 
Perf. ueurnuaı gedenfe. Aor. Euvnosnv. 
su-rgd-0x-w verkaufe (ago). Perf. rerrgaxe. 
Verf. Paſſ. rergäua. or. Ball. ErgaImv. 
dv-a)-iox-w wende auf, vertilge (@A und aAw). 
Aor. avn.woa. or. Paſſ. avnAosnv. 
evo-iox-w finde (evg). Fut. eiojow. Aor. eugov und zuge. 
Perf. evgzxa. or. Ball. evgedrv. 


Ihr erichrafet und, umgewandt, flohet ihr (3mal 4). 
Sie vergaßen (A.) zu beten. Das böfe Werk der Diebe war 
ung allen verborgen (A.). Die Furcht Hat die Füchſe in 
die Höhlen getrieben. Ich pflanzte (A), du begofjeft, Gott 
ließ wachjen. Der auferwedte Herr wurde von zweien feiner 
Zünger erkannt (W.), nachdem (PB. A.) er fie auf (zara« mit 
A.) dem Wege gelehrt hatte. Die frommen Zeugen Chrifti 
werden Gott gefallen, gejtorben für die Wahrheit und Ge- 
rechtigkeit. Die Macht des böſen Feindes wird von Seju ver- 
tilgt werden, und er felbjt wird nicht mehr gefunden werden, 
weder im Himmel noch auf der Erde in die Ewigfeiten. 


5 33. e-Stlafie. 


Das Präſens wird dadurc gebildet, daß an den Verbal- 
ftamn ein & angefügt wird. Auch diejenigen Verben gehören 
hierher, welche nicht im Präſens, wohl aber zur Bildung an- 
derer Tempora ein e an den Stamm anhängen. 
yar-&-0 und yar-E-ouas heirate (Med. nur von der Frau) 

(ya und yaue). Aor. At. Eynua und Eyaumoa. Perf. 

Med. yaydunaı. 
dox-E-© "meine, jcheine, gelte; doxek wor es jcheint mir (gut), 

oder: ich beichließe (dox und doxe). Aor. 2doka. 
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ral-E-w rufe, nenne; Paſſ.: heiße (xaA, Au und xale). 
But. xaleow. Aor. Exdieva. Perf. xerinna. 
Terf. Ball. xerinuaı. or. Ball. ErrnImv. 
59-80 ftoße; Med.: ftoße von mir (64 und &9e). Nor. Boa. 
PovA-ouaı will (BovA und Bovie). or. EBovAndnv. 
yi-|yJv-ouaı werde, gejchehe (yev und yave). 
But. yernoouaı. or. Eyerdunv und EyarnInv. 
Perf. yeyova und yeyernuan. 
der es ijt nötig, man muß; zo deov dag, was fein muß; 
Med. de-oucı bedarf, bitte (de und dee). 
Aor. EdenInv. 
3EI-w will (HER und Hele). Imperf. 7IeAov. Aor. 7IEANo« 
uera-uel-ouau es veut mich (ueA und weile). Aor. wereueingnv. 
ueil-w bin im Begriff (meAA und weile). Imperf. EueAkor 
und nueldov. Fut. uelinow. 
uev-w bleibe (us und were). Fut. uevw. or. Eusiva. 
Perf. ueuevrau. 
regi-teu-v-w bejchneide (eu und zus). Mor. II regıereuor. 
Perf. Paſſ. negızerzunuen. or. Paſſ. reguerundmp. 
xalg-w freue mid, (xoo und zage). Fut. Xaproc as. 
Aor. At. Exdorw. (8 37, 2b). 


5 34. Miſchklaſſe. 
Das Verb bildet feine Tempora von ganz verjchiedenen 
Stämmen. 
av-age-w töte (aipe und 84). Fut. avelw. or. aveikov 
und aveida. Xor. Paſſ. avneeInw. — aioe-ouaı Med. 
wähle. Tut. aiproouaı. or. II eiidum. 
2ox-ouaı fomme (£oxX, &AvI, EII). Fut. "evoouar. or. I 
14I0ov. Imperat. &IIE. Aor. I mi . Berl. jAvda, 
£0Ii-0 effe (Eodı, yay). But. yayoum. Yır. Eipayov. 


534 ı — % — 


&yw habe (Ex, &x, 0x, oxe, urſprünglich oe). 

Imperf. zixov (3. Perf. Plur. auch zixav und eixooan). 

Fut. Ew. Aor. II &oxov!). Berf. Eoxrxa. 

AEy-w fage (Asy, ein, éo, 6e). Fut. Eow. Aor. II einov. 
Imperat. eine. Aor. I eine. Imperat. eiruöv. Berf. 
eornxa. or. Pal. EopeInv und EoenInv. 

öoa-w jehe (deu, ors, Id). Imperf. Ewgwv. Fut. OWouar. 
Aor. eldor, idov und eida. Perf. Engaxa und Espaxa. 
Aor. Bafj. apInV. [renovda. 

7604-0 leide (maox, nad, rev). Aor. II Enadov. Berf. 

rriv-w trinte (ur, ru, rw). Fut. riouer. Mor. II Eruor. 

Inf. auch zeiv. Perf. nerzwxe. 
rint-o falle (rn, rer, nrw). ut. nevoduaı. 

Aor. Ereoov und Enreoa. Verf. nenzwxa. 
roex-w laufe (coex, dgau). Aor. Edgauor. 
gEo-w trage (Peg, ol, Evex, Eveyn). ut. olow. 

Aor. Nveyaov und mwe;na. Perf. Eviwoxa. 

Aor. Paſſ. nvexgmv. 

Die Apoftel unſers Herrn verfündigten (Imperf.), was 
fie fahen (Aor.) und hörten. Der an den Namen Jeſu Glau- 
bende wird ihm einft ähnlich fein und ihn fehen, wie er üft. 
Gedenke (A), daß er in (dem) Fleiihe gekommen ift. Jeſus 
kam (A.), damit er diene (Aor.). Du willft mich binden (A)., 
aber du wirft jehen, daß ich ftärfer (ioxveds) bin als du. 
Wir haben in dein Evangelium gefunden, daß der Schrift. 
gelehrten etlihe von Sejt Heuchler genannt wurden (X.). 
Lauf (U), bringe (peoew U.) mir einen Anzug. Woher bift 
du gefomnen? Sch fomme, woher meine Freunde Tamen (X.). 
Mögen die guten Väter alt werden (ynoaoxow U.) in Frieden 
und die beften Früchte ihrer Mühen an ihren Kindern fehen! 


1) Yor, Opt. oyoinv, Imperat. oyes. 
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8 55—39, Derba auf uı. 


5 35. Borbemerkungen. 


1. Die Berba auf 4 unterjcheiden ſich von denen auf 
©» nur im Präſens, Imperfekt und Aoriſt II Aktiv und Me- 
dium, und zwar dadurch, daß die Endungen ohne Bindevofal 
an den Stamm gehängt werden. 

2. Einige abweichende Endungen find aus ben folgenden 
Tabellen fofort zu erkennen. 

3. Sm Ging. Ind. Alt. wird der furze Stammpofal 
gedehnt: e und « in n; o in ©; v in dv. Der Aoriſt Eorıw 
von Tornu behält das 7 durch den ganzen Indikativ und 
Imperativ. 

4. Der Konjunktiv behält ſeinen langen Bindevokal und 
wird in gewohnter Weiſe konjugiert; im Optativ ift der Binde- 
oofal nicht o, jondern im Alt. ı7, im Med. ı. 

5. Da3 Präſens wird vom Berbalftamm gewöhnlich ge- 
bildet durch eine Nebuplifation mit ı« oder durch Anfügung 
der Silbe vv, nah) Vokalen vv, an den Berbalftamm, 3. 2. 


St. IE Präſ. ri-Im-uu febe. 
„ Jen „  deiz-vv-uı zeige. 
„  NEQ@ „  eod-vvv-uı miſche. 


8 36. Berba mit Präſensreduplikation. 


zi-In7-uı St. 9e jeße, lege. 
im-nı St. & laſſe, jende; 
dafür das Kompofitium a&gy-i-n-ur Lafje, vergebe. 
t-orn-u (ftatt ol-ory-uı) St. ora ftelle. 
di-dw-uı St. do gebe. 
Haarbed, Griechiſche Formenlehre. 7 


836. . — 


98 


Präſens, Imperfekt und Aor. II Alt. und Med. 









Indikativ 





.| GI-In7-u 
.| GI-IN-S 
.| TI-I9N-0w 


Präsens |S. 1 
2 
3 
Pl. 1.| zi-9e-uev 
2 
3 


Akt. 







.| TI-9E-TE 
.| TI-$E-a0v 










Aor. II|S. &-In7-%-4 
&-9N-%-0-8 
&-IN-n-8-9 
&-IE-uev 
&-I8-TE 
&-98-00v 





Akt. 




















1 
2 
3. 
Pl. 1. 
2 
3 








Präsens| 8. 
Med. 


1.| ti-Ie-uaı 
2.| Ti-98-001 
3.| Ti-9e-Taı 
Pl. 1.) u-9E-us9a 
2.| i-Ie-098 
3.| zi-de-vrau 


Aor. II|S. 
Med. 2. 


— 


—R 
— 
&-I8-T0 
| 2-IE&-ueda 
| &-98-08€ 
. &-He-vro 








\ 3. 
PL. 1. 
2 














U-I08 
U-IN-S 
Tu-97 
Tı-I0-uev 
U-IN-TE 
U-I@-01V 


Uu-IÖ-uat 
tu 
t-IN-Tar 
TI-I@-uEIda 
Uı-I7-0dE 


TI-IO-VTAaL 


Fo-uaL 


IN-098 


JO-vraı 





Optativ 





Tu-Fe-in-v 
di-HE-In-5 


Tu-He-in 
Uu-Fe-in-uev 
Tı-Fe-in-Te 


Tı-9E-in-00v 


| a EEE 
. 


He-iN-v 
HE-iN-5 
He-in 
HE-In-uev 
HE-In-TE 
He-in-cav 





TU-FE-i-unv 
Tı-FE-I-0 
Ti-IE-I-T0 
TI-IE-i-usIa 


-TI-IE-L-0IE 


Ti-PE-I-vro 


Je-i-unv 
FE-I-0 
$E-I-To 
IE-i-usIa 
HE-L-098 
BE-I-vrV 
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von zTi-I97-u ſetze. Stamm Ye. 








Infinitiv 





Partizip 





Imperativ 











ti-I9E-vaı | Ti-Fei-S Im- | &-zi-I9n-v 


ti-Iei tı-Iel-0@ | perf.| E-Ti-Isı-5 
Tı-3E-TW tı-IEV Akt. | E-ti-Ie 
G. Tı-Ievr- &-Ti-98-uev 
| TI-FE-TE 08 &-Ti-Ie-TE 
| ’ > ’ 
TI-IE-TWOARV E-TI-IE-00V 


oder E-zi-Fov-v 


HE-I-vaı Hei-S 


IE Hel-0% 
JEW HEv 

©. Hevr-os 
HE-TE 
IE-TWORV 





ti-IE-09aıltı-IE-uevog,| Im- | E-71-9E-unv 





ti-9E-00 7, ov |perf.| &-vi-9e-00 

tı-IE-090 Med. | &-ri-9e-7o 
&-TI-IE-ueIa 

ti-I8-098 &-ti-IE-0I8 


ti-38-0IW00V &-ti-JE-vTo 


JE-0Ia1 \FE-UEVoS, N, 
900ũ 0ov 
IE-09W 


JE-0IE 
IE-0IW00V | 


8 36. . 
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Präjens, Imperfeft und Aor. II Alt und Med. 


0] mar | Monte | opt Indikativ Konjunktiv Optativ DT mtr 

















Präsens |S. 1. ee I [ER dp-i-n-ur dyp-ı-& dgp-ı-e-In-v 
Akt. 2.| dp-i-n-5 dp-1-N-s dg-ı-e-ins 
3.| dp-i-n-ow dp-1-N dp 
Pl. 1.| dg-i-s-uev Ap-ı-Ö-uev | dp-ı-E-T-uev 
2.| dp-i-e-Te dp-ı-N-TE dp-ı1-E-I-TE 
3.| Ep-ı-d-o1v Äp-ı-Ö-019 dp-ı-E-I-ev 
Aor. II|S. 1.| dg-n-x-a dp-o dp-E-in-v 
Akt. 2.| Ep-T-R-a-5 EP-N-S dy-e-in-S 
3.| dp-N-n-e-v ayp-j dg-e-in 
Pl. 1.| dgy-et-uev dp-Ö-uev dgp-E-IN-uen 
2.| dgy-ei-te dgp-n-Te dıp-e-In-Te 
3.) dp-El-oav dp-Ö-01v dp-e-in-oav | 
Präsens|S. 1.| &p-i-s-uau ap-ı--umı | dp-ı-e-i-unv 
Med. 2.| &y-i-e-0au dy-ı1-j | dgy-ı-E-I-0 
3.| dp-i-g-Tau dp-ı-T-Tau dg-ı-8-i-To 
Pl. 1.| d@g-ı-z-ueda | dy-ı-@-usIa| dgp-ı-s-I-ueda 
2.| Ap-i-8-09€ dg-ı-M-09E | dp-ı-e-i-00e 
er Gp-i-e-vraı dp-ı-Ö-vraı | dp-ı1-E-I-vro 
Aor. "0 S. 1.| dy-ei-unv dp-W-uat dp-E-i-unv 
Med. 2.| dp-ei-00 dp-j dp-e-i-0 
3.| dp-ei-to dy-j-raı dgp-E-i-to 
Pl. 1.\@p-ei-ueda | dy-w-usda | dp-e-i-ueda 
2.| @p-Ei-098€ Ep-N-0E Adgp-E-1-0.I€ 
3.| dg-ei-vro ÄF-B-vraı dgp-E-i-vro 
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8 36. 


von agp-i-n-u laſſe, laffe fahren, vergebe. Stamm &. 














Imperativ | Infinitiv Partizip | 
dp-ı-E-var | dp-ı-ei-s | Im- | dy-i-ov-v 
dr-i-ei dp-ı1-Ei-00 | perf.| dgy-i-eı-s 
dyp-ı-E-7w dp-ı-Ev Akt. | dy-i-eı 
©. dy-ı- dp-i-s-uev 
dp-i-E-TE EVT-08 dp-i-&-TE 
dp-1-&-TW0av dp-i-2-0av 
dp-ei-vaı | dp-ei-g 
ap-E-5 dp-Ei-00 
dp-E-Tw dp-Ev 
G. dy- 
Ggp-E-Te EVT-08 
Ep-E-Twouv 
dp-i-e-09a1| dp-ı-&- | Im- | dy-ı-e-unv 
dgp-i-8-00 usvog, 7, ov| perf.| dy-i-e-00 
dp-ı1-8-090 Med. | dy-i-e-ro 
Ep-1-E-uEIa 
dp-i-8-09€ dp-i-2-0I8 
dy-i-g-vro 


dy-1-E-09w0av 








dp-£-03aı | dp-E-uevos, 
dp-oV N, .# 


dp-E-0Iw 


Gp-2-0I8 
Gy-E-0I9000V 
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Präjens und Imperf. Akt. und Med. 

















| Ania | Konjunktiv Optativ 
Präsens|S. 1.| &-on-w orcõ ——— 
Akt. 2.| orn-⸗ orncſx l-oTa-in-S 
3.| T-orn-ow ori i-ora-in 
Pl. 1.| &-ora-uev I-0TW-uev i-ora-in-uev 
2.| i-ora-re i-oTn-Te i-ora-in-te 
3.| i-or@-ow ocqo ouv i-oTa-in-cav 
Aor. I |S. 1.| &orn-» ſtand orw 0Ta-In-v 
Akt. 2. &orn-s orn-S ora-iIn-S 
3.| &o7n or ora-in 
Pl. 1.| Eorn-uev OTa-uEV oTa-IN-ueV 
2.| &0rn-Te orä-Te ora-in-Te 
3.| &-077-00v OTW-0V oTa-in-cav 
Präsens) S. 1.| t-ora-uaı i-otu -ua 8-0Ta-i-unv 
Med. 2.| -0T0-001 i-00N i-ota-i-0 
3.| T-ore-rau l-oTi-Tau i-0TQa-I-To 
Pl. 1.| ö-ord-ueIa | i-orw-ueda | i-ora-i-usda 
2.| 1-010-098 i-0T7-09€ l-ora-i-0I8 
3. i-ora-sraı | i-orw-vrau | i-0ra-i-vro 





* 


— 18 — 8 36. 


und Aor. IT Aft. von T-ozn-uu Stelle, Stamm ara. 





Imperativ Infinitiv Partizip | 








Käse 
i-ord-var | i-ord-g Im- | t-orn-v 
i-oın i-ord-o@ | perf.| i-01n-5 
i-ord-to i-otdv Akt. | i-07n 
®. i-oravr- i-oTa-uev 
l-0T0-TE 0s I-0Ta-TE 
| Ü-0Td-TWoav t-0Ta-00v 
orij-vaı otd-S 
orij-I OTÄ-00 
oTN-To ord-v 
G. ordvr-0g 
orh-Te 
OTN-TWwoav 





i-ota-0Ia1\l-ord-uevog.| Im- | i-ord-unv 


i-0T0-00 n, ov |perf.| ü-ora-00 

i-otd-09w Med. | i-ora-to 
l-ord-ueda 

T-0Ta-09E i-0Ta-0$€ 


i-ortd-0IW0aV | V-0Ta-vTo 


— — — — — — — — — — — — — — —— — 
— — — — — 


8 56. 
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Präjens, Imperfeft.und Aor. II Alt. und Med. 



























































Indikativ ie | Monte | Onltır Konjunktiv | Optativ 
Präsens|S. 1.) di-dw-uu dı-dw dı-do-In-v 
Akt. 2.| di-dw-g dı-dö-5 dı-do-In-S 
3.| di-dw-oıv dı-IO, dudot | — 
Pl. 1. di-do-uev dı-do-uEV dı-do-In-uev 
2.| di-do-re dı-Iw-TE dı-do-in-Te 
3.) dı-d6-aoıv dı-Iw-ov dı-Öo-In-oav 
een | — 
Aor. II S. 1.| &do-x-@ do-in-v, dymv 
Akt. 2.| &dw-x-a-g — —D— 
3.| &-0w-x-8-v do, doi do-in 
Pl. 1.) &-do-wev dw-uerv do-in-uev 
2.| &-do-te dw-TE do-in-Te 
3.| &-do-oav ÖWö-01V do-In-0av 
De a 
Präsens S. 1.| di-do-uau dı-did-uaı dı-do-i-umv 
Med. 2.| di-do-0au dı-do dı-do-I-0 
3.| di-do-zar — dı-do-i-to 
Pl. 1.| dı-dö-ueda | dı-do-usda | di-do-i-uede 
2.| di-do-0Je de-IW-0IE dı-do-i-0.IE 
3.| di-do-vraı dı-Io-vraı dı-do-I-vro 
Aor. II S. 1.| E-dö-unv | dw-ua do-i-unv | 
Med. 2.| &-dov do do-L-0 
3.| &-do-zo, &dero| dw-rau do-i-o 
Pl. 1.| &-dö-ueIa ÖW-uEIa do-t-usda 
2.| &-d0-098 do-098E do-I-0I8 
3.| &-do-vro da -vraı do-I-vro 


— 1 — 


von di-dw-w gebe. Stamm do. 


Imperativ | Infinitiv izi 











Partizip | 














d6-0IW0aV 


dı-d6-var | dı-dod-g Im- | &-di-dov-v 
di-dov dı-doö-0@ | perf. | &-Öi-dov-g 
dı-dö-Tw dı-Öov Akt. | &-di-dov 
G. dı-dorr- &-Öi-do-uev 
di-do-re 08 &-di-do-TE 
di-dö-Twoav &-di-do-cav 
| oder &-Öl-dov-v 
dov-vaı | dod-g 
Öö-5 dov-0@ 
d6-Tw dov 
©. Ödvr-0g 
dd-re | 
Ö6-TwWoav 
di-do-09aı \dı-dö-uevog,| Im- N 
di-do-00 n, ov |perf.| &-di-do-00 
dı-d6-0IW Med. | &-di-do-ro 
&-dı-d6-uEIa 
| di-do-098 &-Öi-do-0IE 
dı-06-0IW0aV &-di-dovro 
Öd-0Ia1 Öö-1EVoS, 
doũ n, ol 
06-099 
00-038 


> 
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In 


8 37. überſicht über die übrigen Tempora. 
1. tiynu, imu, didout. 


Präſ. Akt. Tignu inuu didmuı 
Tut. Aft. I100 700 —& 
Perf. Akt. résuᷣ eixa dedwxu. 
Perf. Med. tee ua sluau dedoucı 
Aor. Ball. ETEITV EInv EdOImV 


2. tornıu. 











Tranfitiv Sntranfitiv 
ftelle |itelle für mich| merde geitellt | itelle mich, trete 
Präſens lornuı | forauaı loranaı Toraucaı 
Imperfekt ||Toımv | ioraumv lordunv iordumv 
Fut. ormow | orjoonaı rad ornooaL 
Aor. £oınoa | Eommodunv | Eorddnv wurde | Zorn» trat, ſtand 


geſtellt, ſtand 
Perfekt m 
Plusguampf. 


Eoınna ſtehe 
— = | — elorhneıw ſtand 





Anm. 1. Statt dpinuı kommen auch die Formen dpızo, dpew 
und dpio, jtatt Zrrmuı auch iordvo, Statt dldomı auch dıödn vor. 


Anm. 2. Der mp. Aor. II von dviormuu, ftelle auf, heißt oft 
ivdora (dvasıdım uw.) ftatt dvdorndı. 


Anm. 3. Vom Perf. Eoryxa heißt der Infinitiv oft ordvar, das 
Part. Eoros, -Soa, -ds, Gen. äotöros. 
3. Andere Verben nad) derjelben Analogie. 
a) rien fülle, erfüle. St. nic. Mor. ErrANOR. 
Aor. Paſſ. ErinoIm. 
xi-yoy-wu leihe. St. zoo. or. &xonoa. 
döva-uaı (2. Perf. dövasaı und Jörn) kann. St. duve. 
Imperfekt &duvdunv und ndurdum. Fut. dvvioouaı. 
Aor. WdvunINV und Rduvdognm. 
Eriorauaı weiß, verftehe. 


— 107 — 837. 838. 


b) Nach den Aor. Zornv werden folgende Aorifte von Verben 
auf co Tonjugiert: 


Präſ. Balvw xalow yıyvoCaW ddr 
gehe freue mich | erfenne |gehe unter 
St. Ba xage yvo dv 
Aor. Ind. | &67 Exdonv Eyvwv &dvv 
Konj. | Bw | za yveũ, 3. P. yvoĩ 
Opt. | Bainv yogeinv  |yvoinv 
Smp. | B7Iı (dvdßa)| ydondı yvagı 277 
Inf. | Brvau xaonvar |yvovaı | dövaı 
Bart. | Bas xageig yvods dus 


Gott möge dir das Gebetene geben! Sie ftellten (A.) 
goldene und filberne Gefäße (TO oxedog) auf (Erii mit Akt.) 
den Tiich (7 rodnela). Auf (Ev) welchem Berge ftand Jeſus 
predigend ? Viele trugen Jeſu ihre Kranken (— Schwachen) 
zu (me00pEow A.)) damit er die Hände auf fie lege (Eruri- 
Inu A.) und fie rette. Die Jünger, die in Serufalem, 
gaben die Preife (zur) der von ihnen verkauften Üder den 
Apofteln für die ganze (öAog 0) Gemeinde. Wir freuten und 
(A.), daß unfere Freunde unfer gedachten (A.). Es war das 
Biel (6 oxorıds) des Werkes des Apoftels, daß (iva) er einen 
jeden Menfchen darjtellen möchte (naplonu U.) (als) voll. 
fommen (Akk.) in Chrifto. 


8 38, lberficht der Verba auf vun: und vrunı. 


xar-dy-vv-ur zerbredhe (trans.). ut. xarediw. Aor. zareada, 
Aor. Paſſ. xaredynv (intr.). 

dein-vu-uu zeige. Fut. deliw. or. Edeisa. 

ov-Ledy-vu-u verbinde. Aor. avveßsvga. 

uiy-vuv-uı miſche. Aor. usa. Berf. Pal. uewyuar. 


838. — 108 


dr-oiyvv-w und av-oly-w Öffne. Fut. dvoisw. 
Aor. Nvoısa und dveysa. Perf. avepya ftehe offen. 
Perf. Paſſ. zroryuar, dvepyuos und mvepyuaı. Aor. 
Paſſ. Nrolydnw, dvapyInp, NvegyInv und nvoiynv. 

an-s)-Av-wı (trans.) verliere, richte zu Grunde. ut. arıo- 
lEoo und aroLd. Xor. anwisca. Perf. andAwie bin 
verloren. arı-öA-Av-uaı verderbe (intr.), gehe zu Grunde. 
Tut. anokoöua. or. anwAdunv. 

öu-vu-uu [hwöre. Mor. wuooe. 

suny-vv-uu hefte. Aor. Erna. 

öny-vu-w reiße. Fut. 6n75w. or. Eoonse. 

&uıgyı-E-vrv-w befleidve, Verf. Paſſ. Nugpleouar. 

Co-rvv-u gürte. Fut. [oow. Aor. Eiwoa. Perf. Bali. 
ELwouot. 

n:od-vvv-w miſche. Aor. Eregaoa. Verf. Paſſ. xeregaouar. 

xoge-vrv-w fättige. Perf. Paſſ. xerdgssua. or. Paſſ. 


EX00E0.INV. 
»oeud-vvv-w hänge (trans.). Aor. Exgeuaoe. Aor. Paſſ. 
EXOELEOINV. 


noeua-uaı hange. 

ex-nerd-vrvv-ur breite aus. Aor. ESerreraoe. 

do-rvv-uı Stärke. Perf. Paſſ. Eopwunı. Imperat. Eogwoo 
lebe wohl. 

oße-vrv-uı lölhe aus. Fut. ofeow. Apr. Eoßeoe. 
oßE-vvv-uaı erlöſche. 

org@-vou-wu breite Hin. Aor. Zorowoa. Perf. Paſſ. Eorrowuar. 
Aor. Paſſ. Eorewsnv. 


Anm. 1. Dieſe Verben bilden au viele Formen nad) einem 
Präſens auf v3 vder vrdo. 


Anm. 2. Das Präſens und Imperfekt diefer Verben wird wie 
zidnuı Tonjugiert nach folgendem Echema: 


a 838. 839. 


Ind. Koni. Opt. Imp. 
Präſ. Akt. deia-vv-wı dein-vi-w dein-vö-oı-uı dein-vv 
Imperf. Alt. &-deia-vo-v 
Präſ. Med. dein-vu-ua dein-vü-n-nar dein-vv-ol-umv dein-vv-00 
Imperf. Med. 2-6sıx-vi-unv. 


Sf. Part. 
Präſ. Akt. deın-vö-vaı dein-vü-s, da, dv, Gen. dein-vö-vr-0g. 
„ Med. dein-vu-0daı dein-vü-wevog. 


8 39. Die jog. Heinen Verben auf wı. 


1. gnui ic) fage. gnoiv er fagt. Zyn er fagte. 
Kompoſ. oövgpnu ftimme zu. 


2. sl ic) werde gehen. Inf. levar. Part. iov, lovoa, lov. 
Gen. iövros. Imperf. New. 
Kompof. siosımı, Inf. sivıevar. 


3. eu ich bin. 


Ind. Konj. Opt. Imp. Inf. Part. 
3 ” H ” 3 ” 
elui w einv elvaı Wv, 0v0Q, 0V. 
5 5 9 * ” 
ei ns eing tod Gen. üvros. 
ev N ein Eorw,. NW 
Eoutv WE  einuev 
eore Te inte £ore 
eioiv wow einoav Eorwoav 
Imperfekt Futurum 

u rl < 3 » 

Nunv nusda, NuUev EOUAL 

7 eg 3 2 

719, q000 NTE eon 

3 ; > 

Tv 00V &oraı uſw. 


Kompoſ. ragen bin da. Konj. naoo. Dpt. naoeinv. 
Amp. sdguodı. Inf. nageivar. Bart. ragov. Impf. nagiv. 
Fut. 3. P. srageoraı. 


5 39. 
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* 


4. olda Perfektform) ich weiß. 

Ind. Konj.  Dpt. Imp. Inf. Bart. 
ulda ido  eideinm sidevaı Eldws, via, dG 
oldas eidg eldeing Los Gen. dros 
oldev eiön eldein dorw 
oidausv eEid@uev eideinuev Zuturum 
vldare eidnow. 


od. kore eldnte eldeinte tote 


otdaoıv 


0» > ’ » 
eidwow Eldeinoav Lorwoav 


od. Loaoıv 


Plusquamperfeftform: ich wußte. 


rl ” 
ndeıv ndsıuev 
Ide 76 
ndsıs ndeıre 
rl w 

7,deu ndsıoav 


Kompof. ovvord« ich weiß mit (einem andern) 
oivorda Euavro ich bin mir bewußt. 


. 9 6 bin gewohnt. Part. zo eiwHög die Gewohnheit. 
. £oıza gleiche, bin ähnlich. 


. zel-uaı (oft als Paſſiv von zignuı gebraucht) Liege. 


Inf. zeiodau. Bart. xeiuevos. 
Imperf. Exeiunv, Exeioo, Exeıro uſw. 
Kompoj. rregixeuucı, nregıxeiodaı umherliegen. 


. z20%9-n7-uaı ſetze mich, fiße. 


2. Perjon zdI9n. Imperat. zdsov. Inf. zagmogar. 
Part. zayıuevog. 

Imperf. ExaIrumv. 

Fut. xayıoouaı. 


— 111 — 839. 840. 


Mögen die Armen von den Neichen befleidvet und ge- 
- fättigt werden! Es ſchien mir (gut), zu bleiben (A.), wo ich 
war. Der Herr joll den Knechten, wenn (B. X.) fie gejün- 
digt und die Sünde befannt haben, gnädig fein (A.) und ihre 
Sünde (Gen.) vergeſſen, damit er die Gnade feine Herrn, 
des in Himmeln, nicht verliere (A.), fondern über (erui mit 
Dat.) fie fi) freue. Wer (P.) aus der Wahrheit ift, 
hört dag (Gen.) Wort des Herrn. Ihr wifjet, daß er fommen 
wird auf den Wollen (5 veyein) des Himmel! zu (Ev) einer 
Stunde, die niemand weiß. Deshalb jeid allezeit treu, das 
Gute wirkend! 


8 40. Betonung der zujammengejetten Berba. 


1. Der Akzent darf nie über das Augment zurüdgezogen 


werden. 
armiFov, aıpiixa, apeing. 

2. Für den Fall, wo der Imperativ des or. II Alt. 
oder Med. in der 2. Perf. Sing. einfilbig und mit einer zivei- 
filbigen Präpofition zufammengefegt ift, gilt die Regel, daß 
der Afzent auf die Präpofition zurüdgezogen wird. 

anodog, Errideg, TragdIov. 
3. Das übrige kann man aus den PBaradigmen (dpimuu 


ufw.) und aus den in $ 39 aufgeführten Formen zujammen- 
gejeßter Verben erjehen. 


—— 


Anhang. 





Die Präpoſitionen. 

1. Vorbemerkungen. 

a) Man teilt die Präpoſitionen nach den Kaſus, welche ſie 
regieren, in fünf Klaſſen ein: 

a) Präpoſitionen mit dem Genitiv allein: avev und dreg, 
avzi, dd, Axoı (S) und uexor (S), eiverev und Evexa, 
en und EE, Evanııov, rıgd. 

8) Vräpofitionen mit dem Dativ allein: oöv, Ev. 

y) PVräpofitionen mit dem Afkufativ allein: dvd, eig. 

d) Präpofitionen mit dem Genitiv und Akkuſativ: did, 
xard, usrd, TrEQl, UrIEQ, Ind. 

&) Präpofitionen mit dem Genitiv, Dativ und Afkujativ: 
eri, rragd, 7I0ÖS. 

b) Die Grundbedeutung der meiſten Präpofitionen ift eine 
lofale; davon leiten fi die temporalen und kauſalen Be. 
ziehungen ab. Was die verfchiedenen Kaſus betrifft, jo ift 
im allgemeinen der Genitiv der Kaſus des Woher, der Dativ 
der des Wo, der Akkuſativ der des Wohin; jo 3.8. bezeichnet 
rragd die Nähe oder Seite, und es heißt: 

rsaod mit Gen. von — her, d.h. von der Seite; 
„ Dat. bei, d. h. an der: Seite; 
„ A. zu — hin, d. h. an die Seite oder 
an — vorbei. 

c) Alle Präpofitivnen, mit Ausnahme von avev, «reg, 
aygı, Erg, Evena, Evorıov, Tonnen mit Verben zufanmen- 
geſetzt werden. 


— 13 — 


d) Oft fragt der Grieche „wohin?“, wo wir „wo?“ er- 


warten würden, und umgekehrt; d. 5. er kann eine Orts⸗ 
bejtimmung auf die Frage „wohin“ mit einem Verbum der 
Ruhe verbinden, eine Ortsbeſtimmung auf die Frage „wo“ 
mit einem Verbum der Bewegung. Im erfteren Falle zieht 
er noch) die Bewegung in Betracht, die zu der Ruhe führte; 
im umgekehrten alle denkt er fchon an die Ruhe, das Re— 
fultat Der Bewegung. 


eis Tiv xolenv elciv fie find ins Bett (gegangen). 
Sur IT 7. 

EIrKEV avrov Ev wohuarı er Yegte ihn in ein Grab. 
Luk. 23, 58. 

2. Präpofitionen mit dem Genitiv. 

a) Evev und reg ohne. 

b) @vzi ftatt, für; von Stellvertretung, Vergeltung, Preis. 
opFahuöov avıi opIaAuod Auge um Auge. Matt. 5, 38. 
Aörgov dvri nroAlov Löſegeld für viele. Matth. 20, 28. 
av av heißt: dafür daß — weil. Luk. 1, 20; 

12, 3:1; 
c) &@rr6 von — ber, feit; von Ort, Zeit, Urſprung, Ur- 


fache, Anlaß, Stoff, Mittel. 


and vis Takılaias von Galiläa her. Matth. 3, 13. 

and vis Ggag Exeivng jeit jener Stunde. Matth. 9, 22. 

udIere arı’ Euod lernet von mir. Matth. 11, 29. 

and Tod pößov Exgasav fie jchrieen vor Furcht. Matth. 
14, 26. 

d) axoıls) und uexoıu(s) bis an. 

e) Evsxa wegen. 

f) Ex und E& aus; von Ort, Zeit, Urſprung. 

Ya En av ovoavov eine Stimme aus den Himmeln. 
Matth. 3, 17. 

Haarbed, Griechiſche Formenlehre. 8 
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&% toörov von da an. oh. 6, 66. 

6 öv & vis dAmdelag wer aus der Wahrheit ift. 
Soh. 18, 37. 

g) Evonııov dor. 

h) 006 vor; von Ort, Zeit, Vorrang. 

ned ndvrwv vor allem. 


3. Bräpofitionen mit dem Dativ. 

a) Ev in, auf die Frage: wo? inmitten, während; aud) 
von der Urfache (im Bereich, in der Kraft). 

&v cup oneigeıw während des Säens. Matth. 15, 4. 

&v To doxovrı Tv damoviwv durch den (= in der 

Kraft des) Oberften der Dämonen. Matth. 9, 34. 

b) od» mit. 

4. Präpofitionen mit dem Affujativ. 

a) avd auf — hin, durch — hin, bedeutet ein Sicher- 
ftreden. 

avi uECov ToV Ogiwv mitten durch das Gebiet. Mark. 7,31. 

Bei Zahlangaben heißt dva je; 3. B.: 
ava usrontäs Ivo je zwei Maß. oh. 2, 6. 
ar& ueoog wechjelweife. 1. Kor. 14, 27 (je ein Teil) 


b) eis (Gegenſatz zu &x) in, zu, gegen; bezeichnet allgemein 
die Richtung auf die Frage: wohin? Temporal fteht es auf 
die Frage: bis wann? kauſal zur Bezeichnung des Zweckes 
und Zieles, zuweilen auch der Veranlafjung. 

aveßn eis To 6905 er ftieg auf den Berg. Matth. 5, 1. 

eig TEAog yarınosv avrodg er liebte fie bis ans Ende. 

Joh. 13, 1. 
eis iv Euv avduvnow zu meinem Gedächtnis. 
1. Kor. 11, 235: 
uerevöonoav eig To nngvyua Love auf Veranlaſſung 
der Predigt Jonas. Matth. 12, 41. 
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5. Bräpojitionen mit Genitiv und Akkuſativ. 


a) dıa mit Gen. lofal: durch; temp.: durch, während; 
übertragen vom Mittel und Werkzeug. 
dıeoxeosaı dıd ig Sauapias durch Samaria gehen. 
Soh. 4, 4. 
di’ Ang vurrdg die ganze Nacht Hindurd. Auf. 5, 5. 
dr nusoov fo daß Tage zwifchen inne lagen; nach Ber- 
lauf von Tagen. Mark. 2, 1; ebenjo Apftg. 24, 17. 
ceowouevor dı& nıiorewg gerettet durch Glauben. 
Eph. 2, 8. 
dıa mit Aff. wegen. 


b) x«ard mit Gen. von — herab, von oben bis unten, über 
— herab, von einem Ende bis zum andern; übertragen: gegen. 

7600 N ayeım Ggunoev xard Tod xenuvod ftürzte ſich 
von dem Abhang hinab. Matth. 8, 32. 

xard Tod Jeod (beim Schwören) wörtlich: von Gott 
herab, d. h. bei Gott. Matth. 26, 63. 

x09” OAng ig megixwgov über die ganze Umgegend 
hin. Luk. 4, 14. 

&l Tı Eyere xard Tıvog wenn ihr etiwas wider jemand 
habt. Mark. 11, 25. 


»ard mit Akk. lokal (eigentlich: über — hinab): durd) 
— hin, an — hin, längs; 
temporal: während, gegen; übertragen: gemäß, zu etwas 
gehörig, auch diftributiv. 
xa9” OAnv zyv subkıv durch die ganze Stadt Hin. 
Luk. 8, 39. 
nara vov vönov EAI@V ald er an die Stelle hin kam. 
Luk. 10, 32. 
zara ngöowrov im Angeficht, vder: vor den Augen. 
2ut.2, 31. 
8* 
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„ara de To ueoovdzrıov um Mitternacht aber. 
Apitg. 16, 25. 
zard Tv niorıv vucv yernditw es gejchehe nad) 
eurem Glauben. Matt. 9, 29. 
ziv rar’ olxov avröv Exxiroiav die zu ihrem Haufe 
gehörige Gemeinde. Röm. 16, 5. 
rard röhıv von Stadt zu Stadt. Luk. 8, 1. 


c) werd mit Gen. mit. 

ob ur’ avrod feine Begleiter. Maith. 12, 3. 

uera mit Akk. temporal: nad). 

uera To deınvnoaı nad) dem Abendefjen. Luk. 22, 20. 


d) regt mit. Akk. in Bezug auf, von, halben, über. 
mregi Evöduarog TI uegruväre; was macht ihr euch 
Sorge in Bezug auf Kleidung? Matth. 6, 28. 
&laAsı avrois regi vis Paoıkeiag von dem Reiche. 
Luk. 9, 11. 
rg00EbyE0IE regt nunv betet unſerthalben. 
1. Theil. 5, 25. 
rregi mit Alf. um, vom Ort und von der Zeit; in 
Bezug auf. 
rregeLwouevor negl Ta ornön um die Brüfte gegürtet. 
Offbg. 15, 6. 
reg TEiTnv gar um die dritte Stunde. Matth. 20, 3. 
regi Ti niiorıv Evavaynoav fie litten Schiffbruch in 
Bezug auf den Glauben. 1. Tim. 1, 19. 


e) vrreo mit Gen. für, zum Vorteil, zu Gunften, an- 
ftatt; nad) Sprechen, Danfen, Rühmen: von, über, ob. 
08 zug ov% Eorıv naI° Yuuv Uno Nuwov Eoriv denn 
wer nicht gegen uns ift, ift für und. Mark. 9, 40. 
into navıwv adnedavev er ftarb für alle. 
2. Kor, 5, 19. 
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iva nèo cod wor dıaxovn; damit er ftatt deiner mir 
diene. Whilem. 13. 

ooüros Eorıv Untg od £y& zinov dieſer ift (der), von 
welchem ich fagte. Joh. 1, 30. 

Un:o ÖdE Euavrod 0V xavzhoouaı meiner felbft aber 
werde ich mich nicht rühmen. 2. Kor. 12, 5. 

vrreo mit Akk. über — hinaus. 

ovuvx Eorıv uagmıng Uneo zov dıdaoxaAov ein Jünger 
ift nicht über den Lehrer. Matth. 10, 24. 


f) Und mit Gen. von (vom Urheber) bei pafjiven Verben. 

xaranareiogaL Und Twv AvIeonwv von den Menſchen 
niedergetreten werden. Matth. 5, 13. 

vrsd mit Akk. Lokal, auf die Fragen „wo?“ und „wohin? 

unter — hin, unter; auch temporal. 

iva uov Und vv oreynv eloelIng daß du unter mein 
Dad) eingeheft. Matth. 8, 8. 

ünd vov orgavov unter dem Himmel. Apftg. 2, 5. 

und vöv Öodeov in der Morgenfrühe Apftg. 5, 21. 


6. Bräpofitionen mit Genitiv, Dativ umd 
Akkuſativ. 

a) Ersi mit Gen. lokal: auf (bei); temporal: zur Zeit; 
übertragen zur Bezeichnung dejjen, was Gegenftand einer 
Aufſicht, Herrichaft, Beihäftigung ift; auf Grund. 

ent yis auf Erden. Matth. 6, 10. 

er Parov bei dem Dornbuſch. Mark. 12, 26. 

Ertt Khavdiov unter der Regierung des Klaudius. 

Apitg. 11, 22. 

0 av Eni navrwv der über allem if. Röm. 9,5. 

za onusia & Enossı En Twv dogevodvrwv die Zeichen, 

die er an den Kranken tat. oh. 6, 2. 
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Eeni oruuaros Ibo uagrigwv auf Grund der Ausſage 
ziweier Zeugen. Matth. 18, 16. 
&rsi mit Dat. bei; faft durchweg im gleicher Bedeutung 
wie mit dem Genitiv; zudem vom Zweck und Biel. 
eni dE TO ÖNuari 00V yalacw Ta Öixrva auf Grund 
deines Wortes aber werde ich die Netze auswerfen. 
ad, 5, 
erl TO ÖVouari uov in meinem Namen (darauf ge: 
gründet), Mark. 9, 37. 
Er Ehevdegia ErAhImre zur Freiheit wurdet ihr be- 
rufen. Gal. 5, 13. 
ersi mit Akk. lokal, auf die Fragen „wohin?” und „wo?“; 
auf, über — hin, zu, an; temporal: bis zu, während; über- 
tragen bezeichnet e8 den Zweck, die Beziehung, Richtung auf 
etwas (freundlich oder feindlich). 
oVv Bahlw Ep vuds aklo Pagos, ich werfe auf euch 
feine andere Laſt. Offbg. 2, 24. 
Dleroog negiendenoev Ent T& Ubdara Petrus wandelte 
über das Waſſer hin. Matth. 14, 29. 
nAIov Eri vı vdwg fie famen zu einem Waffer. 
Apſtg. 8, 56. 
ovx nIElev Erti xg0v0v er wollte eine Zeitlang nicht. 
Luk. 18, 4. 
Ep’ 600» xoovov jo lange Zeit al. Röm. 7, 1. 
Ep’ 6oov fo lange. ald. Matth. 9, 15. 
Eraige, EP 6 nageı Genofje, wozu du da bift! 
Matth. 26, 50. 
os En Anoriw EnAdare wie gegen einen Räuber jeid 
ihr ausgezogen. Matth. 26, 55. 


b) naoa mit Gen. von — ber, von feiten jemandes. 
EnvvIavero rag avr@v er erfragte von ihnen. 
Matth. 2, 4. 
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r&oa mit Dat. bei, wird oft vom Urteil oder der An- 
ſchauung gebraudjt. 
rag vuiv uever er bleibt bei euch. Joh. 14, 17. 
dinaor raga To Ic) gerecht nach Gottes Urteil. Röm. 
2,13. 
yosdvınoı rag’ Eanvrois verftändig in den eigenen Augen. 
Röm. 12, 16. 
rag mit Al. neben — Hin, an — vorbei, über — 
hinaus, gegen. 
regınar@v dE nnaga iv Jdlaooa» wandelnd aber neben 
dem Meere hin. Matth. 4, 18. 
rrag& toöro deshalb... 1. Kor. 12, 15. 
Gduaprwioi nnaga navrag Sünder über alle hinaus, vor 
allen. Luk. 13, 2. 
nao& Töv vöuov gegen das Geſetz. Apftg. 18, 13. 
rag& pbow gegen die Natur. Röm. 1, 26. 


c) noös mit Gen. zu: kommt nur Apftg. 27, 34 vor: 

TodTo Yag rigög Tg vusregag Owrnglag vndoyeı denn 
dies dient zu eurer Rettung. 

rroos mit Dat. nahe bei, an. 

IIeroog eiormneı noös vH Höog Em Petrus ſtand bei 
der Türe draußen. Joh. 18, 16. 

rroös mit ALL. Lokal: zu, bei; übertragen: gegen (freund- 

ih und feindlich), in Anbetracht, gemäß, zum Zweck. 

deöre noög ue fommet zu mir. Matth. 11, 28. 

ö Adyog nv noös vov Yecv. das Wort war bei Gott. 
Sob: 1, 1; 

uangosvusire rıgög navrag ſeid langmütig gegen alle. 
1. Theſſ. 5, 14. 

yoyyvouös ruv “ElAmviorwv rIgög Tobg “Eßgaiovgs ein 
Murten der Helleniften gegen die Hebräer. Apitg. 6, 1. 


> 


* — 120 — 


— dulv in At 
betracht eurer Herzenshärte erlaubte er ed eu. Matth. 
19, 8. 

ngös 76 Yelmıa avrod gemäß feinem Willen. 
12, 47. 

Eygagn de sıgös vovdeciav muwv es wurde aber ge— 
jchrieben zu unferer Warnung. 1. Kor. 10, 11. 


Luk. 


1. Epiſtel Johannis. 
Vokabeln. 


Kapitel 1. 


. &woaxa Perf. v. og«dw ſehe. 


Yeaoucı ſchaue, betrachte. 
vnlapao betaite. 


. pavegow offenbare. 


uagrvgew zeuge, bezeuge. 


. Angcw erfülle, vollende. 
. 9 ayyekia Botſchaft. 


avayyellw verfündige. 


cyn Konj. Aor. von: dp- 
in erlaſſe, vergebe. 
n ddızia Ungerechtigkeit. 


10. 


nuagınaa Perf. v. auao- 
ravo fündige. 
6 Wedorng, ov Lügner. 


Kapitel 2. 


. co texviov Kindlein. 


auaprw, rs, n ujw. Kon. 
Aor. II von duagravon. 
ö naganrımvos Fürſprecher. 


oxorid Finſternis. 2. 6 ikaouos Sühnung. 
. einwuev Konj. dv. einov 3. Eyvoxa Berf. d. zıypaozw 
ic) fagte, welches der Yor. 5. reisıom vollende. 
zu Aeyo ift. 6. opeikw bin ſchuldig. 
. nkavaw verführe. 7. nakaıos, a, vv alt. 
. Öuokoyew befenne. 8. nagayw Alt. u. Paſſ.: gehe 


vorbei; vergebe. 
aAnguvös, 7, 09 wahr, echt. 


. gori jebt. 


10. 


11. 


12, 


13. 


16. 


18. 


19. 


20. 
21. 
22. 
25. 


26. 
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To oxcvdalov Falle, Är- 
gernis. 


oldev 3. Perſon v. oda 28. 


ich weiß. 
tvplöw blende. 


dg&wvrar = dpelvrau 3. 


Per). Blur. Berf. Paſſ. 29. 


dv. Apinu. 
6 veavioxos Jüngling. 
vırda befiege. 
n Erudvpio Begierde. 
n alabovia Prahlerei, 


Hoffart. 1. 


6 Piog Leben, Lebens- 
unterhalt. 
6 dvriyerorog Antichrift. 


yeyovabingeworden, Perf. 3. 


v. yiyvouaı. 
£87)9av 3. Perf. Blur. 


Aor. I von: 10; 
eFeoyouaı gehe aus. 14. 
usuevireioovavjiewären 15. 


geblieben. Plusq. von 


uevo. 16. 


to xoloua, aros Salbung. 
To Wweddog Lüge. 
agpv£ouaı leugne. 


nenayyeliaAnkündigung, 17. 


Verheißung. 
errayyehkoucı fündige von 
mir an, verheiße. 


&iaßov Aor. II von Aau- 19. 


Bavo empfange. 


Edidasa Aor. von deuddoreo 
lehre. 

oxörev 1. Ber). Blur. von 
070, den Konj. des Aor. 
£0%0v von &yw. 

7 nragpnoia Freimut. 
eiöo, 1%, uſw. Konj. 
von olda ich weiß. 
yevvdw zeuge, gebäre. 


Kap. 3. 


dedwru Verf. von didwuue 
gebe. 

xiAndaoıw Aor. I von xe- 
JEw rufe. 

ayrıiöw veinige, mache 
keuſch. 

ayvög, H, 6v keuſch, rein. 
paveods, d, dv offenbar. 
usraßaivo gehe hinüber. 
6 AvIEWTORTöVog 
Menjchenmörder. 

EInna Mor. von vidnuu 
ſetze, jebe ein. 

Jeivar Inf. Aor. von 
tigmu. 

Jewoew fehe, bejehe, jehe 
zu. 

va orcAdyyva Eingeweide, 
Herz. 

zungoodev vorn; mit 
Gen.: vor. 


20. 


22. 
23. 


12. 


. 6 Wevdorrgopnieng , 


nelyw berede, überzeuge, 
begütige. 

xarayıyvworw Tıvdg ti be- 
fchuldige jemanden einer 
Sadıe. 

dgeotös, 7, dv gefällig. 

&dwxa Xor. von didwuu. 


Kap. 4. 


ovu 


falſcher Prophet. 


. H nldvn Irrtum, Ber- 


irrung, Verführung. 


nonore jemals, 
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17. 
18. 


16. 
18. 


19. 


20. 


c ’ 


7 »gloıs, ewg. Gericht. 
N »dlacıs, zws Strafe. 


Rap. 5. 


. vixn Sieg. 
. To alınua, aros Bitte, 


das Erbetene. 

doow Fut. von didwuu. 

irııw zünde an; Med. 
m. Gen. rühre ar. 

xeitaı 3. Perf. Sing. v. 
xeluaı liege. 

7 dıdvoıa Sinn, Verſtand. 


Griechifch-Deutfches Wörterverzeichnis. 


ayadög. 7, 09 gut. 
ayadyas wohl. 
aya$wodrn, 7 Güte. 
ayanao liebe. 

aydıın 2; Liebe. 
ayanımvös, 1), 6v geliebt. 
ayyei)o verfündige, melde. 
&yyehog 0 Engel, Bote. 
ayeın n Herde. 

ayıos, a, ov heilig. 
ayogdsw Taufe. 
Ayeginnas, a 0 Agrippa. 
dyoös 6 Ader, Feld. 

ayo führe. 

aywuev laßt uns gehen. 
ayov, @vos, 6 Wettlampf. 
aderpn Schweſter. 


adseApös, 6 Bruder. [brochen. 


adıdleınros, 0v ununter- 
&dırog, ov ungerecht. 

«dw finge. 

dei immer. 

aserew veriwerfe. 

aldws, aldoög, 7 Scham. 
aiua 6 Blut. 


aluarenxvoiar) Blutvergießen. 

eigeouaı wähle. 

atow hebe. 

aloddvouaı nehme wahr. 

aloydvouaı ſchäme mich. 

airew bitte. 

aireouaı bitte mir aus. 

alov, wvog 6 Aon, Weltalter, 
Ewigfeit. 

alwvios, ov U. a, ov ewig. 

axasagoia 7 Unreinigeit. 

aravda H Dorn. 

dxconoc, ov unfruchtbar. 

anardoraros, ov unbeftändig. 

anolovIEew folge. 

arodw höre. 

argıBösg genau, jorgfältig. 

angoarıs, od 6 Zuhörer. 

angov v6 Spite, Ende. 

xdv, ovod, 0v ungern. 

ahahos, ov ſprachlos. 

aindeıa 7 Wahrheit. 

dm Ins, Es wahr. 

04) (an erſter Stelle) aber, 
fondern. 
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aAındoı einander. 

aAlos, m, 0 ein anderer. 

diwv, wvos 7) Tenne. 

arorınS, 800g 5 Fuchs. 

auagravo fündige. 

Guagria 7 Sünde. 

duagrwiös 0 Sünder. 

aueurstos, or tadellos. 

au (Hebr.) amen (= feſt, 
treu, wahrlich). 

dunwe mutterlos. 

augpızvvvuaı befleide. 

auıpöregog, a, ov beide. 

av oder Edv irgend, verall- 
gemeinernd. 

avd bei Zahlen je. 

avaßkerıw jehe auf, jehe wieder. 

ardyan 9 Notwendigkeit, Not. 

avamgew töte. 

avanaımiiw erneuere. 

avaxkivoucı lege mich nieder. 

avalioxw vertilge. 

avaoeiw wiegle auf. 

avaora ftehe auf. 

avdoranısz, WS M —* 
ſtehung. 

avapeow trage hinauf, — 
dar. 

Avsyoum m. Gen. ertrage. 

aviio, avdoös, ooMann. 

rIewros 0 Menſch. 

aviornuı Stelle auf. 

dvoiyvvuu öffne. 


avoula 7 Gejetlofigkeit. 
avrexouaı m. ©. hange an, 
halte es mit jemand. 
dvrıloyia 1, Widerrede. 
avsıninco wideritrebe. 
vw oben. 
dvoregov weiter oben. 
Eros, a, 0v würdig. 
anayyellw melde, verfündige. 
anavrdw begegne. 
anaprıouös Vollendung. 
dnas, 7a0Q, ruav, jeder, aller, 
ganz. 
anardw betrüge. 
anıden 9 Betrug. 
andrwg vaterlos. 
ansigea 7 Ungehorjam. 
anexdexouas Warte ab, er- 
warte immerfort. 
arsegizungos, vv unbeichnitten. 
arreoxouas gehe weg. 
anexouaı enthalte mic). 
anıexw habe dahin (das Meine). 
arsıoros, ev ungläubig. 
arıkörng, nvog, 7 Einfalt. 
anAoög, N, odv einfad). 
anoyodpw ſchreibe auf. 
arsodoxn 7 Annahme. 
anoIN«n 5 Scheune. 
anogvhonw fterbe. 
arrorgivouas antiworte. 
arsöAkvuı verderbe trans,, 
verliere. 


anöikvucı verderbe intrans. 


 dnohdw laſſe los, entlaffe. 
anonviyw eritide trans. 
anootellw ſende aus. 
arsöorolog Apoſtel. 
aoyvooös, d, oöv ſilbern. 
ageorw gefalle. 

coıduös 6 Zahl. 

core räuberiſch. 

aeros 0 Brot. 

doxn 7 Anfang, Herrichaft. 


doxıEzgeds,&ws 0 Hoherprieiter. 


aoxw berriche. 

Goxwv, ovrog ö Herricher. 
Goßzorog, ov unauslöſchlich. 
acepris, € gottlo8. 
aogEvaa Schwachheit. 
aogevns, € ſchwach, krank. 
&00gog, ov unweiſe. 


Bags, eia, © tief. 

Beivo gehe. 

BdAlw werfe. 

Bantito taufe. 
Bentiorng, od 6 Täufer. 
Bento tauche. 

Bapews Adv. ſchwer. 
Bapös, ea, d Adj. jchwer. 
faoaviw peinige. 


gaoıleia 7 Königreich, Reich. 


Baoıkevs, Ews 6 König. 
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corrdboucı grüße. 

Gorsılos, ov malellos. 

dorre, E05 6 Stern. 

araxros, ov unordentlid). 

arınia 7 Unehre. 

driuos, ov verachtet. 

avEdvw mache wachſen. 

avrös, 7, 6 und 0 avzög |. 
8:19;0238. 

ayaıgew u. Med. nehme weg. 

ayeoıs, wg 7 Vergebung. 

apew laſſe, Lafje fahren, ver- 
gebe. 

epsagoian Unvergänglichkeit. 

apıcw u. ayinu fiehe dpew. 

apınveoucı komme. 

dpowv, ov unverftändig. 

axvoov To Spreu. 


Baoralw trage. 
Pehrtiow, Belrıov beſſer. 
Bıd-ouaı leide Gewalt. 
Plaordvo ſprieße. 
Pkeno ehe. 

Poggäs, & 6 Nordwind. 
Bovisdw rate. 
Bodkouar will. 

ßods, Poös, 6 Ochſe. 
Booven 7 Donner. 
Bovyuos 6 Kuirichen. 
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yautw 1. yauzouaı heitate. 

ydo (nie an erfter Stelle) 
denn. 

yacıno, yaoreos 7 Vaud). 

yE zwar. 

yeldo lache. 

yeuw bin voll, mit Gen. 

yevos To Geſchlecht. 

vn n Erde. 

ynodoxw werde alt. 


daruovıov TO Dämon. 

danrvAog 6 Finger. 

dandvn n KRoften. 

de (nie an erjter Stelle) aber. 

dei e3 ift nötig, man muß. 

deinvvuı zeige. 

deiva 6, n To der und der. 

deicıdalıuwv, ov die Dämonen 
fürchtend. 

devdoov Tö Baum. 

deSioldßos 0 Speerjhüge. 

deäLos, d, 0v rechts. 

deouaı bedarf, bitte. 

deov, ovrog TO das, was fein 

deouedw binde. [muß. 

deouuos 0: Gebundene. 

deouos Feſſel. 

deonorng, ov 6 Herr. 


yivouaı od. yiyvouaı werde, 
geſchehe. 

Yıwo0rW od. yıyvooxw erienne. 

yAoooa 7 Zunge. 

yvworös, n, uv befannt. 

yovv, Yyovarog, TO Knie. 

yoauuareds 6 Schriftgelehrte. 

zodpw jchreibe. 

yvuvös, 7, ov nadt. 

yvvn, yYvvaızos, N Frau. 


deögo hierher. 
devregorıguvog, ov zweiterite. 
dew binde. [der. 
dıdßoAog 6 Teufel, Berleum- 
dıayoyydiw murre durchein- 
ander. 
dar dagiiw 
und durd). 
dıazreivo unterjcheide. 
dıalAdoooucı verjühne mid. 
dıakoyıouos 6 Gedante. 
dıavyis, Es durchglänzend. 
dıapeow. unterfcheide mich, 
verbreite. 
dıddoxaros 6 Lehrer. 
dıddoxw Lehre. 
dıdayn, 7) Lehre. 
dıdow = didwuı gebe. 


reinige durch 
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Ölxauos, a, ov gerecht. 
dixduooovun 7 Gerechtigkeit. 
‚dixaiws Adv. gerecht. 
daoneo eben deshalb. 
dırtkoös, 7, oöv doppelt. 
dirpvxos, ov doppelherzig. 
dogsig, eioa, Ev gegeben. 
doxei or es ſcheint mir (gut), 
ich beichließe. 
dorew meine, fcheine, gelte. 
domuudlw prüfe. 


sciy (Konjunftion) mit Konj. 
wofern. 

£dv irgend (verallgemeinernd). 

&avrod feiner jelbft. 

&do laſſe. 

eyyiko nähere mid). 

Eyyös nahe. 

Eyydregov näher. 

Eysiow wede auf. 

eyngareia n Selbſtbeherrſchung 
Enthaltfamteit. 

eych id). 

29v05 T6 Nation. 

ei wenn, ob. 

eidos rd Geftalt. 

sidwAolaroeia 7 Gößendienft. 

eidwAov rö Götzenbild, Götze. 

eluı ich werde gehen. 

elul ich bin. 


dösa 7 Ehre, Herrlichkeit. 
do&dtw verherrliche. 
dovisdw diene. 

dodios 6 Knecht. 
dovAdw unterwerfe. 
dövaucı Tann. 
Ödvauıs, ws 5 Madıt. 
Övvarös, 7, dv mächtig. 
dövw gehe unter. 

doo zwei. 

dögov 6 Gefchent. 


eivaı fein. 

einav = el. 

einev er fagte. 

inov od. einav fie jagten. 

eignen ni Friede. 

eis, uia, &v ein. 

eloeıuı gehe hinein. 

eiorrogedouaı ziehe ein. 

&iwda bin gewohnt. 

eiwdög, Öros co Gewohnheit. 

Exaoros, 7), ov jeder. 

Exarovrdoxns, ov o Haupt 
mann. 

&xßdAlw werfe hinaus. 

Enei dort, dorthin. 

Exeidev von dort. 

Exeivog 7, 0 jener. 

Exeice dorthin. 

Enärenois, &05 7 Grübelei. 


» — 


Ernhnola Gemeinde. 

ErnAavddvouaı vergeſſe. 

Exnerdvvvuu breite aus. 

Enrelhooouaı entjege mich, er- 
ſchrecke, intr. ſtaune. 

EATAOECOW verwirre. 

Ertevng, Es nachhaltig. 

&xtevös (Adv.) nachhaltig. 

Exrgepw erziehe auf. 

Erpeow trage hinaus. 

Enzew vergieße. 

&xov, odoa, 6v freiwillig. 

Ela 7 Olbaum. 

Eldoowv, ov Tleiner, geringer 
= Elderwv, ov. 

Eladvw treibe, rudere. 

EAagpoös, d, dv leicht. 

&Adxıoros, 7, ov der Rleinfte, 
Geringite. 

Eleyxw überführe. 

Elesıvds, 7, dv bemitleidens- 
wert. 

Eisew ich erbarme mich. 

elenuwv, ov barmherzig, mit- 
leidig. 

Elenoov m. All. erbarme dich. 

Elevdeola 7 Freiheit. 

“Ellnv, nvos ö Grieche. 

eini,so hoffe. 

EeAnis, idog 7 Hoffnung. 

Euavrod meiner jelbft. 

Eudg, 7, o mein. 

£ursailo ſpotte. 
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Eurtbo jpeie (an). 

Zugpvrog, ov eingepflangt. 

Evdvua To Anzug. 

evdvvaudo ftärke. 

Evdo&os, ov berühmt. 

&vHdde hier, hierher. 

&voımew wohne in... 

Evrsödev von hier. 

Evriuos, ov in Ehren, wert. 

evroAn mn Gebot. 

Evoruıov m. ©. angefichts, vor. 

ESanardw betrüge. 

E5ovdevnuevog, 7, 0v ver 
ächtlich. 

ESovoia 7 Vermögen, Gewalt, 
Vollmacht. 

&5o draußen, hinaus. 

EEwgev von außen. 

Eö@regog, a, ov der äußere 
(weiter draußen). 

Eoıxa gleiche, bin ähnlich. 

&ogrn 7 Felt. 

erraıvew lobe. 

Erraızew bettle. 

ETL@ÖGLOV, MOTGEN, 7) Erradgıov 
der folgende Morgen. 

&rreıra hernad). 

Eerregwrdw frage. 

Ersiyeios, ov irdiſch. 

Erukavddvoucı vergeſſe. 

ertiorauaı weiß, verjtehe. 

Eruoroin 7 Brief. 

errovgdvıos, ov himmliſch. 
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Ente Sieben. 

 £oydıng 6 Arbeiter. 

Eoydsouaı arbeite, wirke. 

goyov v6 Verf. 

goenuie 7 Wülte. 

Zoxouaı Tomme. 

gowraw frage, bitte. 

E0Iiw elle. 

Zoouas werde fein, Fut. von 
lud. 

Eorar wird fein. 

orcixce ftehen. 

Eotiv, Eorıw er, fie, es ift. 

&oro er, fie, es fol fein. 

&oros, «oa, ds Bart. zu 
öordvaı. 

&oxaros, n, 0» lebte. 

oo drinnen, hinein. 

EowIer von innen. 

EOWTEOOS, a, 0v Weiter innen. 

Ereoog, a, 0v der andere von 
zweien. 

&rı; ovx Erı (ouxérui) noch; 
nicht mehr. 


Law lebe. 
Leöyog v6 Zoch, Paar. 
Zeüs, Jıds, 6 Zeuß. 
Enhog vo u. 16 Eifer. 
Enten ftreite. 
Haarbed, Grichiihe Formenlehre. 


Erorudbe bereite. 

£ro; TO Jah. 

ed wohl 

evayyekiloucaı verkfündige das 
Evangelium. 

evayyelıov vo gute Botſchaft, 
Evangelium. 

eÜyevis, ec edel. 

evdoria 7 Wohlgefallen. 

evIös (Adv.) ſogleich. 

evlapnig, Es fromm. 

evloyia 7 Segen. 

Evonow Fut. von evelazu. 

evoioxo finde. 

evoeßeıa N Frömmigkeit. 

evyooıoria 7 Dant. 

EUXAQLOTÖ, EvXagLoTew dante. 

sdvxXouaı bete. 

E9es geftern. 

ex9065 6 Feind. 

&xw habe. 

&ws (Bräpof. u. Konjunktion) 
bis. 


Sılavım 6 Lolch. 

Toun n Sauerteig. 

Son 7 Leben. 

CSovvvuı gürte. 

Coov v6 lebendes Wejen, Tier. 
9 
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H. 


n oder; als (beim Komparativ). 

7 — n entweder — oder. 

hysuamv, ovog 6 Führer, Land- 
pfleger. 

ndewg gern, mit Freuden. 

non ſchon. 

nrw bin gefommen. 

na$ev er (fie, es) kam. 

MAixos, n, ov wie alt, wie 
groß. 


Jalaooa 7 Meer. 

Yavaros 6 Tod. 

Iarsıw begrabe. 

Javudlw verwundere mid), 
bewundere. 

gelnua vl Wille. 

gem will. 

Yeusluos 6 Fundament. 

eos, 6 Gott. 

Yegrouos 6 Ernte. 

Yeguorig, od 6 Schnitter. 


iarods 5 Arzt. 

Ldıog, &, 09 eigen. 

idod fiehel 

ieodv 6 Heiligtum, Tempel. 
‘IsgoodAvua, wv va Jeruſalem. 
inuı laſſe, jende. 


NAuog 6 Sonne. 

husig wir. 

Nuev wir waren. 

Nusga Tag. 

09” nusgav täglich. 
NuETEgos, a, 0v unfer. 
7uovg, eıa, v halb. 

nv ex (fie, es) war. 

noav fie waren. 

Joom, ov ſchlechter, ſchlimmer. 


Jıyydvo berühre. 

Hißw bedränge. 

Hlryıs, ews N Bedrängnis, 
Trübjal. 

Yold, reıxös 9 Haar. 

Yodvos 6 Thron, Stuhl. 

Yvydıne, obs ı Tochter. 

Yvoo ı Tür. 

Yvola Opfer. 

900 opfere. 


Inooũc, od ô Jeſus. 
ildoxoucı Med. verſöhne, ver- 
ſühne; Paſſ. bin gnädig. 
iva mit Konj. damit. 

inneds 6 Reiter. 
iordvo ftelle. 
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bornuu Stelle. 
 ioxvoös, d, dr ſtark. 
loyös, vos 7 Stärke. 


ioyöw vermag, tauge. 
ixgodıov z6 Filchlein. 
ixsös, dos 6 Fiſch. 


K. 


ndy0 = nal Eya. 

xasagilw reinige. 

»aJagds, d, Öv rein. 
»dsImuaı ſetze mich, ſitze. 
x03° Auspav täglich). 

rasico ſetze, ſetze mich, ſitze. 
nass gleichwie. 

xal und, auch. 

zal — rail jowohl — als aud). 
zavds, 7, 6v neu. 

zaio zünde an. 

xan0)oyEw fluche. 

nands, %, dv ſchlecht, ſchlimm. 
zarös (Adv.) ſchlimm. 
xcaéo rufe, nenne. 

nahös, 7, dv ſchön, edel, recht. 
zakoduevog, 7, 0v genannt. 
»auvo werde müde, leide. 
»durto beuge. 

»arvöos 6 Raud). 

ragdia 1 Herz. 

ragnos 6 Frucht. 
zarayyeilo verfündige. 
xordyvvuu zerbreche. 
xoroaxqid verbrenne. 
xzararkivouaı lege mich nieder. 
„arallıw löſe auf. 


naraonnvwors, ews Gezelt, 
Neſt. 

raranyoyw tühle. 
narevavrı gegenüber, vor. 
narspyabouaı bewirke. 
rarexw behalte zurüd. 
xernyogew Tage wider. 
row unten. 
HoToTEgw Weiter unten. 
xovycoucı rühme mid). 
nslucı liege. 
nerovıauevos, 7, 0v gemeißt. 
HEROOUNUEVOS, 7,09 geſchmückt. 
nevög, 9, 0v leer. 
repduov TO Krug. 
nepadvvvuu miſche. 
nepaln 7 Kopf, Haupt. 
xnooood mache befannt,predige. 
xiyonuı leihe. 
nAcio weine. 
a„lavsuds 6 Weinen. 
„Ad breche. 
nAeis, dös 6 Schlüffel. 
»leiw ſchließe. 
alerıeng, ov 6 Dieb. 
aımcos, 7, 6v berufen. 
#Aivo neige. 

9% 
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xoıwwvia 1 Gemeinschaft. 

xoAapitw ſchlage mit Fäuſten. 

xoAvußnden N Teich. 

xoros 6 Mühe. 

xorcw baue. 

xörroucı wehklage. 

xogevvvuı Jättige. 

xoouEw, Xooud ſchmücke. 

x00U0ng«TWE, ogos 6 Welt- 
madhthaber. 

noouog 6 Welt. 

roasw rufe. 

xoarıorog, n, 0v beite. 

xodrog, vo Kraft. 


Aayyarıw erlange. 

katlay, anos % Sturm. 
Aulew rede. 

Aaußevw nehme, empfange. 
kavdavo bin verborgen. 
Aaos 6 Bolt. 

Aeyw jage, nenne. 

Asinw laſſe. 

ö Aewv, ovros 6 Löwe. 
lidos 6 Stein. 
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xoeas To Fleiſch. 
x0Eioowv, ov befler. 
rosuaucı hange. 
xosudvvvuu hänge (tran}.). 
xoivo urteile, richte. 
noioıs, Ews A Gericht. 
ngıris, od 6 Richter. 
xgüno verberge. 

xriors, &ws H Schöpfung. 
xuguos 6 Heut. 

xiwv, xvvös 6 Hund. 
“oun Dorf. 

xwgos, 7, 0» taub, ſtumm. 


Aoyikoucı rechne, dente, beur⸗ 


teile. 
Aoyos 6 Wort. 
Aoırıös, 1, 09 übrig. 
Tod Aoırsod übrigens. 
Aovw- waſche. 
körın, 4 Trauer. 
Avyvia Leuchter. 
Aöw löſe. 


M. 


uasneis, od 6 Schüler. 

uaxdgıos, a, ov jelig, glüd. 
lid). 

uangodvusw bin langmütig. 

kargosvuie 7 Zangmut. 

nahe jehr. 


udlıora am meiften. 
udA)ov mehr. 

uavdavo lerne. 
uapyagirns, ov 6 Berle. 
kagprvoia 7 Zeugnis. 
uagrus, voos 6 Zeuge. 
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udrauos, ov od. a, ov eitel, 
vergeblich. 
uaxama, ns 7 Schwert. 
usyaldva exhebe. 
ueyalos hoch). 
ueyaklwodvn 1 Hoheit, Maje- 
ftät, Erhabenheit. 
u£yas, ueydin, usya groß. 
uEyıoros, 7, ov größte 
ueI6o bin trunten. 
ueitwv, ov größer. 
uehos, uehaıwva, ue)av ſchwarz. 
uehav, vos co Tinte. 
uello bin im Begriff. 
uEv 3war. 
uevo bleibe. 
ueoruva 7 Sorge. 
uzgis, idos ı Zeil. 
ueorös, 7, 0v vol. 
uerauskoucı e3 reut mid). 
usravoew tue Buße. 
nerdvora 7 Sinnezänderung, 
Buße. 


N. 


veavias, ov Ö Süngling. 

vergög, d, 0v tot. 

vepeln ı Wollte. 

vioos Inſel. 

vnorig nüchtern, ohne gegeſſen 
zu haben. 

vinzo waſche. 

vonua co Sinn. 


ueroxn 7 das Teilhaben, Ge: 
noſſenſchaft. 

un (Konjunktion) daß nicht, 
beim Imperativ u. Partizi- 
pium: nicht. 

unde auch nicht, noch auch. 

undeis, undsuia, undev feiner. 

unero, umcoos, 7 Mutter. 

kiyvvuı milde. 

uıxgoög, d, 0» Klein, gering. 

uuwiozw erinnere. 

uoew, uw haſſe. 

uıoIos 6 Lohn. 

uoo, ucew hoffe. 

urnusiov vo Denkmal. 

uvnudovvov 0 Gedächtnis. 

uovoyevns, &5 eingeboren. 

uovov (Adv.) allein. 

ucvos, n, 0v allein, alleinig. 

uvgıds, ddos h die Myriade 
(= 10,000). 

uvorngiov, co Geheimnis. 

Mwvons, ws 6 Mofes. 


vouosEerns, ov 6 Gefebgeber. 

vöuog 6 Geſetz. 

vovdecin 7 Ermahnung, Zu. 
rechtweifung. 

vovFerew weile zurecht. 

vovs, voös, 6 Sinn. 

vov jebt. 

vöF, vurrös, 7 Nacht. 


ME = 


Evluvog, 7, ov hölgern. 


O. 


oͤ de der aber, er aber. 

Ö ue» — 5 de der eine — 
der andere. 

öde, ds, röde dieſer, e, 8. 

ödös 7 Weg. 

ddods, Ovrog 5 Bahn. 

odvvdouaı leide Schmerz. 

cdvyn 7 Seelenſchmerz. 

6.Iev von wo, woher. 

oda ich weiß. 

oixie 7 Haus. 

olxodouEw, olxodouw baue. 

oizovouia 7 Verwaltung des 
Haufes, Haushalt. 

olxovöuog 6 Berwalter. 

oinos 6 Hauß. 

oixtiguwv, ov barmherzig. 

oivorsseng, ov 6 Weintrinfer. 

olvos 6 Wein. 

olouaı meine. 

olog, a, ov wie (beichaffen). 

oizıvss Blur. von öozıs. 

6Aiyog, n, ov wenig. 

oAıyöwvxos, ov Heinmütig. 

6A0s, n, ov ganz. 

Ouvvu ſchwöre. 

öuioros, a, ov ähnlich. 

ouolwg gleicher Weile. 


ovoua T6 Name. 

050g, ia, © ſcharf, raid). 

onöre wann, al? (tel.). 

orrov wo, wohin (tel.). 

doc jehe. 

ceyn ı Zorn. 

oeriiw rıva Tıva beſchwöre 
jemanden bei jemandem. 

veudo breche auf. 

0008 To der Berg. 

ös, 7, 6 welder, e, 3 

ög ye welcher, e, es ja. 

öS uEv — Ög de der eine — 
der andere. 

doduis (rel.) fo oft als. 

Ö010g, a, ov rein heilig. 

0008, 7, ov (rel.) wie groß, 
Blur. wie viele. 

0oTEov TO Knochen. 

öorıg, huis, Ö vu wer, welcher. 

oorgdzxıvog, N, or tönern. 

örav wann. 

öre wann, als (rel.). 

örı daß, weil. 

od wo, wohin. (rel.). 

ov (vor Konf.) nicht. 

ovde auch nicht, und nicht, 
noch aud). 
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ovai wehe. 

ovdeis, ovdenia, ovdev nie- 
mand, feiner, e, es. 

0x, ovx nidt. 

ovx Erı, ovxerı nicht mehr. 

odv denn num. 

ovrw noch nit. 

ovoavös 6 Himmel. 


II 


oðc. wiros, To Ohr. 

oVTe — oure weder — noch. 
0dTos, aurn, Toro diefer, e, es. 
ovzws fo. 

ouxi — verftärktes ov. 
oypsaluos, 6 Auge. 

ögıs, &us d Schlange. 
oxAos 6 Boltshaufe. 


rraudeia 0d. nadia 7 Zudt. naosevos ı Jungfrau. 


naıdiov to Kindlein. 

nraio ſchlage. 

ran % Ringkampf. 

rrahıv wiederum. 

nravovoyia Liſt. 

rvrore allezeit. 

navros allerdings, gänzlich. 

rraga mit Gen. von; mit Dat. 
bei; mit Akk. neben — hin, 
an — vorbei. 

nragayyeilm verkündige. 

rragayivoucı fomme herzu. 

rragddooıg, sws Überlieferung. 

zragazeouaı verbitte mir, 
entjchuldige mid). 

rrapaxncıew ſpreche zu, er: 
mahne. 

nagaxınaıs, ews Troſt. 

rragauvdeouar tröfte. 

nageıuı bin da. 

rragsußoin 7 Standlager. 

ragexw biete dar, veranlaffe. 


rrapouord-o bin ähnlich. 
rragogyitw reize zum Horn. 


- zagovoie Erſcheinung. 


nräs, rüoa, näv jeder, aller, 
ganz. 

ncoxa To (undelt.) Paſcha, 
Paſſah. 

0oxXw leide. 

rrarııg, naroos 6 Vater. 

scareis, idos H Vaterland. 

nreıvaw hungere. 

reidgw gehorche. 

neun ſchicke. 

7TEVNS, NToS arm. 

nsevre fünf. 

sreginatew gehe umher, 
wandle. 

regıreuvo beſchneide. 

nerewov TO Vogel. 

sehyvvuı hefte. 

ımAixog, n, ov (frag.) wie alt 
(wie groß?) 
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suluninu fülle, erfülle. 

rivo teinte. 

nunocorw verkaufe. 

into falle. [an. 

ruoredw ich glaube, vertraue. 

ruotsdouai Ti Werde mit 
etwas betraut. 

riorıs, &wg  Ölaube. 

ruotos 7, 0» treu, gläubig. 

rAaoow bilde. 

nlareie ı Straße. 

nileiov, ov mehr. 

nlEloros, 7, ov am meilten. 

screw Schiffe, fahre. 

rrAnuuvgo, ns 9 Hochwafler. 

lv jedoch. 

nAngow erfülle. 

los, niAols, 6 Schiffahrt. 

rA0V0L0S, a, 0v Teich. 

scAoöros ô u. To Reichtum. 

rvevua co Beilt. 

rwvevuazırüs, 7, 0v geiftlich, 
geiftig. 

rıvew wehe. 

nosev woher? 

TOLEW, now mache. 

ronmunfe, od 6 Täter. 

rom, Evos 6 Hirte. 

rolos, a, ov wie beſchaffen. 

nolıs, ews Stadt. 

rolirevua Tu Bürgerfein, 
Bürgertum. 

rolle (Neutr. Mur.) viel. 


roildzıs oft. 

swAös, moin, noAd viel. 

novngia Bosheit. 

novnobs, & 0» böſe. 

rrogedouaı gehe Hin. 

rrogvedw Hure. 

nrogew fern, weit. 

rroggwregw ferner, weiter. 

7TOEYVg0ÖS, d, odv purpurn, 
rot. 

nooazıs wie oft! 

L0005, N, 0ov wie groß?, 
Blur. wie viele? 

zroranog, N, 09 was für ein. 

note wann? 

note einmal, einft. 

nroriLw tränte, begieße. 

rrod wo? wohin? 

Tod irgendwo, etiva. 

nroög, rodos, 6 Fuß. 

7r0@00w tue, treibe. 

neavs, eia, © janftmütig. 

neavrns, nos Sanftmut. 

nreEoßÜTEgoS, a, ov älter. 

ngeoßöregos, 5 Ültefte. 

nooßarın Schaftor. 

neoßerov vo Schaf. 

rrgösvuos, ov bereitwillig. 

rrooogitw beitimme vorher. 

rrgooösgouaı nehme auf. 

1po0EVxoucı bete an. 

ngoowrroimupia 9 Bartei- 
lichkeit. 
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rredowrsov TO Angeficht. 

_ ng6regos, a, ov früher. 
TOOPNTEIW Weisjage. 
rgopnens, ov 6 Prophet. 
nogea, ns Schiffsvorderteil. 
nesrov zuerft. 

nEGToS, 7, ov erſte. 

nreio ftoße an. 

nrdov To Wurfſchaufel. 
arwxös, 7, 6v bettelarm. 


darsite» Ichlage mit Auten. 
6ew fließe. 

Önyvvuı reiße. 

6ıldw mache wurzeln. 


= 


odßparov ro Sabbat. 
carede ſchüttle, erſchüttere. 
odinıys, ıyyos 5 Poſaune. 
oaAnitw pofaune. 

carıgös, d, ou faul. 

odo&, ds Fleiſch. 
opevvvus löſche aus. 
opßevvvuaı erlöſche. 
osavrod deiner ſelbſt. 
oeArvn 7 Mond. 
oeAnvıdkoucı bin mondjüchtig. 
onuegov heute. 

orrw mache faulen. 
cLöngodg, d, oöv eijern. 


wAn das Tor. 

nvAov, Gvos 6 Torgang, das 
Tor. 

nwvIdvouaı erfahre. 

r0g, ds To Feuer. 

rwdoyos 6 Turm. 

rrÖQWwoLS, E05 7 Brand. 

nolos € Füllen. 

nos wie? 

zog irgendiwie, etwa. 


6intw werfe. 
6vouaı erlöfe. 
6ovvvuu Stärke. 


oiros 6 Getreide. 

ordnıco grabe. 

o#edog ro Rüftzeug, Gelchirr. 

orAmporgdxnAos, ov hartnädig, 
balzitarrig. 

oxöros ro Finfterniß. 

Soloucw, Svos 0 Salomo. 

005, on, 006» bein. 

copia 7 Weisheit. 

oopds, 7, ov weile. 

orıdw ziehe. 

orseioa, ns n Schar. 

oreiow fäe. 

orsegua v6 Same. 


— 13 — 


oravoow Freuzige. 

orsvalw feufze. 

oreoyw liebe. 

orepavos 6 Kranz. 

orneitw befeitige. 

otiyua v6 Malzeichen. 

orgarnyds 5 Heerführer, Be- 
fehlshaber. 

oreaziwrng, ov 6 Soldat. 

oTroEpw wende. 

ororwıdo treibe Üppigfeit. 

oro@wvviu breite hin. 

od du. 

ovyyernis, Es anverwandt. 

ovyaouisw beitatte. 

ovyaoıvwvos |. OvvaoLıywvög. 

ovLedyvvuı verbinde. 

ovAlsyw ſammle. 

ovurssuno ſchicke mit. 

ovunviyo |. ovvrwiyw. [uau. 

ovunogedouaı |. OVvvrsogevo- 

ovvayw führe zufammen. 

ovvaywyı 7 Synagoge. 

ovvenkeutös, N, 09 mitauser- 
wählt. 

ovveoyos, ov mitwirtend. 


rakainıwgos, ov elend. 
roodood rege auf. 
Teoaxos 6 Verwirrung 
TE00W ordne., 

zagos 6 Grub. 


ovveoyos 6 Mitarbeiter. 

ovveodiw efje mit. 

ovvaoıwovög, 6 Mitgenofje. 

ovvorde ich weiß mit. 

ovvorda Euavrsy ich bin mir 
bewußt. 

owrnviyo erftide (tranj.). 

ovvrogedouaı (mit Dat.) ziehe 
mit. 

ovvorgariwerg, ov 6 Mit- 
ftreiter. 

ovvreisın Vollendung. 

ovvzeißw zerbreche (tranſ.). 

oövpnur ftimme zu. 

ovoreilw lege zurecht. [zug. 

GVOTQaTLWTnS |. Ovvorgarıo- 

opalı (oparrw) ſchlachte, er- 
mwürge. 

oxedov fait. 

owLw rette. 

owue To Leib. 

owrne, Neos 6 Netter. 

oornoia 7 Heil. 

owrHgLov To Heil. 

oopgivog (Adv.) bejonnen. 

cooypowv, ov (Adj.) bejonnen. 


raxıov ſchneller, bälder.. 


raxıora ſchnellſte, bäldefte. 
tayd jchnell, bald. 

ce umd. 

Te — xal fowohl — als. 
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teigos te Meuer. 

tezvov To Rind. 

teisıos, a, 0ov vollkommen. 

telsvraw fterbe. 

telew vollende. 

tehog, Te Biel. 

teAwvns, ov 6 Zöllner. 

Teroantoös, 7, oüv vierfach. 

TETETTOVS, ovv vierfüßig. 

TnlıxoötTog, zadın, xoũto ſo 
alt, jo groß. 

tng&w beobachte. 

risruu ſetze. 

rixro gebäre. 

rıudo ehre. 

zuun n Preis, Ehre. 

tiuuos, a, ov foftbar. 

tis, vi, Gen. rivos welcher ? 
welche? wer? 


varos 6 Glas. 

oßolkwo mißhandle. 
Öyung, €5 gejund. 

ödwe, ddaros, ro Wafler. 
vios 6 Sohn. 

Dusis ihr. 

DUETEQOS, a, 0v euer. 
öuvos 6 Loblied. 

ündyw gehe hin. 
dnanodw gehorche. 
üöndoxw bin vorhanden, bin. 


tis, ti, Gen. zıvös jemand, 
etwas. 


toLiode, ade, ovde fo be- 
Ichaffen. 

ToLoöros, aurn, oöro fo be- 
ſchaffen. 


TO00UTOg, cuoun, voũto ſo 
groß, Pl. ſo viele. 

rors dann, damals. 

tovro dieſes. 

TodTov yagıv um deswillen. 

roaneLa Tiſch. 

ToErw wende. 

ToEpw nähre. 

roexo laufe. 

roouog 6 Bittern. 

toopn 7 Nahrung. 

Tvyyavow erlange. 

tupAoös, 7, ov blind. 


öregrregLoowsg über die Maßen. 

Örngeıng, ov 5 Diener. 

ürrongiorg, wg 7 Heuchelei. 

önongirig, od 6 Heuchler, 
Schaufpieler. 

onolaußedvw nehme an, 
meine. 

önouovn 7 Ausdauer, Ge. 
duld. 

önooroepw kehre zurüd. 

Üoraros, 7, ov lebte. 
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Üorepos, a, ov ſpäter. wow erhöbe. 
Öyıoros, n, ov höchite. 


G. 

gayos 6 Freſſer. Y1.65, yos 7 Flamme. 
galvo zeige, Heine; Paſſ. gYopeouaı fürchte. 

ſcheine. oboõudu un fürchte, daß. 
pEow trage, bringe. poßos 6 Furdt. 
yedy/w fliehe. poveös, 6 Mörder. 
gprui fage. gogriov ro Laft. 
ysavo fomme fchnell, uner- geovınos, ov verjtändig. 

wartet. pilcE, xos 6 Wächter 
YIEigw verderbe. yvicoow bewache. 
PIoga 17 Berderben, Berwei- guvredw pflanze. 

lichkeit. Ywisds 6 Höhle. 
gıladeıpia 3 Bruderliebe. Ywvew rufe. 
gılcw liebe. pw h Stimme. 
yilos 6 Freund. Yus, Pwros, TO Licht. 

X. 

xaiow freue mid). xocouaı brauche. 
ala laſſe herab. xoeia ı Bedürfnis, Not. 
xalnoös, 7, oöv ehern. xonovorng, nros 7 Milde. 
yoga Freude. Xioros, 6 Chriſtus. 


xagıv mit Gen. um — willen. xeio ſalbe. 
xdeıs, ıwos 7 Gnade, Lieb- xouvog, 6 Zeit. 
xetlog To Kippe. [lichfeit. xevoiov zo Gold. 


xeio, XEıoos, N Hand. xovoos 6 Gold. 
xeigom, ov ſchlechter, fchlimmer. xXgvooög, 7, oüv golden. 
xew gieße. xooa Land. 
yıkllagyos 6 Oberft. xwoiov co Landgut. 


708205 1, 09 von Schutt, irden. xweis mit Gen. ohne. 
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V. 
voruds 6 Palm. unpito berechne. 
weddouaı Lüge. woxn Seele. 
weddog, ⁊o Lüge. VVxixoo, 7, 6» ſeeliſch. 
2. 
öde hier. ©oaiog a, ov ſchön. 
on Geſang. &s wie, als. 
IE ftoße. Soei ungefähr. 
oveouaı kaufe. Gorseg Wie. 


ooa n Stunde. Sore mit Ind. u. Inf. jo daß. 


Deutfch-ariechifches Wörterverzeichnis. 
(Die Zahlen bezeichnen die Paragraphen.) 





aber «Aid, de, 
der aber, er aber ö de. 
Ader dyods 6. 
ähnlich Öuoros, a, ov. 
ähnlich fein nagouoıdLw, Eoıza. 
allein, alleinig udvos, 7, 09; 
Adv. uövor. 
aller ds. 
allerdings nrdvrws. 
allezeit uevrore. 
als ws; beim Komparativ 
16. 3. 
fo oft als 19. 13. 
jowohl — als re — xai 
alt — wie alt — jo alt 19. 11. 
älter rıgsoßüregos, a; ov. 
Ültefte rrgsoßöregog 6. 
alt werden ynodanw. 
Amen dunv. 
anı meilten udlıora. 
an & mit Dat; 
Akk. 
andere, ein anderer 18. 5; 
der andere von zweien 18. 5; 


eis mit 


A. 


der eine — der andere 19. 
6. 7. 
Anfang dexn N. 
Angeficht rodowrnov To. 
angeſichts Eroruov mit Gen. 
Annahme anodoyn 9. 
antworte dnoxgivouar. 
anvertraue uuoTEeÜw. 
anverwandt ovyyernig, c. 
an — vorbei nag« mit Akk. 
Anzug Evdvua To. 
Hon aiov, üvog 6. 
Apoftel dnndoroAog 6. 
arbeite goyalouaı. 
Arbeiter Eoydıng 6. 
arm mrevng. 
Arzt iaroös 6. 
auch xai. [unde. 
auch nicht, noch auch ovde, 
auf Eri |. Anhang; in Be 
zug auf zsegi mit Gen. 
Auferftehung avdoraoız 7. 
aufs jchnellite @s Taxıora. 
Auge OpIarudg 6. 
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aus &x, &5 mit Gen. 
Ausdauer vrrouovn 9. 


bald ray. 

bälder zaxıov. 

baldigjt zaxıore. 

barmherzig oixriguwv, ov. 
Elenuwv, ov. 

Bauch yaoıno 6. 

baue oixodousw. 

Baum devdgov. To. 

bedarf deouaı. 

bedränge Iißw. 

Bedrängnis Iliyız, &ws N). 

Bedürfnis yosia N. 

Befehlshaber oreurnyos 6. 

befeftige orrgilw. 

begegne anavraw. 

begieße norilw. 

begrabe Janııw. 

Begriff, bin im Begriff ueAdw. 

bei apa mit Dat. rıgos mit 
Akk. 

beide duporsgog, a, o. 

befannt yrworos, 7, or. 

befannt machen #ngdoow. 

berechne ynpilo. 

bereite &zoruatw. 

bereitwillig re6Jvuog, ov. 

Berg 000g To. 

berufen xAnzos, 7, or. 


von außen EEwdev. 
äußere EEwregog, a, ov. 


berühmt &vdo&og, ov. 

berühre Yıyyavw. 

befäe onsigw. 

beichaffen, wie bejchaffen — fo 
beichaffen 19. 11. 

beſchließe doxek wor. 

beichneide regırsuvw. 

beſchwöre jemanden bei jeman- 
dem ögxilw Tıva Tıva. 

bejonnen oo@gewv, ov. 

beftatte ovyxouitw. 

beftimme vorher nrgoogicw. 

bete svxouaı. 

bete an mrgooedxouaı. 

betraut werden mit 
ruotsdoual Tı. 

Betrug anarn N). 

betrüge anaraw, ESanaraw. 

bettelarm urwxos, 7, or. 

bettle enaurew. 

beuge zaunzo. 

beurteile Aoyifouau. 

bewadje gvAdoow. 

bewirfe xarspydsouar. 

bewundere Yavudlw. 

Bezug, in Bezug auf si mit 
Gen. 

biete dar agsxw. 


etwas 


bilde nidoow. 

bin eu, vndexw. 

binde dsouedw, dEw. 

bis Konj. Ews; Präp. axogı, 
4EyQL. 

bitte Eowraw; alrEw; deouaı. 

bitte mir aus alreoucı. 

bleibe wevw. 

blind zupAog, 7, or. 

Blut alua ro. 

Blutvergießen aiuarerxvoia N. 

böfe rovnoog, a, o. 

Bosheit novngia N. 

Bote ayyekog 6. 


Chriſtus Xeuoros, 0. 


damals zore. 
damit iva mit Konj. 
Dümon dauudvıov To. 
die Dämonen fürchtend eu- 
oudaluwv, ov. 
Dank euvgagıoria N. 
danfe evxapıorw, 
dann zore. 
daß or. 
jo daß wore. 
daß nicht zen. 
dein (Poſſeſſivpr.) aos, 7, or. 
denfe Aoyilouaı. 
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Botichaft, gute evayyedıov To, 
Brand mÖpwoıg, &wg, N. 
brauche xowoueı. 

breche Aaw. 

breite aus Exrseravruu. 
breite hin orewvvvuu. 

Brief emıoroAn 9. 

bringe geow. 

bringe dar dvapsow. 

Brot üorog 6. 

Bruder ddeApog 6. 
Bruderliebe giAadeApia N. - 
Bürger fein molirsvug ro. 
Buße uerdvom N. 


Denkmal urnuelov To. 
denn yag. 

denn num ovv. 

derjelbe 6 avzoc. 
deshalb, |. eben deshalb. 
deswillen, |. um deswillen. 
Dieb xAenıerg, ov 6. 
diene dovledw. 

Diener vrIngETnS, ov 6. 
diefer 19. 6. 

Donner Aooven N. 
doppelherzig dipuxoc, ov. 
doppelt dınloög, 7, oör. 


Dorf zwum N. 

Dorn dxavda N. 

dort Exei, von dort Exeider. 
dorthin Exeive. 

draußen E5ow. 

drinnen Zow. 


eben deshalb deorzeg. 
edel xalög, 7, 6v; evuyerı'z, &. 
ehern xaAxoös, 7), oüv. 
Ehre zuun 9; 

in Ehren Zyrinog, ov. 
ehre zıudw. 
Eifer Sndos 6. 
eigen Ldıog, a, ov vgl. 19, 4. 
einander 19. 5. | 
einfach &nkoög, 7, oüv. 
Einfalt änörng, nos 9. 
eingeboren uovoyerng, &s. 
eingepflanzt &ugpvros, ov. 
Erhabenheit ueyalwavvn, N. 
einmal dcs. 
einft nore. 
eijern aröngodg, ‚d, oür. 
eitel udrauos, a, 0v. 
elend zaAairıwoos, ov. 
empfange Aaupßdvw. 
Ende dxoov To. 
Engel dyyekog 6. 
enthalte mic) drzexouaı. 
Enthaltjamfeit Eyrodreua N. 

Haarbed, Griechiſche Formenlehre. 
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du oð. 


durch did mit Gen. 

durchglängend duavynis, €. 

durch und durch reinigen 
diaxadagliw. 


entlajje arroAdw. 
entjchuldige mich ragaı reouaı 
entjeße mich Exrrinooouaı. 
entweder — oder 7 — 7. 
er, fie, e8 19. 2. 
erbarme mich EAeew mit AFE 
Erde yn N. 
erfahre nuvdavouan. 
erfülle uAnoow; nuiurinun. 
erhebe ueyalvvw. 
erhöhe Owow. 
erinnere wuuvnorw. 
erfenne yıyyworw; ywworw. 
erlange Aayxavın; Tuyyavw. 
erlöjche oßevvvuaı. 
erlöje drnoAvw. 
ermahne ragaxalew. 
Ermahnung vovdeoia 7. 
erneuere dvaxamiiw. 
Ernte Jegıouog 6. 
Erjheinung rrapovoia 7. 
erichrede intr. &urrAnooouaı. 
erjchüttere oanAedw. 
erite newros, 7, ov. 

10 
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erſticke tranſ. anonviyw. 

ertrage avexgouaı mit Gen. 

erwarte immerfort ansxdexo- 
uat. 

erwürge opaLw. 

erziehe auf Exrospw. 

elle EoIlw. 

fie mit oweodio . 


fahre nAew. 

falle ninzw. 

fange an dexouaı. 

fait oxedor. 

faul oangög, d, or. 

faul machen onrw. 

faul fein o&onne. 

Fauſt, fchlage mit 
rolagpilw. 

Feind ExYoos 6. 

Feld ayoos C. 

fern nnogow. 

Feſſel deouos 6. 

Feſt Eoorn 7). 

Feuer nöp To. 

finde edoioxw. 

Finger daxrviog Ö. 

Finfternis oxdrog ze. 

Fiſch ix90s 6. 

Fiſchlein Ix9ddıov ro. 

Flamme 9468, yos, 7. 

Fleiſch xosas To; odes N. 


Fäuften 


etwa 19. 13. 

etwas f. jemand. 

euer ÖuETEgos, a, 0. 

Evangelium evayyelıov To. 
verfündige das Evangelium 
evayyekilouau. 

ewig almvıog, a, ov. 

Ewigkeit aiov, @vog 0. 


fliehe pedyw. 
fließe dew. 
fluche zaxoAoyew. 
folge axoAovdew. 
frage &owrdo; Enegwrdo. 
Frau yvrn N. 
Freiheit EAevdegia N. 
freiwillig Erw», odoa, or. 
Treffer payog 6. 
Freude xaod 7. 

mit Freuden des. 
freue mich xalow. 
Freund gikog 6. 
Friede ion N. 
fromm evAaßng, &. 
Frömmigkeit evoeßeıe m. 
Frucht xaprıdg 6. 
früher sreöregos. 
Fuchs AAmrınE, enos, 7. 
führe dyw. 
Führer nysumv, dvog, 6. 
führe zufammen ovvayw. 
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fülle riundnuı. 

Füllen nökog Ö. 
Fundament Yeu£luog 6. 
fünf nevze. 


ganz näs; dnas; 640g. 
gänzlich avrws. 
gebäre zixzw. 
gebe didwuu. 
Gebot &vroAn N. 
gebrauche yodouaı. 
Gebundene deouuog 6. 
Gedächtnis uynudovvov To. 
Gedanke dimkoyıouög 6. 
gedenfe weuvnucı, mit Gen. 
Geduld Önouorn, N. 
gefalle dosoxw. 
Gefäß oxedog ro. 
gegeben dossig, eioa, Ev. 
gegen rroös mit Akk.; erri mit 
Akk., ward mit Gen. 
gegenüber xarevavrı mit Gen. 
gehe Baivo ; Eoxouau. 
werde gehen ziuı. 
laßt uns gehen dywuer. 
gehe hin rrogevouan. 
Geheimnid uvornoov To. 
gehe umher rıegnarew. 
gehe unter duvw. 
gehe weg anzoxouau. 
gehorche Unaxodw, rreidw. 


für oͤnéo mit Gen. 

Furcht Yößos 6. [an 
fürchte; fürchte, daß popeouaı, 
Fuß noðo 6, 


Geiſt nvsüua To. 
geiftig, geiftlich ravsvuarınds, 
gefommen fein uw. [n, or. 
gelegt fein xeiuaı. 
geliebt adyarınvds, 7, ov. 
gelöft Avzög, 7, or. 
gelte doxew. 
gemäß xard mit Akk. 
Gemeinde Exninoia N. 
Gemeinjchaft xoıwwvia 7. 
genannt xaAovuevog, 7, ov. 
genau dxeıBög. 
Genofjenfchaft ueroxn 9. 
gerecht dixauog, a, ov. 
Gerechtigkeit dıxauooden, N. 
Gericht “eioıs N, Gen. ewe. 
gering wuxgög, d, dv. 
gern HdEwg. 
gejamt ara. 
Geſang yon N. 
geichehe yiyvouaı, yivouaı. 
Geſchenk düoo Te. 
Geſchirr oxedog To. 
Geſchlecht yevos To. 
geſchmückt xexooumusvos, 7, ov. 
Geſetz vouog Ö. 

10* 
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Gefeblofigfeit avouia N. 

gejeßt fein xeinar. 

Geftalt eidog To. 

geftern Ex3es. 

gejund vyıns, &. 

Getreide oirog Ö. 

Gewalt ESovoia 9. 

geweißt xexovınuevos, 7, ov. 

Gewohnheit eiwsog To. 

gewohnt jein eiwda. 

Gezelt Xaraonıvwoıs, EWG N. 

gieße xew. 

Glas varos 6. 

Glaube ruiorıs. 

glaube ıorevw. 

gläubig nuozos, 7, 0». 

gleich, der (die, das) gleiche 
1.12 

gleiche £oıxa. 

gleicher Weile Öuoiws. 

gleihwie xasws. 


Haar 9eis 7, Gen. reixoe 
habe &xw. 

habe dahin (das Meine) azexw. 
halb Juuovg, &ıa, v. 

halben nreoi mit Gen. 
halsitarrig oxAngorgayxnkos, ov. 
halte es mit jemandem avr- 
Hand xeion [exouaı mit en. 
hange xgeuauar. 


Geſetzgeber vouoderng, ov 6. 
glüdlich uaxderog, a, 0v. 
Gnade xaeıs, Tog 9. 

gnädig fein iAdoxouaı. 

Gold yovaog Ö; Xovaiov TC. 
golden xpvoods, 7, oüV. 
Gott 966 6. 

gottlos docsno, ES. 

Götze, Götzenbild eidwAov To. 
Götzendienſt eidwAolareeie, 7. 
Grab rayos 6. 

grabe oxantw. 

Grieche "EAAnv, vos, Ö 

groß ueyas. 

wie groß — fo groß 19. 11. 
Grübelei eninrnars, wg N. 
grüße dondlouan. 

gürte Sowvuu. 

gut ayadös, 7, 0v; Adv.11.11. 
Güte dyaywovvn N. 

gute Botjchaft evayyekıov zo. 


hänge tranf. xosudvvvuu. 
hange an jemanden avrexyouau 
haſſe uuoew. [mit Gen. 
haue xurw. 

Haupt xepain N. [ö. 
Hauptmann Exazovrdoyng, 0V 
Haus oixia ; olxog 6. 
Haushalt, Verwaltung des 

Haufes oixovoula N. 
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hebe atow. von hier &vreöder, 
Heerführer orearnyog ö. Himmel ovVgavog 6. 

hefte unyvuuu. himmliſch Errovedvıog, ov. 
Heil owrngia N. hinauftragen dvayegw. 
heilig &yıos, a, ov. hinaus E&w. 

Heiligtum iegov zo. hinaustragen Expegw. 
beirate yaucw. hinauswerfen &xßaAlw. 
heiße xExAnuaı. hinein &ow. 

herab, von — herab; über — Hirte norumv, Evog 6. 

. herab xard« mit Gen.. hoch, Abo. ueydiwg. 
hernach Zreıra. höchſte Ürıoros, 7, ov. 
Herr deomorng 6; nögos 6. Hochwaſſer nAnuuven 7. 
Herrlichkeit dose N. hoffe &Anitw. 

Herrihaft @exn N. Hoffnung EAnts, dog N. 
herriche doxw. Hoheit ueyalwoven N. 
Herricher doxwv, ovrog 6. Hohepriefter «gxıegeds 6. 
Herz zaodia N. Höhle Ywäeog 6. 


berzufommen negayiyvouaı. hölgern EÖAuvog, 7, ov. 
Heuchelei unnoxguoig, ews 7. höre axodw. 


Heuchler vunoxeırig, oũ ö. Hund aöwv 6. 
heute onusoov. hungere newaw. 
hierher deögo. hure rogvevw. 
hier wde. 
In te 

immer dei. Inſel vjoog N. 
immerfort erwarten anen- irden xolxos, 7, bv. 

dexouau. irdiſch Erriyeios, ov. 


in &v mit Dat.; eis mit Al. irgend (verallgemeinernd) ſ. 
in Bezug auf reg mit Gen. 23. 6. 

innen, von innen Euwder. irgendwie ſ. 19. 13. 

innere &o@reoos, a, 0v. irgendwo |. 19. 13. 
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Jahr Eros zo. 

je ava mit AL. 

jeder Exaurog, 7, 0v. 

jedoch ruAnv. 

jemand, etwas zig ri |. 19. 9. 
jener &xeivog, n, ov. 
Serufalem ‘IegoooAvua Te. 


fann dövauaı. 

faufe dyoodiw. 

fehre zurüd vnoozeegw. 
fein ovVdeig; undeis. 
Kind TEexvov To. 
Kindlein raıdiov To. 
lage wider xarnyogew. 
Hein wuxoög, d, or. 
Heinmütig OAıyörpvxog, ov. 
Knecht dovlog 6. 

Knie yovv Te. 

Knirſchen Bovyuos, 6. 
Knochen doreov To. 


lache yeAdw. 
Land y7 9. 
Landgut xXweiov To. 


Zandpfleger Ayaumv, ovog 6. 


Langmut uarpodvuia N. 
langmütig fein uaxeogvusw: 
laſſe dw. 


Jeſus ’Inooög ſ. 14. 

jebt vör. 

Joch Ledyog To. 

Sünger uasnens, oö, 6. 
Jungfrau rragYEvog 9). 
Süngling veaviag, ov, 6. 


fomme Eoxouau. 
fomme ſchnell, 

pPIavo. 
König Paoıleds 6. 
Königreih Baoıkeia N. 
Kopf xepaln 7. 
koſtbar ziuuog, a, ov. 
Koften, die dandvn 9. 
Kraft wedros zo. 
Kranz orepavog 6. 
freuzige oravgow. 
Krug xegduov To. 
fühle xazawöxw. 


unerwartet 


laſſe fahren apimu. 


lafje herab yardo. 
laſſe 108 anoAdw. 
Laſt popriov To. 
laufe zoexw. 

lebe Cdw. 

Leben Con N. 
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lebendes Weſen Loov To. 
lebe wohl (Imperat.) &ogwoo. 
leer xevög, 7, üv. 

lege mich xaraxkivouaı. 
lege zurecht ovoreiiw. 
lehre dıdaonw. 

Lehre dıdayn N. 

Lehrer dudaoxadog 6. 
Leib o@ua To. 

leicht EAagpoos, :&, üv. 
leide raoxw. 

leide Gewalt Bıddouaı. 
leide Schmerz odvrdouau. 
feihe xixonuu. 

lerne uavddvw. 

legte &oxavos, 7, ov. 
Leuchter Avyvia, 7. 

Licht Pos ri. 


mache noLew. 
Macht dvvanıs, zwg N). 
mächtig dvvarög, 7, öv. 
mafello8 dorıdlog, w. 
Majeftät ueyalwodvn N. 
Malzeichen oriyud To. 
Mann avno 6. 
Mauer zeiyog To. 
Meer Idlaooa 7. 
mehr udldor. 

nicht mehr odxerı., 
mein Euög, 7, ov. 


Liebe aydıın N. 

liebe pılew; dyanıdw, oreoyw. 
Lieblichfeit xdgıs, vog 7. 
liege xeiucı. 

Lippe. xeilog To. 

Lift navovoyia N. 

Iobe enaıwvew. 

Loblied Uwog 6. 

Lohn wiosos 6. 

Lolch Luldvıov To. 
lösbar Avzos, 7, ov. 
löſche aus oßevvuuu. 

löſe Adw. 

löſe ab anolvdw. 

löſe auf xaraldw. 

Löwe Aewv, ovrog 6. 
lüge weddouau. 

Lüge weüdog To. 


M. 


meine doxew. 

meilte zuAeiorog, 7, ov. 

am meilten udlıora. 

melde d&yyellw. 

Menſch dvIewnog 6. 

Milde xonororns, nros %ı. 

mifche uiyvyru, aegdvvvuu. 

mißhandle öpeitw. [Dat. 

nit werd mit Gen.; odv mit 

Mitarbeiter ovveoyog 6. 

mitauserwählt avvexdexzos, 
N, 09. 
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Mitgenofje, mitteilhaft ovr- 
xovwvog 6. 

mitleidig &Aenuwv, ov. [ov, ö. 

Mitftreiter ovvorgarıwrng, 

mitwirfend ovvsoyos, ur. 

Mond veArvn N. 

mondjüchtig fein veinvıalouar. 

Mörder govevg 6. 

morgen avgıov. J[adeıov N. 
der folgende Morgen Een- 


nad) eds mit Akk.; xara mit 
AUFL; werd mit Akk. 

nachhaltig Exrevng, €. 

Nacht vöS, arög ii. 

nadt yvuvds, 7, bu. 

nahe Eyyös. 

nähere mid) &yyılw. 

nähre roepw. 

Nahrung zeogpı) 7. 

Name Ovoua To. 

Nation EIvos To. 

neben — hin rraod mit Akk. 

nehme Aaußavo. 

nehme an ünolaufdvw. 

nehme auf zgo0dexouaı. 


ob ſ. 6. 55; 7.5. 
oben avw; 
weiter oben avwregov. 


Moſes MwVong, Ewg. 

müde werden xduvw. 

Mühe xorog 6. yicw. 
murre durcheinander dıayoy- 
muß, man muß de. 

das, was jein muß deov ro. 
Mutter uirre N. 

mutterlo8 duntwe. 

Myriade uveuds, dog 9. 


nehme wahr alogdvouaı. 

nehme weg aiow. 

neige aAlvow. 

nenne Ovoudlo; xalEw. 

Neſt xaraornvwars, zwg N. 

neu xauvds, N, ov. 

nicht od, 00%, 00%, un. 
noch nicht ovrw. 

niemand ovdeig; undelg. 

noch Ezı. 

Nordwind Bogoäs, & 6. 

Not, Notwendigkeit avayan N. 

nötig jein, es ift nötig dei. 

nüchtern vrorıs. 

nun, denn nun ov». 


D. 


Oberft xulaoxos 6. 
Ochſe 6066 6. 
der 7. 
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offen ftehen dvewya. Ohr org zo. 
öffne olyvuuu. Olbaum Elaia 3). 
oft noAlazıc. opfere Iöw. 


wie oft? fo oft al3 19. 13. ordne zaoow. 
ohne dvev mit Gen. 


BP. 


Paar Leöyog ro. [%. pojaune vaAnıdw. 
Barteilichfeit rgoowrroAnupia predige XroVoow. 
Paſcha od. Paſſah naoya rd. Preis zuun N. 


peinige Pavaviiw. Prophet rreopreng, ov Ö. 

Berle uapyagirrs, ov Ö. prüfe domuabo. 

pflanze puredw. Palm waruog 6. 

Pojaune oaAnıyE, yyog N. purpurn zrogpvgoös, d, ocu. 
N, 

raſch o&0s. Reiter irıneds 6. 

rate BovAsdw. reize zum Zorn ragogyiiw. 

räuberiſch dora&, yo. rette o@Lw. 

Kaud) xarıvög 6. Retter awrne 6.  [usdowar. 

rechne Aoyilouaı. reuen, es reut mid) wera- 

recht de&uds, d, 09. richte Helvo. 

recht3 xaAdg, 7, ov. Richter xerzns, 0ö 6. 

rede AalEw. Ringlampf nam 7. 

rege auf zagdoow. rot rrogpvgoös, d, oür. 

Reich Faoıleia 9. rudere &Aadvw. 

rei) Aodouos, @, ov. rufe zaAsw. 

Reichtum rrAoörog 6. rühme mic xavxaouarı. 

rein xasapüg, d, WW. Nüftzeug oxevog To. 

reinige za Jagilw. (Rute) ſchlage mit Ruten 


reiße Önyrvzu. darilw. 


Sabbat vapfarov ro. 

füe oneigw. 

fage Asyw. 

jalbe xoiw. 

Salomo Zolou@v, @vog. 
Same oregua To. 
fammle ovAAsyo. 
Sanftmut nmeaüzng, nros 9. 
fanftmütig rgaüs, eia, ©. 
fättige Xopra{w. 
Sauerteig Sdun N. 

Schaf neößarov ro. 
Schaftor nmgoßazıxn N. 
Scham aidos N. 

fhäme mid) aloxdvouau. 
Schar oneiga N. 

ſcharf 0&%5, ea, V. 


Schaufpieler vrzoxgırnig, oö 6. 


fcheine doxew. 

e3 ſcheint mir doxe? wor. 
Scheune dnosrun N. 
Schide neunw. 
(hide mit oyuneunw. 
Schiffe nAew. 
Schiffahrt nAoüg 6. 
Schiffsvorderteil negea 7. 
ſchlachte oyalw. 


ſchlage mit Fäuſten xolagpilw. 


fchlage mit Ruten danitw. 
Schlange ügyıs, ewg 6. 


ſchlecht, ſchlimm xaxcs, 7, or. 
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ſchließe aAsiw. 

Schlüſſel »Asis 7. 

ſchmücke xoousw. 

ſchnell (Adj.) zaxo. 

ſchnell kommen PIavw. 

Schnitter Jegıorns, oũ 6. 

ſchon non. 

ſchön @oatog, , ov. 

Schöpfung xzioıs, ewg 7. 

ſchreibe yodypw. 

fchreibe auf anoygaigw. 

Schriftgelehrte yoauuareds 6. 

Schüler unsneuns, oö 6. 

ſchüttle veiw. 

ſchwach dosevis. 

Schwahheit dodevea N. 

ſchwarz uelas, auve, av. 

ſchwer Papös, eia, V. 

Schwert uaxamı N). 

Schweſter ddeApn N. 

ſchwöre Ouvuu. 

Seele yuyn 9. 

Seelenſchmerz dduvn N. 

feeliih Wuxıxos, 7, öov. 

Segen eöloyia N. 

jehe dodw. 

fehe auf, jehe wieder ave- 
Plenw. 

udıa ehr. 

fein (Bofleffivpron.) |. 19. 3 

feiner ſelbſt ſ. 19, 4. 
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felbe, felbft, derfelbe — der 
gleiche |. 19. 2. 

Selbſtbeherrſchung Eyaga- 
aa N. 

felig uaxdoros, a, ov. 

fende Inu, anooreilw. 

fende ab, fende aus agyinu. 

feße zigmu. 
bin gejeßt xeiua. 

jebe mich aasgmuaı. 

feufze orevalo. 

ſiehl idov. 

filbern doyvooös, d&, oör. 

finge @dw. 

Sinn vonue To. 

Sinnesänderung ueravom N. 

fite zaynuaı. 

fo oürwg. 

fo alt, jo groß ꝛc. f. 19. 11. 

fo daß wore. 

ſogleich eu.I%s. 

Sohn vice 6. 

Soldat orearıwıng, ov Ö. 

fondern aAdc. 

Sonne Nluog 6. 

fo oft als övanıs. 

Sorge ueguwa 9. 

forgfältig (Adv.) areı Bus. 

ſowohl — als ve — nat. 

fpäter doregov. 

Speerichüge desıolaßos 6. 

jpeie (an) Euntiw. 

Spitze dxoov To. 


ipotte eunailo. 
ſprachlos &Aakog, ov. 
Ipreche zu nagaxadew. 
Spreu äxvoov To. 
fprieße Klaozavo. 
Stadt nnulıs, zug, 9). 
Standlager nageupßoAn 9. 
ſtark doxvoos, d, or. 
Stärke ioxvs, vos, N. 
ſtärke &vövvauow. 
ftaune, SJavualw. 

ftehe f. 37. 1. 

ftehe offen f. 38. 

Stein AlYog 6. 

ftelle, ftelle auf |. 37. 1. 
fterbe, dnogvrjoxw. 
Sterm dorne, &005 6. 
Stimme pwvn N. 

ftoße @IEw. 

ftoße an nralw. 

ftoße von mir anwdEouaı. 
Straße niareia 1). 
Stuhl Yoovog 6. 
ftumm wos, 7, or. 
Stunde won 7. 

Eturm Aatkary, vos, 9. 
ſuche Inzew. 

fühne iAdoxouaı. 
Sünde auopria 7. 
Sünder duagrwäog 6. 
fündige auagravw. 
Synagoge ovvaywyn N. 


tadello8 dueurtos, ov. 

Tag Tjuega N. 

täglich xa9” nusgav. 

taub xwpds, 7, or. 

tauche Pantw. 

taufe Banzilw. 

Täufer Bantıornig, od, 6. 

tauge doxvw. 

Teich) noAvußnIen N. 

Teil uegos To. 

Teilhaben, das ueroyn N. 

(teilhaft) mit teilhaft ovvxor- 
vwvog, OV. 

Tempel ieoov ro. 

Tenne &Awv, wvog N. 

Teufel dıaßodos 6. 

Täter nmoınris, oö, 0. 

tönern Oorga@xıvog, 7, ov. 

Tor, das, Torgang rıvAwr, 
wvos, 6. 

Thron Ho0vog 6. 

tue nrouew. 

Türe Ivga N. 


über oͤnso mit Akk. 

über die Maßen urzeonegioows. 
überführe &Aeyxw. 

über — herab xara mit Gen. 
Überlieferung rrapadooıs, ewg 
übrig Aoınos, 7, dv. [9. 


156 


tief Basvg, zia, v. 
Tier Imolov To. 

Tinte uelav Tu. 

Tiih rodnela N. 
Tochter Ivyazro N. 
Tod Yavarog 6. 

tot vex00g, di, öV. 

töte avagew. 

trage Paordlw, gEow. 
trage hinauf avapsow. 
trage hinaus Expeow. 
tränfe noricw. 

Trauer Avın 9. 

treibe redoow, EAavvw. 
treibe Üppigfeit orezwido. 
treu zuuorös, 5 0v. 
trinfe rivo |. $ 34. 
Troft nagaxinoıs, &wg . 
tröfte ragaxalzw. 
Trübfal IAiyıs, ews, N. 
trunfen fein uesvw. 
Turm Veyos 6. 


übrigens zo Aoırıov. 

um zreoi mit Akk. 

um deswillen zovzov xapır. 
umbergehen negınazew. 

um — willen xdgıv mit Gen. 
unauslöſchlich C’oßeoros, ov. 
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unbeichnitten drreoiruntog, ov. 

unbejtändig dxaraorarog, ov. 

und xai. 

Unehre arıuda 7. 

unerwartet fommen gYIavw. 
Ss 31. 

unfrucdhtbar axaprıos, ov. 

ungefähr @oet. 

Ungehorfam aneidaa 9). 

ungerecht @dıxog, ov. 

ungern axwv, 0voa, 0v. 

ungläubig @rıorog, ov. 


Bater narne Ö. 
Baterland nareis, idog 7. 
vaterlos anarwe. 
verachtet drıuog, ov. 
verächtlich ESovsernuevog, 7, 
ov. 
veranlaſſe raoeyw. 
verberge xoörtw. 
bin verborgen Aavgavo. 
verbinde ovvlevyvvuu. 
verbitte mir ragareouaı. 
verbreite diagegw. 
verbrenne xaraxalw. 
verderbe tranj. und intran). 
l. 383. 
Berderben anwisıa 7. 
vergebe dgpinuu. 
vergeblich uarauos, a, ov. 
Vergebung üyeoıs, EWG N. 


unordentlid) draxrog, ov. 
Unreinigfeit axaYagoia 7. 
unten, weiter unten j. $17. 3. 
unterfcheide dıaxgivw. 
unterjcheide mich dıayeow. 
unterwerfe dovAow. 
ununterbrodyen adıaeırerog, 
OV. 
Unvergänglichkeit apIagoia 7. 
unverftändig dgygwv, ov. 
unweije &oogog, ov. 
urteile xgivw. 


B. 


vergeſſe EruAavgavouaı. 

vergieße &uxew. 

verherrliche dosdc. 

verkaufe rungaoxw. 

verkündige drzayyeiiw. 

verkündige das Evangelium 
evayyelißouau. 


Verleumder dıaßoAos 6. 


verliere anoAAyuu. 
verloren fein |. 38. 
vermag ioxdw. 

Vermögen EZovoia 7. 
verfühne ilaoxouau. 
verfühne mid) dıadAdooduaı. 
verftändig avverög, 7, bu. 
verftehe Erriorauaı. 
vertilge avalionw. 
vertraue an rIoTsdw. 
Verwalter olxovouog 6. 
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Verwaltung des Haufes oixo- 
voula N. 
verwerfe aserew. 
Verweslichkeit PIoga N. 
verwirre Exragdoow. 
Verwirrung Tagaxog 6. 
verwundere mich Yavuaso. 
viel rroAvs. 
wie viele? fo viele, 
wie viele (relat.) ſ. 19. 11. 
vierfah Tergankoög, 7, ouu. 
vierfüßig Terganovg, 0dog. 
Vogel nereivov To. 
Bolt Aaog 6. 
Volkshaufe OXAog 6. 
voll ueorog, 7, 09. 
vollende zelew. 


wachle, mache wachjen adgavw. 
Wächter pölaf, xog 6. 
wähle aigeouaı. 

wahr aAndNg, €. 
Wahrheit aAndeıa 7. 
wahrlih au. 

wandle nevinuzew. 
wann? nürze. 

wann (relat.) öre. 

warte ab anexdexouaı. 
waſche Aodw, vintw. 

wa3 für ein? ſ. $ 19. 12. 
Waſſer idwe zo. 

wede auf «veysigw. 


Bollendung ovvreisa N; 
anagrıouds 6. 

vollflommen zeAsıos, @, ov. 

Vollmacht eSovoia 9. 

voll fein yeuw. 

von außen Eiw%er. 

von dort Exeider. 

von— herab xar« mit Gen. 

von hier Evzeüder. 

don innen EowYev. 

von, Schutt xoixog, 7, bv. 

von wo (relat.) Oder. 

(vorbei) an — vorbei aga 
mit Akk. 

vorhanden fein Urzaoxw. 

vorherbejtimmen rrgoogiLw. 


W. 


weder — noch oVre — oVre 
unge — unte. 

Weg Ödog 9. 

wegen dıa mit ARE. 

wehe (Verb) rıvew. 

wehe (Interjekt.) ovai. 

wehflage xorrouaı. 

weil ycio, an 2. Stelle. 

Wein olvog 6. 

weine xAciw. 

Weinen xAavdudg 6. 

Weintrinfer oivordrng, ov 6. 

(Weife, die) gleicher Weife 


« ’ 
OtLol@S. 
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weife (Adj.) g 16. 1 oogos, 
N, 0. 

weile zurecht vovderew. 

Weisheit vopia 7. 

weiß (Verb) olda, Eniorauaı. 

weisfage ryopnrevw. 

weit (Adv.), weiter, weiter oben, 
weiter unten |. S 17. 3. 

welcher? uſw. ſ. $19. 7.8.10. 

Welt xoouog 6. 

Weltalter aiov, wvoc 6. 

Weltmachthaber xoouoxga«rwe, 
0008 6. 

wende ToETTW, OTOEPW. 

wenig öAlyos, n, 0v 

wenn ei. 

wer? ꝛc. ſ. 8 19 8, 

wer, welcher (relat.) ſ. 8 19. 
10. 7. 

werde yiyroudi. 

werde alt YroXoxw. 

werde betraut mit etwas uo- 
revouat. 

werfe PaAlw, Öintw. 

werfe hinaus &ußaAlw. 

Werk Eoyov To. 


Bahl doıYuosg 6. 

Bahn odovs, uvrog Ö. 
BZehntaufend, das uvordis, dog N). 
zeige paivw, deixvvuu. 

Beit xo0vog 6. 


zerbreche tranſ. 


wert @&Log, a, ov. 

Weſen, lebendes Iwov To. 

Wettlampf dyov, «vos, 6. 

wider xara mit Gen. 

Widerrede avrıloyia N. 

widerjtrebe avrınino. 

wie? wiegroß, alt ujw. ſ. 819. 
11913; 


wieder nıakır. 

wieder jehen dvaßkerıw. 
wiegle auf avaoeiw. 

wie oft? |. 8 19. 18. 

will IEiw. 

Wille JElnua To. 

wirfe Eoyabouaı. 

wo? woher, wohin ujw. ſ. 819. 
wofern av mit Konj. [13. 
wohl dyasws, &v. 
Wohlgefallen evdoxia 9. 
wohne in... . Evoew. 
Wolfe vepein 7. 
Worfihaufel ızdov zo. 
Wort Aöyog 6. 

würdig d&ıos, a, ov. 
wurzeln machen dıLlcw. 
Wüfte Eonuia 7. 


ovvivißo, 


6nyvvuu. 8 30. 38. 


Zeuge uorvs, 005 Ö. 
Zeugnis uagrvoia N. 
Zeus Zevs. 


ziehe tranf. onaw. 


ziehe ein intr. elomogevouaı. 
ziehe mit intr. ovvrnogevouan. 


Biel oxonog 6. 

Bittern zoduog Ö. 
Zöllner veAwung, ov 6. 
Zorn 8 9. 9 og 9. 


zu eig mit Akk.; roog mit Akk. 


Zudt naıdeia, naudia 7). 
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zuerft nowror. 

Zuhörer dxgoaris, oö 6. 
zünde an xaiw. 

Zunge yAvooa . 
Zurechtweifung vovdeoia 7. 
zurüdbehalten xareyw. 

zwar uer. 

zwei dvo. 

zweiterfte devregorıgoros, ov. 
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